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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

OSMANLI ŞAİRLERİ VE FARSÇA NA‘TLARI 

 

Hümeyra DEMİR 

 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Ayşe Hilal KALKANDELEN 

 

2025, 316 sayfa 

 

Jüri: Doç. Dr. Ayşe Hilal KALKANDELEN (Danışman) 

Prof. Dr. Reyhan KELEŞ 

Prof. Dr. Müjgan ÇAKIR 

 

Bu çalışma, Osmanlı dönemi şairlerinin Farsça şiir geleneği çerçevesinde kaleme 

aldıkları na‘t örneklerini tespit etmek ve bu metinleri anlam bütünlüğü içinde Türkçeye 

çevirmek amacıyla hazırlanmıştır. Na‘t, İslam edebiyatlarının ortak türlerinden biri olup, 

Hz. Peygamber’i öven manzum eserlerdir. Osmanlı sahasında çok sayıda şairin Farsça 

şiir yazdığı bilinmekle birlikte, bu şairlerin Farsça na‘t örnekleri oldukça sınırlı sayıda 

incelenmiştir. Bu eksikliği gidermek amacıyla yürütülen çalışmada, öncelikle Farsça şiir 

yazdığı bilinen Osmanlı şairleri tespit edilmiş, ardından bu şairlerin divanları ve diğer 

Farsça şiir içerikli eserleri taranarak yalnızca na‘t türündeki şiirler belirlenmiştir. 

Araştırmada nitel yöntem benimsenmiş; başta Süleymaniye Kütüphanesi olmak üzere 

farklı yazma eser kütüphanelerinden elde edilen metinler karşılaştırmalı olarak 

incelenmiş ve Farsça yazılmış na‘tlar, şiirsel üslubu korunarak Türkçeye çevrilmiştir. 

Böylece, Farsça na‘t geleneğine katkı sunan Osmanlı şairlerinin metinleri bir araya 

getirilmiş, araştırmacılar için erişilebilir hâle getirilmiştir. Çalışma, bu yönüyle edebiyat 

tarihi açısından önemli bir kaynak niteliği taşımakta ve ileri düzey araştırmalara zemin 

hazırlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslam Edebiyatı, Osmanlı Dönemi, Farsça, Na‘t 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

OTTOMAN POETS AND PERSIAN NAATS 

 

Hümeyra DEMİR 

 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Ayşe Hilal KALKANDELEN 

 

2025, 316 Pages 

 

Jury: Assoc. Prof. Dr. Ayşe Hilal KALKANDELEN (Advisor) 

Prof. Dr. Reyhan KELEŞ 

Prof. Dr. Müjgan ÇAKIR 

 

This study aims to identify the examples of na't written by Ottoman period poets 

within the framework of Persian poetry tradition and to translate these texts into Turkish 

within the integrity of meaning. Na't is one of the common genres of Islamic literatures 

and are works in verse praising the Prophet. Although it is known that many poets in the 

Ottoman field wrote poems in Persian, the examples of Persian na't of these poets have 

been analyzed in a very limited number. In this study, which was conducted in order to 

overcome this deficiency, first of all, the Ottoman poets known to have written Persian 

poetry were identified, then their divans and other works of Persian poetry were scanned 

and only poems in the na't genre were identified. The qualitative method was adopted in 

the research; the texts obtained from different manuscript libraries, especially 

Süleymaniye Library, were comparatively analyzed and the na't written in Persian were 

translated into Turkish by preserving the poetic style. Thus, the texts of Ottoman poets 

who contributed to the Persian na't tradition have been brought together and made 

accessible to researchers. In this respect, the study is an important source in terms of 

literary history and prepares the ground for further research. 

Keywords: Turkish-Islamic Literature, Ottoman Period, Persian, Na't  



 

 

V 

KISALTMALAR DİZİNİ 

b.  : bin  

Bk.  : Bakınız  

Bs.  : Baskı  

dğr  : diğerleri  

Ed.  : Editör  

Haz.  : Hazırlayan  

Ktp  : Kütüphane  

No  : Numara  

nr.  : neşreden/neşredenler  

ö.  : ölüm  

ss.  : sayfa sayısı  

thk.  : tahkik  

ty.  : tarih yok  

vr.  : varak  

  



 

 

VI 

ÖN SÖZ 

İslam Peygamberi Hz. Muhammed, tarih boyunca İslam şairleri nezdinde ve onların 

etki bırakmış eserlerinde müstesna bir yer edinmiştir. Bu çalışma, Türk-İslam 

Edebiyatının kadîm bir mirası olan na‘t geleneğinin, Osmanlı sahasına münhasır olarak 

şairlerin eserlerinde yer verdikleri Farsça na‘t örneklerini belirlemeyi ve bu şiirleri anlam 

bütünlüğü içinde günümüz Türkçesine kazandırmayı amaçlamaktadır. Hz. Peygamber’e 

duyulan sevgi, saygı, bağlılığın manzum bir ifade biçimi olan na‘tlar, İslam şiirinin zirve 

noktalarından birini teşkil etmektedir. Bu bağlamda hazırlamış olduğumuz bu tez, 

Osmanlı sahasında Farsça şiir söyleme geleneğine sahip şairlerin eserlerinde yer alan 

Farsça na‘t örneklerinin tespitini ve Türkçeye şiirsel çevirisini hedeflemektedir. 

Çalışma, Giriş kısmının ardından iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde na‘t 

kavramından bahsedilmiş ve Türk, Arap ve Fars edebiyatlarındaki na‘t geleneği hakkında 

bilgi verilmiştir. Bu geleneğin çok eskiye dayanan bir tür olarak edebiyatların ana 

öğelerinden birini oluşturduğu görülmüştür. 

İkinci bölümde ise Osmanlı Dönemi şairlerinden Farsça na‘tı bulunanlar kronolojik 

olarak sıralanmış, öncelikle şairler ve eserleri hakkında kısa bilgiler verildikten sonra 

Farsça na‘tları beyitler halinde yazıya geçirilerek tercüme edilmiştir. Bu eserlerin 

bazılarının akademik çalışmalarda konu edinilmiş olmasından hareketle öncelikle 

bunlardan faydalanılmıştır. Geriye kalan çoğu eserin matbu olmaması nedeniyle 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde bulunan nüshaları temin edilerek tercüme 

edilmiştir. 

Akademik bir çalışmanın oluşması, yalnızca bireysel çaba ile sınırlı kalmamakta bu 

konuda yol gösteren, destek veren ve yönlendiren kıymetli insanların katkısıyla 

olgunlaşmaktadır. Bu vesileyle, çalışmamın her aşamasında bilgi, birikim ve nezaketle 

rehberlik eden ve ilmî rehberliği ve titizliği kadar insanî zarafetiyle de her daim yanımda 

olan danışman hocam Doç. Dr. Ayşe Hilal KALKANDELEN’e sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım. Diğer yandan, yüksek lisansa giriş aşamasından itibaren çalışmam boyunca 

desteğini yanımda hissettiğim hocam Prof. Dr. Reyhan KELEŞ’e ve Anabilim dalımızın 

değerli hocası Prof. Dr. Mehmet GÖKTAŞ’a ve elindeki yazma nüshayı benimle 

paylaşma nezaketinde bulunan Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ’a da teşekkür ederim. Ayrıca 

akademik yolculuğuma başladığım bu zaman dilimi boyunca maddi ve manevi olarak her 

daim yanımda olan, anlayışıyla ve içten desteğiyle bana güç veren değerli eşim Doç. Dr. 

Habip DEMİR’e özellikle teşekkür etmek isterim. 

Erzurum-2025  Hümeyra DEMİR   
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GİRİŞ 

I. ARAŞTIRMANIN KONUSU VE KAPSAMI 

Bu araştırmanın konusu, Osmanlı dönemi şairlerinin eserlerinde yer alan Farsça 

na‘tların tespiti ve bunların Türkçeye tercüme edilmesidir. Na‘t türü, Hz. Peygamber’i 

medh etmeye yönelik manzum bir anlatım biçimi olup, İslam edebiyatlarının ortak 

unsurlarından biri olarak Fars ve Türk edebiyatlarında uzun bir geçmişe sahiptir. Bu tez, 

özellikle Osmanlı sahasında Farsça şiir yazma geleneğine sahip olan şairlerin, eserlerinde 

kaleme aldıkları Farsça na‘t örneklerini belirlemeyi ve bu beyitleri anlam bütünlüğü 

içinde günümüz Türkçesine kazandırmayı amaçlamaktadır. 

Araştırmanın kapsamı, yalnızca Farsça şiir yazdığı tespit edilen Osmanlı şairleriyle 

ve bu şairlerin Farsça na‘t türündeki şiirleriyle sınırlıdır. Osmanlı şâirlerinin hemen 

tamamının na‘t yazdıklarını söylemek mümkündür. Bunların içlerinde bazı şairler 

müstakil olarak Farsça divan tertip etmiş ya da Türkçe ve Farsça şiirlerden oluşan 

divanları bulunmaktadır. Bu divanların içerisinde genel olarak münacat veya tevhid 

bölümünden sonra Farsça na‘ta yer vermişlerdir. Bu divanlarda bazen birkaç Türkçe 

na‘tın yanında Farsça na‘ta yer verilmiş bazen de sadece Farsça na‘t yer almıştır. Şairlerin 

diğer Farsça şiir türlerine ya da Türkçe yazdıkları na‘t örneklerine bu çalışma kapsamında 

yer verilmemiştir. Aynı şekilde, na‘t metinlerinin tematik analizi, tasavvufî ya da estetik 

yönlerden değerlendirilmesi de araştırmanın dışında tutulmuştur. Çalışma yalnızca metin 

tespiti, derleme ve anlam merkezli tercüme faaliyeti ile sınırlandırılmıştır. 

Bu yönüyle araştırma, daha geniş kapsamlı içerik ve üslup analizlerine zemin 

hazırlamayı hedefleyen bir metin çalışması niteliğindedir. Ayrıca Osmanlı döneminde 

çok dilli şiir söyleme pratiği bağlamında Farsçanın kullanımına dair veri sunması 

bakımından da edebiyat tarihi açısından önem arz etmektedir. Elde edilen metinler, ileride 

yapılacak akademik çalışmalar için birincil kaynak niteliğinde olması diğer çalışmalara 

zemin hazırlaması bakımından önemlidir. 

II. ARAŞTIRMANIN AMACI 

Bu çalışmanın temel amacı, Osmanlı döneminde Farsça şiir kaleme almış şairlerin 

divanlarında yer alan Farsça na‘tların tespit edilmesi, ilgili metinlerin derlenmesi ve 
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ardından Türkçeye tercüme edilerek bir bütünlük içinde sunulmasıdır. Tezde herhangi bir 

edebî, tasavvufî ya da içerik analizi yapılmaksızın, yalnızca Farsça na‘t söyleyen Osmanlı 

şairlerinin kısa biyografileri, bu şairlerin Farsça şiir geleneğine katkıları ve söz konusu 

na‘tların tespitine yönelik bibliyografik ve metin merkezli bir yöntem izlenmiştir. 

Araştırmanın hedef kitlesi, özellikle Osmanlı şiirinde Farsça na‘t geleneğine ilgi 

duyan akademisyenler, araştırmacılar ve öğrenciler olup, çalışma bu alandaki boşluğu 

doldurmaya yönelik belgeleyici bir katkı sunmayı amaçlamaktadır. Tez kapsamında, ilgili 

divanlar ve diğer eserleri taranmış; Farsça şiir yazdığı tespit edilen şairlerin yalnızca na‘t 

türündeki şiirleri belirlenmiş ve söz konusu şiirler Türkçeye tercüme edilmiştir. Böylece 

Osmanlı dönemi şairlerinin, Farsça na‘t söyleme geleneğine katkıları ilk elden metinler 

üzerinden belgelenmiş; Farsça yazılmış na‘tların Türk okuyucusu ve araştırmacısı için 

anlaşılır ve erişilebilir hâle getirilmesi hedeflenmiştir. 

Çalışma, bu yönüyle hem klasik şiir mirasının kaynak metinlerine ulaşmak 

isteyenlere yardımcı olmakta hem de Osmanlı şiirinde Farsça’nın işlevine dair daha geniş 

çaplı araştırmalara zemin hazırlamaktadır. 

III. ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Türk-İslâm Edebiyatı alanında yapılan bu çalışmada nitel araştırma yöntemleri esas 

alınmıştır. Araştırmanın ilk aşamasında Osmanlı dönemindeki Farsça eserler tespit 

edilmiştir. Bunun için Veyis Değirmençay’ın Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri adlı 

eseri çalışmamızın hareket noktasını oluşturmuştur. İlgili eserden hareketle, divanlarında 

hem Türkçe hem de Farsça şiirlere yer veren veya doğrudan Farsça divan tertip etmiş olan 

toplam 128 Osmanlı şairi tespit edilmiştir. Ancak yapılan detaylı incelemede bu şairlerin 

çoğunun Farsça na‘t sahibi olmadığı belirlenmiştir. İçlerinden Farsça na‘t yazdığı 

belirlenen yaklaşık 20 kişi tespit edilmiş ve bu na‘tlar çalışmanın merkezini 

oluşturmuştur. Araştırma derinleştirildikçe, adı geçen kaynakta yer almayan ancak farklı 

yollarla tespiti mümkün olan bazı şairler de çalışmaya dâhil edilmiştir. Bu doğrultuda, 

YÖK Tez Merkezi, DergiPark, TÜBESS, İSAM Kütüphanesi gibi dijital veri tabanlarında 

yer alan yüksek lisans ve doktora tezleri ile akademik makaleler incelenmiş; bu 

metinlerde yer alan Farsça divanlar ve Farsça şiir içerikli eserler taranmıştır. Böylece 

şairlerin sadece divanı değil, başka bir Farsça manzum eseri içerisinde na‘t unsuru taşıyan 
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beyitleri de tespit edilmeye çalışılmıştır. Yapılan detaylı araştırmalar neticesinde 

tezimizde Osmanlı döneminde na‘t türü eseri olan 30 şair tespit edilmiştir. Bu şairlerin 

matbu olmayan şiirleri Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi bünyesinde yer alan 

yazma nüshaları elde edilerek öncelikle matbu hale getirilmiş daha sonra tercüme 

edilmiştir. Çalışma sırasında kullanılan eserlerin çoğu birden fazla yazma nüshaya sahip 

olduğundan, nüshalar arası farklar özellikle dikkate alınmıştır. Bazı Farsça na‘tların 

yalnızca belirli bir yazma nüshada yer alıp diğerlerinde bulunmadığı tespit edilmiştir. Bu 

nedenle farklı kütüphanelerde bulunan tüm ulaşılabilir nüshalar karşılaştırmalı olarak 

incelenmiştir. 

Sonuç olarak bu tez, Farsça na‘tı olan Osmanlı şairlerini tespit etmeye, metinleri bir 

araya getirmeye ve onları Türkçeye şiirsel bütünlüğü korunarak aktarmaya dayalı 

belgeleyici bir yöntem benimsemiştir. 

IV. ARAŞTIRMANIN LİTERATÜRDEKİ YERİ VE ÖNEMİ 

Na‘t türü, İslam edebiyatlarının en köklü ve en yaygın şiir türlerinden biri olup, 

özellikle Hz. Peygamber’e duyulan sevgi, hürmet ve bağlılığın edebî ifadesi olarak Arap, 

Fars ve Türk edebiyatlarında ortak bir gelenek hâlinde varlığını sürdürmüştür. Türk 

edebiyatında na‘tlar genellikle tevhid ve münacat bölümlerini takiben yer almakta ve 

çoğunlukla kaside nazım biçimi ile yazılmaktadır. Bu tür üzerine yapılan çalışmalar 

ülkemizde çoğunlukla Türkçe na‘t metinleri ve meşhur Türk şairlerinin eserleri etrafında 

yoğunlaşmıştır.1  Buna karşın, Osmanlı döneminde Farsça şiir yazan şairlerin kaleme 

aldığı Farsça na‘tlar üzerine yapılan araştırmalar oldukça sınırlıdır.2 

                                                 
1  Bu çalışmalar arasında şu eserler gösterilebilir: Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Ankara 2015; Osman Kavalcı, Dîvan Şiirindeki Na’tlarda Dinî ve Tasavvufî Unsurlar 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi),  Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1992; İsa 

Onay, Mevlid ve Naatlarda Peygamber Tasavvuru (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ondokuz 

Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun 2013; Halil İbrahim Şener, “Türk Divan 

Edebiyatında Na’t ve Bazı Na’t Mecmuaları”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 3 

,1986, 147-160; Şadi Aydın, Türk Edebiyatında Farsça Divanlar ve Divançeler, Anekdot Yayınları, 

Ankara 2010.  
2  Bunlar arasında şu eserler örnek gösterilebilir: Ayşe Hilal Kalkandelen, “Râmî’nin Farsça Bir Na’tı”, 

Turkish Studies, 11 (17), 2016, 151-168; Ayşe Hilal Kalkandelen, “Yavuz Sultan Selim’in Şiirlerinde 

Hz. Peygamber”, Akademik Siyer Dergisi, 2 (4), 2021, 17-31; Ali Fuat Aydın, Türk Edebiyatında Farsça 

Divân ve Divânçeler (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitütüs, İstanbul 2001; Şebnem Şerife Ördek, “Nâbî’nin Farsça Kasideleri ve Türkçe Tercümesi”, 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 4 (1), 2021, 409-441; Şebnem Şerife Ördek, Nâbî’nı̇n Farsça 

Dı̇vânçesi (İnceleme-Türkçeye Çeviri-Tenkitli Metin) (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Nevşehir 
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Bu çalışma, Osmanlı sahasında Farsça na‘t söyleyen şairlerin tespit edilmesi ve bu 

şairlerin divanlarında yer alan Farsça na‘tların sistemli bir şekilde derlenerek Türkçeye 

çevrilmesi bakımından literatürde önemli bir boşluğu doldurmaktadır. Şiirlerin içerik, 

yapı, üslup ya da tarihsel bağlamda derinlemesine bir analizini yapmamakla birlikte, bu 

çalışmanın sunduğu kaynak metinler ve çevrilmiş beyitler, daha sonra yapılacak 

incelemelere ön kaynaklık edebilecek niteliktedir. 

Ayrıca, Farsça şiir söyleme geleneğinin Osmanlı edebiyatındaki konumuna ışık 

tutması bakımından da bu tez, çok dilli divan geleneği çerçevesinde değerlidir. Farsça 

yazılmış na‘tların, klasik şiirin müşterek bir zemini olduğunu ortaya koyması bakımından 

da hem dil hem edebiyat hem de kültür tarihine yönelik çalışmalara katkı sağlayacak 

belgeleyici bir nitelik taşımaktadır. 

Bu çalışma; Farsça na‘tlar alanında yapılmış özgün ve derleyici bir örnek olması 

bakımından, klasik edebiyat araştırmaları ve özellikle Türk-İslam Edebiyatı literatürüne 

anlamlı ve özgün bir katkı sunmaktadır. 

 

  

                                                 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Nevşehir 2012; İsmail Söylemez, Seyf-i Fergânî Dı̇vanı Tahlili 

(Kası̇de, Kıt‘a ve Rubaı̇ler) (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kırıkkale 2018); İsa Bulukgiray, Basîrî’nin Farsça Divanı’nın Türkçe Çevirisi 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Eskişehir 2019); Ali Nihad Tarlan, Nef’î’nin Farsça Divanı Tercümesi, S. Sertoğlu Kitabevi Ankara, ts.; 

Fatma Meliha Şen, Beylikçi İzzet Bey Divanı (İnceleme, Metin) (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1995). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

NA‘T KAVRAMI VE EDEBİYATTAKİ YERİ 

1.1. NA‘T KAVRAMI 

Na‘t kelimesi lügat olarak “bir şeyi medh ederek, överek anlatma, vasıflandırma, 

vasıf, medh ve sena ile tarif ve tavsif” anlamına gelmektedir.3 Istılah olarak na‘t kavramı, 

“Peygamberimizin vasfı üzerine söylenen şiir, memduhu Hz. Peygamber olan kasideye 

verilen isim” şeklinde tanımlanmıştır.4 

İslam Peygamberi Hz. Muhammed, İslam şairleri nezdinde ve eserlerinde değerli 

bir etki bırakmıştır. Şairlerin birçoğu şiirlerine tevhid bölümünden hemen sonra Hz. 

Peygamberin na‘tı ile devam etmektedirler. Manzum eserlerde, şairler Hz. Peygamber’e 

karşı duydukları sevgi ve saygıyı görkemli bir şekilde göstermektedirler. Bu na‘tlar şairin 

Hz. Peygamber’e karşı duyduğu muhabbeti ifade etme amacıyla yazılsa da içeriğinde Hz. 

Peygamber ile ilgili birçok konuyu da içermektedir. İslam şairleri bunu bir dinî vazife 

olarak yerine getirmeye çalışmışlardır.5 Medh geleneğinin Hz. Peygamber’in yaşadığı 

dönemden itibaren başlayıp vefatından sonra günümüze kadar devam etmesi, her 

Müslümanın hayatında ve kalbinde Hz. Peygamber’in manevi varlığı ve sevgisinin 

olduğunun işaretidir. Bu medh ve senalar farklı diller ve farklı edebiyatlarda birçok 

Müslüman şairin eserlerinde tecelli etmiştir.6 

Türk-İslam Edebiyatı’nda Hz. Muhammed en çok işlenen konulardan biridir. 

Türkler İslam’ı kabul ettikten sonra yazılan manzum eserlerde özellikle divanlarda 

sıralama “Besmele, Tevhid, Münâcât ve Na‘t” şeklindedir. Bu manzum na‘tlar Hz. 

Peygamber’in meziyetleri, güzel sıfatları, ümmîliği, beşerin en hayırlı oluşu, dünyaya 

gelirken yaşanan hadiseleri, makâm-ı mahmûd sahibi oluşu, şefaat talebi, Kur’an’da 

zikredilen hususiyetleri, şemâili ve mucizeleri gibi konulardır ve şairler bunları doğrudan 

                                                 
3  Defterdâr Ebu’l-Fazl Muhammed Efendi, Zeyl-i Heşt Bihişt (Selimname), Süleymaniye Kütüphanesi, 

Mikrofilm, Nu: 653318), vr. 9b-10a. 
4  Yeniterzi, XIII. 
5  Zeynep Nevrûzî, “Berresî ve Tahlil-i Zebânî, Edebî ve Muhtevâ-yı Na’t-ı Nebî-yi Ekrem der Hamse-yi 

Nizâmî”, Pejuhiş-i Zebân ve Edebiyat-ı Fârsî, 22, 1390/2011, 54. 
6  Abdulhamid Ahmedî, “Berresî-yi Tatbîkî-yi Sitâyiş-i Peyâmber der Âsâr-ı Attâr ve Bûsirî”, 

Pejuhişnâme-yi  Ferheng ve Edeb, 10,  1389/2010, 36. 
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veya yeri geldikçe telmih yoluyla anlatmaya çalışmışlardır.7 Osmanlı dönemi şairlerinin 

hemen hepsinin na‘t yazdığını söylemek mümkündür. Bunların içlerinde en çok bu 

konuda yazan şair İstanbullu Nazım (ö. 1726) ve Neccârzâde Şeyh Rıza’dır.8 

Na‘tların konusu, Hz. Muhammed’in mucizeleri, miracı, hicret, Hz. Peygamber’in 

siması veya risaleti olabilmektedir. Zamanla divan edebiyatında dört büyük halife yani 

Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin ahlak, adalet, cömertlikleri ve 

güzellikleri hakkında yazılan şiirleri de na‘t geleneği arasında sayılmıştır. 9 

İslamî edebiyatta ortak konu sayılan na‘t kasideyle yakından ilgilidir. Arap 

edebiyatında kaside, )قصد) kasade kökünden türemekte ve bir şeye yönelmek, kastetmek 

ve methetmek anlamına gelmektedir. Edebiyatta ise kaside, belirli bir maksat ile ve bir 

gayeye yönelik yazılan manzum ve birbirine bağlama ile sözü uzatmak anlamına 

gelmektedir. 10  Şair kasidesini saygı ve sevgi duyduğu bir kişiyi övmek için veya 

sevmediği birini yermek veya belli bir konuyu işlemek maksadıyla yazar. Divan 

edebiyatında nazım şekillerinden olan kaside daha çok din ve devlet büyüklerini 

methetme amacıyla kaleme alınmaktadır.11  Na‘tlar çoğunlukla kaside nazım şeklinde 

olup tarihi gelişim olarak da kaside ile paraleldir. Bu nedenle na‘tın ilk örnekleri Arap 

edebiyatında görülmüş daha sonra sırayla Fars edebiyatı ve Türk edebiyatlarında 

görülmektedir. Bu konuda ilk şiir Arap edebiyatında Hz. Peygamber’den 7 asır önce 

yaşamış olan, Es’ad Ebû Kerîb el Himyerî tarafından yazılmıştır.12 

Na‘tlar dinî musiki alanına cami ve tekke musikisi olarak girmiştir. Hz. Peygamber 

hakkında bestelenmiş bazı medh ve sena konulu güftelere de na‘t denilmektedir. Çoğu 

zaman “Darb-ı Türki” usulü ile ve bazen de “Evfer-i Durak” usulü ile bestelenmiştir. 

Edebiyatımızda bu tür na‘t’ların en meşhur ve bilineni Nazım tarafından yazılmış ve bu 

güfte Yusuf Çelebi (ö. 1728) tarafından bestelenmiştir.13 

                                                 
7  Mehmet Göktaş, “İslâmî Dönem Türk Edebiyatı’nın Kaynakları”, Türk-İslam Edebiyatı, (49-80), Zafer 

Form Ofset, Erzurum 2022, 56. 
8  Tahirü’l Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994, 113. 
9  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M Yayınları, İstanbul 2002, 364. 
10  Kavalcı, 4. 
11  Ayşe Hilal Kalkandelen, “Nazım Şekilleri”, Türk-İslam Edebiyatı, 119-156, Zafer Form Ofset, Erzurum 

2022, 120. 
12  Pala, 364. 
13  Kavalcı, 3. 



 

 

7 

1.2. TÜRK EDEBİYATINDA NA‘T 

İslamiyet’in kabulü ile dinî mefhumları ifade edebilmek için Arapça ve Farsça 

kelimeler dilimize girmiştir. Doğu Türkistan’daki İslam merkezlerinde ve Fars 

edebiyatının bariz etkisi altında yazılan en eski Türk klasik eseri olarak ve İslamî Türk 

edebiyatın ilk mesnevîsi sayılan, Balasagunlu Yusuf Has Hâcib tarafından hicri 462 

(1069-1070)’de yazılan Kutadgu Bilig’i örnek verebiliriz. Bu mesnevide mukaddime ve 

tevhîd bölümünden sonra on beş beyitten oluşan bir na‘t mevcuttur. Bu bölümde şairin 

kullandığı Rab, ümmet, rahmet, ilahi ve kıyamet gibi kelimelerin edebiyatımıza girdiğini 

görebiliriz. 14 

Türk İslam Edebiyatı’nda na‘t dinî muhtevalı edebî türlerden biri sayılır.15 XII-

XIV. yüzyıllarda saray edebiyatı ile XV. yüzyılın yarısı şairi olarak bilinen Germiyanlı 

Şeyhî ve ondan sonra divan edebiyatı şairleri tertip ettikleri divanlarında Hz. 

Peygamber’e yazılan na‘tlara müstakil olarak yer vermiş ve böylece divan edebiyatında 

bir gelenek haline gelmiştir.16Osmanlı dönemi şairleri divanlarında na‘t yazma geleneğini 

sürdürmüşlerdir. Bunların içlerinde bu alanda en çok kalem oynatan İstanbullu Nazım ile 

Neccârzâde Şeyh Rızâ olmuştur. Bu konuda Fuzûlî ve Nâbî’nin na‘t-i şerifleri de 

meşhûrdur.17 Divanlarda yazılan na‘tlar genel olarak kaside şeklinde yazılsa da bazen 

mesnevi, gazel, terci bend, rubâî, hamse nazım şekillerinde de yazıldığı 

görülebilmektedir. Bu nedenle na‘t’ı sadece kaside nazım şekli olarak görmek yerine 

edebiyatta Hz. Peygamber’i medh ve vasfeden şiirler olarak değerlendirmek daha doğru 

bir yaklaşım olacaktır.18 

1.3. FARS EDEBİYATINDA NA‘T 

Na‘t kelimesi Fars edebiyatında “sitâyiş” terimiyle ifade edilir.  Sitâyiş, övmek ve 

senâ anlamında ve ستودن kökünden gelmektedir. Sitâyişler ve na‘tlar, Farsça divanlarda 

                                                 
14  Yeniterzi, XVIII. 
15  Reyhan Keleş, “Türk İslâm Edebiyatı’nda Edebî Türler”, Türk-İslam Edebiyatı, 81-118, Zafer Form 

Ofset, Erzurum 2022, 81. 
16  Şener, 156. 
17  Tahirü’l Mevlevî, 114. 
18  Kavalcı, 9. 
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tevhid ve münacatlardan sonra yer almıştır, şairlerin diğer eserlerinde de “Hamdele” 

bölümünden sonra “Salvele” mahiyetinde yer verilmiştir. 19 

Farsça na‘tlar, kulağa hoş gelen, ahenkli ve yüce anlamlar taşıyan methlerdir. 

Farsça na‘tlar özellikle Hz. Peygamber’in ahlâkî ve manevî faziletleri, mucizeleri ve 

hayatı çerçevesinde yazılmışlardır Farsça na‘tlar mistik aşk, ruhî bağlılık ve Hz. 

Peygamber’in yüce ahlâkî üzerine yoğunlaşmaktadır. Arapça na‘tlarda ise Hz. 

Peygamber’in davranışı, ahlakî ve manevî faziletlerinden ziyade, kılıç, bayrak ve Hz. 

Peygamber’e ait eşyalara yer verilmiştir. Hz. Peygamber’in şanına uygun olmayan aslan, 

Hint kılıcı gibi teşbihler kullanılmıştır. Farsça na‘tta ise şairler kullandığı teşbih ve 

sanatları Hz. Peygamber’e saygısızlıktan kaçınmak için en güzel şekilde kullanmaya 

çalışmışlardır.20 

Arap edebiyatında Hz. Peygamber’in yaşadığı dönem medhin başlangıcı 

sayılmaktadır. Hz. Peygamber’in nübüvvet dönemindeki şairler Kur’an-ı Kerim ayetlerini 

kullanarak Hz. Peygamber’i ve onun risâletini savunma amacıyla kullanmışlardır. Fars 

edebiyatında hicrî 6. yüzyılda Horasan, Irak ve Azerbaycan bölgelerinde bu konuda 

birçok na‘t yazılmıştır ve sadece na‘t söyleyen şairlerin çokluğu sebebiyle artık na‘t şiiri 

bir müstakil tür olarak bilinmeye başlamıştır. Farsça ve Arapça medh kaynakları aynı 

olduğu için mana olarak benzerlik arz etmektedir. Bu konuda İranlı meşhur şair ve 

mutasavvıf Ferîdüddin Attâr (ö. 618/1221)21  ve Nizâmî-yi Gencevî’yi (ö. 611/1214) 

örnek olarak verebiliriz.22 Nizâmî-yi Gencevî, Mahzenü’l-esrâr eserinde art arda 5 na‘ta 

yer vermiştir. Diğer eserlerinde de aynı şekilde Hz. Peygamber’in vasfında onu ahlak ve 

insanlığın en üstün örneği olarak tanıtıp Hz. Peygamber’e olan aşk ve sevgisini 

beyitlerinde sergilemektedir.23 

  

                                                 
19  Şener, 154-155. 
20  Abbas Mahyar - Leyla Keremî, “Tahlîl-ı Na’t-ı Hz. Mustafa Der Kasâyîd-i Hâkânî”, Edeb-i Farsî, 7 (1), 

1396/2016, 55. 
21  M. B. Lubis, Qasidahs in Honor of the Prophet: A Comparative Study Between Al-Busiri’s Al-Burdah 

and Attar’s Nat in His Illahi-Namah, Universiti Kebangsaan, 1983. 
22  Ahmedî, 36. 
23  Nevrûzî, 54. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

OSMANLI DÖNEMİ ŞAİRLERİNİN FARSÇA NA‘TLARI 

2.1. OSMANLI DÖNEMİ ŞAİRLERİNDE FARSÇA NA‘T GELENEĞİ 

Osmanlı şairlerinin hemen hepsinin na‘t yazdıklarını söylemek mümkündür. 

Bunlardan bazıları müstakil olarak Farsça divan tertip etmiş ya da Türkçe ve Farsça 

şiirlerden oluşan divanları kaleme almışlardır. Bu divanların içerisinde genel olarak 

münâcât veya tevhid bölümünden sonra Farsça na‘ta yer vermişlerdir. Bu divanlarda 

bazen birkaç Türkçe na‘tın yanında Farsça na‘ta yer verilmiş bazen de sadece tek Farsça 

na‘t yer almıştır. 

Osmanlı döneminde tespit edebildiğimiz kadarıyla Farsça na‘t söyleyen şairleri ve 

eserlerini şöyle sıralayabiliriz: 

2.2. OSMANLI DÖNEMİ ŞAİRLERİ ve FARSÇA NA‘TLARI 

2.2.1. Seyf-i Fergânî (ö. 749/1348) 

Mahlası Seyf veya Seyf-i Fergânî ve lakabı Seyfeddîn olarak bilinen şairin asıl adı 

Muhammed’dir. Ebu’l-Mehâmid’in oğludur. Doğum ve ölüm tarihi ile ilgili kesin bilgi 

bulunmamaktadır, ancak 640/1243’te doğduğu ve 749/1348’te öldüğü tahmin 

edilmektedir.24 

Bir süre Tebriz’de yaşayan Fergânî, oradan ayrılarak Anadolu’ya gelmiş ve 

Aksaray’a yerleşmiştir. Farsça Divanı’nda, kaside, gazel, kıta ve rubaî türünde nazım 

şekilleri bulunmaktadır. Toplamda 10.277 beyitten oluşan divanının başında kaside 

nazım şeklinde ve 32 beyitten oluşan Farsça na‘ta yer verilmiştir.25 

 

 

 

                                                 
24  Söylemez, 14-24. 
25  Söylemez, 67, 106. 
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 النبی علیه السلامفی نعت 

Hz. Peygamber’e Na’t 

 

 بسووووووووووول ا وووووووووو    سووووووووووول ه 

 

 مووووی  ام بووووع دل اوووووووووو ووووععووووت  وووووا  

 

    

Kalbimle şefaat isteyerek, Allah’ın Resûlü’ne doğru gidiyorum.  

 دنوووموووو م آووو، ار برووو    ا  بووو سووووووووو 

 

 بب چشوووووووووو وووو، بوووومووووع  بن د  ووووع  

 

    

O dergâhın toprağına gözyaşım ulaşırsa, ateş (cehennem) gelse bile 

kederlenmem. 

 هوووویوووود  وووویوووو ل نوووود وووودم انوووود   ووووود 

 

 اووووووووخوو شوو  اوووووووو   ووود اووووووووودم ب وووع  

 

    

İçimde bir iyilik görmedim ama kendi kötülüğümün farkına vardığım için 

Allah’a şükürler olsun. 

  شووووووت د  معصوووووویت سوووووویع  ا سوووووو ید 

 

 كوووه بووود سوووووو یووود اسوووووویوووع  مو ، دل ا 

 

 

Günah işlemekte beyaz gönlüm siyah ve siyah saçım beyaz oldu. 

    بسوووووووووی  فوووتوووه ام فووو ان ار اووود   

 

  ووو  بسوووووووووی  انووود  ام بووو ان ار  ا  

 

 

Haddimi aşarak nice yanlış yollara gittim, (nefsi temsilen) nice eşekleri (hak) 

yoldan çıkardım. 

 هووویووود گشووو ل نووو ووو وووتوووه بوووی آووو ووولوووت 

 

 هوووویوووود دووووععووووت نووووخوووو د  بووووی اشوووو ا  

 

 

Hiçbir zikri gafletsiz yapmadım; hiçbir ibadeti isteyerek yerine getirmedim. 

 موووع   ووود شوو د  ام سوووووووویوووه بوو سوووووووووعد 

 

  ار  ووووود شوووو د  ام رووووبووووه بوووو وووونووووع  

 

    

Ayımı (zamanımı) fesatla kararttım, günümü günahlarla mahvettim.  

  ود چنین موووع  چون بود ار سوووووووووعل 

 

  ووووود چوووونوووویوووون  ارشووووی بووووود ارمووووع  

 

    

Böyle bir ay yılın neresinde olur? Böyle bir gün aya ne zaman denk gelir?  

 اوووووه سووووویعهسوووووت ا چشووووو، من رع    

 

    د ارسووووووووووت ا  ار موووون شووووورووووع  

 

    

Gece karanlık ve benim gözüm görmez olmuş, yol uzun fakat benim günüm çok 

kısa.  
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 بوووویووووان عووووروووو  بووووع موووون انوووود  بوووونوووود 

 
  وووووسوووووووووود  اه بووووع موووون انوووود چووووع  

 

    

Aklın Bijen’i benimle birlikte zincire vurulmuş, ruhumun Yusuf'u ise bir kuyuya 

düşmüş.  

 هوووو، بوووودعووووول  وووو انووووتوووو م ار شووووو  

 

 بووو وووعووونوووی سوووووووووبوووخوووتووو م ار شوووع هووو،  

 

    

İddialarımda (görünüşte) dağdan daha ağır, manada (içimde) ise samandan daha 

hafifim.  

  وووع  بوو  نوومووو اوووووووو وووروو، چووون  وویووو  

 

 چووون اوووووووووع  نووموووروو،  وووع  بوو  نوویووو   

 

    

Bazen şehvetin tahtında fil gibi, bazen rehavet nehrinde padişah gibi yatarım.  

ی      گ دبع، بح لوووه ه  ون اووووووو

 

 سووووووووب سوووووو اووووووت، بحیلووه چون  ابووع  

 

    

Tabiatımın (nefsimin) kurdu, saldırıda aslan, mizacımın köpeği, kurnazlıkta tilki 

gibi.  

 د ووون فووو ااووووووووو، بووومووولووو  ا د  قووو بن 

 

ه ه    وووووووانوووووو، هالوووووود  وووووون  شوووووولوووووو 

 

    

Dini, insanlara satarım (insanlara karşı dindar görünürüm), sonra Kur’an’dan 

okurum: “Din yalnızca Allah’ındır.”  

 نوووو ووووب موووون دووووعلووووبسووووووووووت دنوووویووووع  ا 

 

 چوووه عوووفوووه الوووتووو وووع   ووو  بووو ووویوووع  

 

    

Nefsim dünyayı ister, bunda şaşılacak ne var? Sonuçta eşek de ota yönelir. 

 ال م ق و اوووووووعوووع  ش د  چوووه سوووووووود 

 

   قوووه د  رو چو نیسوووووووووت دل  ختوووع  

 

    

Ey yamalı hırkayı şiar edinmiş kişi! ne faydası var? Gönlün bir değilse hırka 

versen ne olur? 

بود  ی ل نوووه رووووووووفی ا چوووه  ر ف  نوووه 

 

 شسوووووووروووت دل  ا مسووووووخنوووت  وووعنروووع  

 

    

Ne fakir oldum ne de gerçek sufi, elbisen yoksulun giydiği elbise, mekânın tekke.  
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 نوووعفوووه مشووووووووو نشووووووود  شووووووخل  چو  

 

 اووووووووبوو وووع  ا  اووووووووتوو   ا رووبوووت بووود  

 

    

İsterse gece ateşiyle yansın deve, dışkısı misk gibi güzel kokmaz asla.  

 شب بووعفسوووووو  ن شووووووووت اووووووووع    ووعن 

 

  هالووووی  كووووب  بووووموووو قووووه  نشوووووووووود  

 

    

Kimse bir taç takmakla dünyanın sultanı olmadı, hiç kimse de hırka giymekle 

Allah dostu sayılmadı.  

 نووو سووووووووود  ووو  بووو وووع ووو وووع  مسووووووووویووو  

 

  ووووعنن شوووونوووونوووود  ار د ووووبووووع  ها  چوووو 

 

    

Eşek, İsa’nın makamına ulaşamaz, üzerine atlas semer vursalar da.  

 نشوووووووووود  وووعموووه بوووع  ا ووو   وووو ووونووود 

 

 بووووو ووووورووووو  عووووونوووووخوووووبوووووو   ا  وووووون  

 

    

Örümceğe ne kadar "dokumacı" deseler de ondan kumaş dokunmaz.  

 لشوووووووووخووو  عووو ووو   ا مووودد شووو، اووووووووود 

 

 روووووو وود  م گ ع پووووووووه ش د سوووووو ووع  

 

    

Ömür ordusunun yardımı azaldı, ölüm komutanı ordusunu meydana sürdü.  

 ال بسوووووووووع روووع ووودا  روووموووت نشووووووووویووون 

 

  شووووه بوووودسووووووووووت اووووواد  ار نووووع ووووع 

 

    

Nice taç giyen hükümdarlar ki bir anda kaderin darbesiyle yok oldu.  

  وووویوووو ووووه بسوووووووووو ووووعن ر  وووون موووویوووو  

 

 اوووووعن رد  اسوووووت چون    ع  نب  رمی 

 

    

Gökyüzü sultan çadırı gibi, altın kazıklarla, yer üstüne çakılmış bir otağ gibi.  

 دسوووووووووووت ا وووووعم موووووی رنووووود  ووووو دن 

 

 سوووووووووو  بووووی موووو وووو   ا بوووو ال شوووولا  

 

    

Zamanın eli, içi boş başların boynuna vuruyor, sırf bir külah için.  

 ار سوووووووووو  فووووعوووولوووو ووووعل بوووود بوووو  وووویوووو  

 

 ال بووووونووووویوووووخوووووی فوووووتوووووعد  د  افووووووا  

 

    

Kötü fiillerden artık vazgeç! Ey adı iyilikle anılan kişi!  

  ووو چوووه مووو دم رووو ا نووو وووو نووو وووو ووونووود 

 

 بووووب بووووود شوووو د  رووووو بوووو  رووووو  وووووا  

 

    

Halk seni övmese bile, yaptıkların sana zaten yeterince şahittir.  
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 نوووو هوووود شووووب بووووحوووویوووولووووه ار دار  

 

 موووعهوووی ار بوووحووو  نووو ووو  د بشووووووووونوووع  

 

    

Kimse hileyle cehennemden kurtulamaz, balık denizi yüzmekle geçemez.  

 نعله شن   چه اوووووووه  سووووووید بصووووووب  

 

 روبوووه شن   چوووه  ار اووووووووود بی وووع  

 

    

İnle her ne kadar gece sabaha ermiş olsa bile, tövbe et, gün geçip akşam olsa bile.  

 موو ص رووووووووود  وونوووه اوووووووو وووع   وووعبووود 

 

 ار سوووووووووو د د ا وووو  شوووونووووی  وووو  ب  

 

    

Yüzlerce günahın hastalığı şifa bulur, eğer sen baş ağrısından sadece bir “ah” 

çekersen.  

 چوووون رمووون بوووعر ووویووو ل بب اووویوووع  

 

  ووووو  بوووووموووووعشووووو، نووووو ووووونووووود  وووووع  بوووووع  

 

    

Ey Rabbim, hayat suyunu benden geri alırsan, toprağa konulduğumda bana acı!  

 م رمین  ا ب و شوووه چون  وسووووووود 

 

 اا آوووو  ووووبسووووووووووت اشوووو مووووی مووووروووووا  

 

    

Yeryüzüne de ki, O Yusuf gibi gariptir, kalacağı yerde onunla iyilikle muamele 

edin.  

 ا بن چنوووعن شن شوووه ع   بنووود  اووووووود 

 

 26 ووووووتوووووو، بوووووو  ن الووووووه الووووووه ه 

 

    

Ve öyle yap ki, bu kulun ömrü ve son sözü “Lâ ilâhe illallah” olsun!27  

2.2.2. Şâh Çelebi (ö. 780/1380) 

XIV. yüzyıl şairi olan Şâh Çelebi, Afyonkarahisarlıdır. Babası Germiyanlı İlyas 

Paşa’dır. 780/1380 yılında vefat etmiştir, mezarı Kula’dadır. Şâh Çelebi, Farsça 

na‘tları ile meşhurdur ve Hz. Peygamberi metheden on altı beyitten oluşan Farsça bir na‘tı 

bulunmaktadır.28 

 سووووووووتی     ووعلووت چون د ان  ووع   ا محبوب ن

 

 سوووووتیبه عر  اسوووووبعب اسووووون  وه   محسووووووب ن  ب 

  

                                                 
26  Seyfi Fergânî, Divân-ı Seyf-i Fergânî, ed. Zebîhullâh Sefâ, İntişârât-ı Firdosî, Tehran, 1346/1967, 5-6. 
27  Söylemez, 109-110. 
28  Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum 

2013, 600-601. 
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Kalbi temiz olanlara senin cemalinden başka sevgili yoktur. Akıl cevherin güzellik 

sebebini idrak edemez. 

 بن سوووووووووتیسووووووو   م بنوووت ش یعوووعل  لهوووع گ  

 

 سوووووووووتیا د  رموووعن ار م   رو مفووو اب ن نیرم د  

 

Âlemin zerreleri onunla meşguldür, kimdir o yeryüzünde ve zamanda senin sevgine 

tutulmuş olamayan? 

 دیووو ا ششوووووو ینو  سوووووو    وووعن موسوووووو اقتبوووع 

 

 سوووووووووتیار چوب ن  ید  چشوووووو   بن   موووع ب  ا نوووه 

 

Senin başının nurunun (ilahi nur) yansıması, Mûsa’nın canını cezbetti, yoksa onun 

gözünde hurma dalı, çöp parçasından başka bir şey değildir. 

 چ اغ م   ا موووع  د وووا   ا چوووه شوووع  ب دوووعلوووه

 

 سوووووووووتیمووموولوووب نوو نوووت وو   مووموولوووه بووفوو  رووو ر د  

 

Hakkı arayan için güneşin ve ayın ışığı ne işe yarar ki? Hedefe giden yolda senden 

başka bir güzellik arzu edilmez. 

 داننوود  ووع   اپووووووووه ا  عیوومشوووووووو  رور  اوووووووو 

 
 سوووووووووتیموووعننووود اا م آوب ن عیوووبوووه ن د اال ران 

 

Senin türbenin toprağını, sürme gibi değerli ve miskten daha kıskanılır bilirler, bu 

nedenle evliyalar yanında ona benzer olan başka bir şey makbul değildir. 

  شووووووووت  شووووووووت ید  ووعهووت ش ا م وا  د ه ووسووووووووع

 

 سوووووووووتی  وووعد اروووووو   ا اشب  ابووود م لوب ن د  

 

Senin dergâhının duvarının gölgesi kimin arkasına düşerse, O kişi küçük ve büyük 

cihatta ebediyen mağlup olmaz. 

  شوووووووووت    یهسووووووت وان ار نظ، معف   د چون

 

 تسوووووووینعت رو مختوب ن لدفت  بن ه د  ا سوووووووتین 

 

Senin mucizevi sözlerinle varlık divanı dolduğundan, senin methinin yazılmadığı 

bir defter, defter kabul edilemez. 

 موووون ار  د ا قووووبووووول رسووووووووووت دیووووا اموووو ،یووووبوووو

 

 
 ستینب ا بن دل شته ا م آو ن چون ا مععدا اران 

Benim korkum da ümidim de senin kabul veya reddinle ilgilidir, çünkü bunların 

dışında kalanlar ne kalbe yakındır ne de makbuldür. 
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 ار نسوووووه ه    اسوووووه اعرووووو  ن  داند شسوووووی

 

 رع شه انسوووووووعب اوووووو   ت  ا به  عن منسوووووووب نیسوووووووت 

 

Soydan asla meziyet (şeref) elde edilmez, ta ki senin yüce soyun canla bağlantılı 

olmasın. 

 دامن ب   رمووعن     د ا اووووووو سووووووووت ا الی

 

 د  میووعن دسووووووووت ا دامووعن رو هید باوووووووب نیسووووووووت 

 

Kıyamet gününün eteği toz ve kargaşa ile doludur fakat, senin elin ve eteğinin 

arasında hiçbir huzursuzluk yoktur. 

  ووو  دا وووی بووویووونووود مووویوووعن  وووخووودننوووت ااوووولوووی

 

 د  اووو ع  روووحه ا   هسوووت اا بدل مصوووحوب نیسوووت  

 

Eğer şaşı biri (hakikati çarpık algılayan), tek yürek olanların arasında bir ikilik 

görüyorsa, böyle biri sohbet meclisinde yer alsa bile, gerçek dost (hakiki arkadaş) 

değildir. 

 ه شه عیه مملصوووع   سوووت ا آیبت  ول اووود

 

 می ندانسوووووووت ار   ل شه چون  ود  معیوب نیسوووووووت 

 

Kim ki ihlas sahibi olanlara ayıp bulmaya ve gıybet etmeye çalışırsa, bilmiyor ki 

bir eşek bile kendisi gibi kusurlu değildir. 

 بن نعن ار  و  ااد  بی سوووووو  ا  ع  شووووووته اند

 

  نیسوووووووت شو ی شعند  ا رووووووود مولول  عشوب نیسوووووووت 

 

Vahdet aşkıyla öyle başsız ve ayaksız (kendinden geçmiş) hale gelmişler ki, 

Öyle bir sokak yoktur ki orada yüzlerce Mevlevî sema yapmasın. 

مه  سووووووی ر،  و یسوووووووت  و ع د  سوووووو  شول رو 

 

یع  ار رووووووو ر، مسوووووولوب  نیسوووووووت     چه هو  ا ا ت

 

Ey ay yüzlüm, sanki sîretim konuşan bir dildir senin sokağında, hernekadar 

yüzümden aklım ve iradem alınmış değil. 

 دل اسوووووووی  ااوووووووتیوووعر ا د ووود      وووعن ف ار

 

 ال دد ال شعن  ا ت ه  و من مخ اب نیست 
 

Gönlüm hasretin esiri ve gözlerim ise ayrılık nedeniyle ağlamaktadır, ey rahmet 

kaynağı, imdadıma yetiş! Çünkü benim gibi dertli kimse yoktur. 
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 بوونووود   وووع  د  مووحوو م  وونوووع  رسوووووووووت اوووووووووع 

 

نیسوووووووووت   ش ا ی  وب   29د  ا  ، ا مت      وووع

 

Ey sultan ben, mahrem kapının eşiğinde secde eden bir kulum, onun kutsal 

dergahında yüzünü toprağa sürmekten daha güzel bir şey yoktur.30 

2.2.3. Nesîmî (ö. 820/1417) 

XV. yüzyıl şairi, Şeyh Seyyid İmâdüddîn Nesîmî, Bağdat’ta dünyaya gelmiş ve 

820/1417 yılında Halep’te vefat etmiştir. 4179 beyitten oluşan Farsça divanında Farsça 

na‘tı mevcuttur.31 

 ار  وووووووودا د      وووووووودا دوووووووولووووووووبووووووووی 

 
 

 مووووومووووولوووووه  ووووو  موووووحووووو ووووود عووووو بوووووی

 
    

Allah’tan, Allah yolunda bir şey istersen, Muhammed-i Arabî’den başkasını 

isteme. 

 سووووووووووترانووووخووووه مووووموووولوووووب اهوووو  بوووویوووونوووو  اا 

 
 

     بوووووولووووووخووووووه موووووورصووووووووووووود بفوووووو  وووووونوووووو  

 
 

O, basiret sahiplerinin istediğidir, hatta yaratılışın gayesi odur. 

 اوووووووووووووع  ا ووووووووان موووووووخوووووووه ا  ووووووورووووووو ب 

  
 

 موووووع  روووووعبوووووعن مشووووووووووو ر ا مووووو ووووو ب

 
 

 Mekke ve Yesrib’in tahtının sultanı, Doğu ve Batının parlak ayıdır 

 اوووووووووووووو    وووووووووهوووووووو م  بوووووووونووووووووی بدم  

 
 

 ار اوووووووووووو    وووووووهوووووو  نووووووبووووووی بدم

 
 

Âdemoğlunun cevherinin şerefi ondandır, Âdem’in peygamber oluşu da onun 

şerefiyledir. 

 اوووووووووو وووو  ووووع ل شووووه  وووویوووو  ااسووووووووووت هوووو ووووه 

 
 

 ع   ا ش سووووووی  د یووو  ااسوووووووووت ه وووه

  
 

Öyle bir hükümdar ki, her şey onun ordusu, arş ve kürsü onun sayesinde var 

olmuş. 

 شوووووووول اا مووووووورصووووووووووووود ا مووووووورصوووووووووووووود 

 
 

 موووووحووووو ووووووداا موووووحووووو ووووود موووووروووووعم اا 

 
 

Onun yolu varılacak maksattır, O Muhammed’dir, makamı da Mahmud’dur. 

                                                 
29  Değirmençay, 161. 
30  Burada yer alan Farsça metinler Değirmençay’ın eserinden alınmış olup tercümeleri tarafımıza aittir.  
31  Değirmençay, 484. 
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 انوووووخوووووه  ووووو اوووووووووووت ار سووووووووووو ووووو ووووو  بووووو  ووووون 

 
 

 سوووووووووووع وووووه اا شوووووفوووووع فوووووتووووود بووووو مووووویووووون

 
 

Yüce feleğin bile üzerinden aşan birinin, gölgesi nasıl yere düşsün? 

 فووووووع آووووووت ار رووووووووووووحوووووویوووووو ووووووه ا  ووووووعنووووووه 

 
 

 ا ارووووووووووولانووووو ا چوووووه اوووووع وووووت نوووووعموووووه

 
 

O, sahife ve eve muhtaç değil, asıl olanlara (gerçeğe ulaşanlara) mektuba ne 

gerek var 

 انوووووخوووووه  نوووووع ووووووانووووود  عووووولووووو،  د ووووون دانووووود 

 
 

 لووووووه روووووعووووولووووویووووو،  وووووود چووووو ا  ووووووانووووود

 
 

Okumadan din ilmini bilen odur, kendi öğrettiğini neden okusun? 

 گا  اا چووووویسوووووووووووت بوووووعووووود  ووووویووووو   سووووووووووو  

 
 

 ار بووعووود شووو شووو   ووب ار بوو گ ا موویووو  

 
 

O’nun zatı nedir, resullerin topluluğunun ardından? Bütün yaprak, meyve ve her 

şeyden sonra? 

 انوووووووبووووووویوووووووع  ا اووووووووووووو   نوووووووبوووووووود بووووووو ا 

 
 

  ووود رووواپووووووووو شوونوووعن نشووووووسوووووووووت فوو ا

 
 

Peygamberler onun makamı karşısında üstün olmazlar. Onlar alçak gönüllü 

şekilde onun önünde oturur. 

 لوووووعووووو  اا د  نوووووحووووو وووووتوووووه داد بسووووووووووونوووووب 

  
 

 روووونووووب  وووو ووووهشووووه د وووو   ووووع نوووودااووووووووووت 

 
 

O, dudaklarındaki lâlı (yakut gibi sözleri) öyle saklamıştı ki, 

artık o dar mahzene (ağzına) sığmaz oldular, taşa döküldü o sırları. 

 ر ووووو   ووووویسوووووووووووو ووووو  بن    چوووووون موووووع  

 
 

 اوووووووووووووه موووووووعووووووو ا   ا  ووووووولال ه

 
 

O’nun saçlarının altındaki ay gibi yüzü, miraç gecesine “Celle Celâluh” dedirtti. 

 ال  ووووو  بن اووووووووووه شووووه اموووویوووون  ووووبوووو  وووو  

 
 

 سووووووووووو وووو  با د بسوووووووووو ووووعن بوووو موووویوووون

 
 

Ne güzel o gece ki güvenilir Cebrail’i, onun yanına gökyüzünden yeryüzüne 

indirdi. 
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 موووووو شووووووه    نووووووو  د وووووو  دان سوووووووووووویوووووو  

 
 

 ااووو  بووو  فووولووو  چوووون دووویووو  بووو رمووویووون

 
 

Nur yolunun bineği, başka bir tarzda hareket eder, yeryüzünde bir vahşi gibi 

koşar, gökteyse bir kuş gibi uçar. 

 بووووووود نووووووعموووووو  بوووووو ار هوووووو وووووو ووووووون بوووووو ر 

 
 

 لحظوووه روووع ب  ب ر اووووووو ر  فتوووه بیووو 

 
 

Adı Burak’tı, şimşek gibi, bir anda Doğu’dan Batı’ya giderdi. 

 شووووو م  ال  ربووووو  فووووولووووو  هووووو ووووو وووووو بووووو  

  
 

 د  هووووووا هووووو ووووو وووووو ابووووو  نووووو م  ال 

 
 

Gökte yıldırım gibi parlayan bir yüzü vardı, havada bulut gibi yumuşakça süzüldü. 

 هووووو ووووو وووووو رووووویووووو  نوووووظووووو  ر عوووووعلووووو، فووووو   

 
 

 رووووع نوووو ووووه شوووو د  ار سوووووووووو وووویوووود  بووووعوووو   

 
 

Bakışın oku yeryüzünden âleme erişti, bir anlık bakışla tan yeri arşa yükseldi. 

 چووووووون د با د  ووووووع بووووووه  شووووووووووووت بوووووو ار 

 
 

 لووووو ر  افوووووتوووووعد بووووو  رمووووویووووون ر فووووو ار

 
 

Burak’ın sırtına ayağını koyduğunda, ayrılığın hüznüyle yeryüzü titredi. 

 اووووووووووود سووووووووووولووووویووووو وووووعن روووووموووووت  وووووع  فووووولووووو  

 
 

 ا موووولوووو  ر  ووووب  وووون اهوووو ووووی انووووبوووویووووع

 
 

Süleyman gibi onun tahtgahı felek oldu, Cinler, peygamberler ve melekler 

peşinden gittiler. 

 د  هووووو وووووعنووووودم ر ووووو  دهوووووعل سووووووووووو ووووو ووووو  

 
 

 روویوو  بوو ووو اوووووووووت هوو وو ووون  وونووفوو  موو وو 

 
 

O anda gök kubbenin altından, güneşin hançeri gibi hızla geçti. 

 ادَْنوووووووو  ثوووووووو ووووووووقوووووووو ب اا ار موووووووورووووووووعم  

 
 

 ادَْنووووو قوووووعب قووووووسووووووووووویووووون  شوووووووووووت اا

 
 

Yakınlığı “ka‘b-ı kavseyn” makamına erişti, varlığı “ev ednâ” sırrına ulaştı. 

 بووووووووع دل  وووووووو ووووووووو ا د وووووووود  بوووووووویوووووووودا  

 
 

 اوووووووووووود مشوووووووووووو   بوووووودالووووووت د وووووودا 

 
 

Tam gönül ile ve açık bir gözle, (Allah’ı) görme saadetine şereflenerek erişti. 
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 بوووووعووووود اران بووووو   ووووو وووووعاوووووووووووت هووووو وووووت  ا 

 
 

 شوووووه بووووو ووووون بووووومووووو   ووووو م اموووووت  ا

 
 

Ondan sonra himmetini yükseltip, “bana ümmetimin günahını bağışla” dedi. 

 شووووو د ار ووووون بووووونووووود وووووعن عوووووعروووووووووووی  وووووعد 

 
 

 شوووو م  وووو وووولووووه  ا  وووولارووووووووووی داد ار

 
 

O günahkâr kulları andı ve lütuf ve keremiyle hepsini kurtardı. 

  ووووووا وووووه بووووویووووون شوووووه د  نشووووووووووویووووو ووووون  ار 

 
 

 بووووونووووود   ا  وووووعد مووووویوووووخووووونووووود بسووووووووووویوووووع 

 
 

Efendiye bak, sır meclisinde, kulunu da çokça anıyor. 

 ه ه چووووووووه ااووووووووتوووووووو امسووووووووووووووت ا وووووووون 

 
 

 د  اوووو  مووووع چووووه اهووووتوووو ووووعمسووووووووووت ا وووون

 
 

Allah Allah, bu ne büyük ikramdır, bizim için ne büyük ihtimamdır! 

 ال دل اد وووووووود   ووووووووع  د  ووووووووه رووووووووو 

 
 

 سوووووووووو  مووووع هوووو وووو ووووو  ووووع  د     رووووو

 
 

Ey ki gönül ve göz, senin dergâhının toprağıdır, bizim başımız da senin yolunda 

toprak  gibidir. 

 شوووووب چوووووه دانووووود بووووو وووووعل  ووووو  موووووو وووووت 

 
 

 هووووو  دا عوووووعلووووو، فووووودال  ووووو  موووووو وووووت

 
 

Kim bilebilir bir tek saçının değerini? İki âlem de feda olsun bir tek teline! 

 روووووووو ا دانوووووووونوووووووود عسوووووووووووووویوووووووود انووووووووبوووووووویوووووووو 

 
 

 سوووووووووووو ا  االوووووویووووووع روووووو ا  وووووووانوووووونوووووود

 
 

 Herkes seni peygamberlerin efendisi olarak bilir, evliyaların önderi olarak seni 

anarlar. 

 بفووووووووتووووووووعبووووووووی ا  وووووووو رووووووووونوووووووود هوووووووو ووووووووه 

 
 

  ووووویشووووووووووووا وووووی ا  وووووی  انووووود هووووو وووووه

 
 

Sen bir güneşsin ve herkes senden bir ışın, sen bir öndersin ve herkes senin izinden 

yürür. 

 بووووووونووووووود  شووووووو وووووووتووووووو  ووووووون رسوووووووووووووت هووووووولال 

 
 

 رسوووووووووووت بووووولالبووووولوووووبووووو   ووووولسوووووووووووتوووووعن 

 
 

Hilal senin değersiz kulundur, Bilâl de senin gül bahçenin bülbülüdür. 
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 بوووووو  فوووووولوووووو  آوووووولوووووو وووووو  بوووووولال رووووووو بووووووعد 

 
 

 بسووووووووووو وووووعن مووووونووووو ل هووووولال روووووو بوووووعد

 
 

Göklerde Bilâl’in sesi yankılansın, gökyüzü de senin hilalinin konak yeri olsun! 

 نسووووووووووووبووووووت موووووون ا وووووو  شوووووونووووووی بوووووو وووووولال 

 
 

 32عووولووو، اووووووووووم موووه ا سوووووووووعل بووو ووولالوووی

 
 

Eğer beni hilale nisbet edersen, aylar ve yıllar boyu hilalin sancağı olurum. 

2.2.4. Cem Sultan (ö. 900/1494) 

Cem Sultan, Fatih Sultan Mehmet’in oğludur. 23 Aralık 1459 tarihinde Edirne’de 

dünyaya gelmiş, öğrenimine 10 yaşındayken sancak beyi olduğu Kastamonu’da devam 

etmiş, edebî, dinî, tarihî ve kültür bakımından kazanımlar elde etmiştir. Arapça ve Farsça 

öğrenen sultanın Türkçe ve Farsça divanları mevcuttur. 33 

 
 ال نو   ال ا عوووع ص رو اوووووو ه اال ووووووحی

 
 

 ال رلد عنب  ن رو ا اللیووو  اگا سووووووفی

 
    

Senin yüzünün nuru, “Ve’d-Duhâ”34 suresinin bizzat tefsiridir. Senin amber 

kokulu zülfün ise “Ve’l-leyl izâ secâ”dır.35 

 نووون االووروولوو، نشوووووووووعنوووه ر انوو شوووووووووت ا ابوو ا  

 
 

 دووووه ااووووووووووع رووووی ر وووولالوووویووووت اوووووووووو ووووع

 
 

“Nun ve’l-Kalem”36 senin parmağın ve kaşının birer işaretidir. Tâhâ37 suresi 

senin celal sıfatının bir işaretidir. 

 بووووفوووویووووه اوووولووووه رووووو نووووروووو  ر نوووو ووووع   ووووب   

 
 

 لعوو  ن ین دسووووووووت رو ا النف، اگا سووووووول

 
 

Yasin suresi senin atlas elbisenin yakasına işlenmiş bir nakıştır. Senin elindeki 

yakut yüzük “Ve’n-Necm izâ sevâ”38yı çağrıştırır. 

                                                 
32  Ebu’l-Fazl Seyyid İmâdüddin Nesîmî, Dîvân-ı Nesîmî, Manisa Kütüphanesi, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, Nu: 91375, vr. 4a-5b. 
33  Kemal Yavuz, “Ferengistan’da Ağlayan Bir Şair: Ölümünün 515. Yılında Cem Sultan”, Türk Dili ve 

Edebiyatı, 40, 2009, 272. 
34  Kuşluk vaktinin saf nuruna benzetilir. 
35  Saçları, yani huzur veren bir sükûnete bürünmüş geceye benzetilir. 
36  Kaş ve parmakları, Kur’ân ayetlerindeki simgelerle sembolleştirilmiş, çünkü hem kaş hem kalem eğridir, 

ama güzelliğin ve yazının temeli onlardır. 
37  Kur’ân-ı Kerîm’in 20. Sûresi ve aynı zamanda Hz. Peygamber’in isimlerinden biri olarak da kabul edilir. 
38  Burada şair, Resûlullah’ın elinin yakut gibi parlak, hikmetli yüzüğünü, bizzat vahyin bir sembolü olan 

Necm Sûresi ile özdeşleştirmektedir. 
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   ،  بووو ال اووو   دا نوووعموووت ااوووووووووع رسوووووووووت اووو 

 
 

    اعل اا دسووووووت ادام می، مصووووووم ی

 
 

“Hâ-Mîm”, iki ismindeki harfe işarettir. Biri Ahmed’in Ha’sı, ikinci ise 

Mustafa’nın Mim harfidir. 

 االشوووووووووو ووووب  وووویوووو   ال رووووو ب وووویوووونووووه بلووووه 

 
 

 رو ب  مم ن افوووع اسووووووو،دب دلسووووووو، 

 
 

“Ve’ş-Şems” senin yüzüne tutulmuş ilahî aynadır.39 “Tâ-Sîn” ise senin isminin 

tılsımıdır vefa hazinesinin üzerine yazılmış. 

 اوووووووو  الووروو وو  ر مووعووفوو  انوو شوووووووووت رووو  ووروویوون 

 
 

 بوو   وووعروو، رووو نووروو  نوو وویوون  ووتوو، انووبوویوووع

 
 

Ayın ikiye bölünmesi senin parmağınla gerçekleşti, bu bir hakikattir. Senin 

mühründe Hâtemü’l-Enbiya’nın mühür taşı parıldar. 

 ال نووو  چشوووووووو، عوووعلوو، ا بدم نووبووود بوونووو  گا  

 
 

 ب   وووع  م قووود رو فووودا  اه موووعسووووووول

 
 

Ey Ademoğlunun ve cihanın gözünün nuru, senin nurun olmasaydı hiçbir şey 

olmazdı. Senin türbende bulunan toprağa bütün mâsivâ (Allah’tan gayrısı) ruhunu 

feda eder. 

 هووو  ووو  ثووونوووعل  ووو،  نشوووووووووود د  سووووووووو ال روووو 

 
 

 ر  ا ثنوووعل رو  سووووووووود ار  وووعنوووه  ووودا

 
 

Cem’in övgüsü bile senin hakkını veremez. Çünkü seni öven, bizzat Allah’tır. 

 لووویوووخووون ششووووووووویووود  ام  قووو وووی شووویووود موووع ارووو ووو  

 
 

 ع ول شن ا ن قصووووووو  من ال  عداوووووووعهع

 
 

Yine de ben elimden geldiğince bir şeyler karaladım. Ey padişah benim 

kusurumu affet. 

میووود من رال لمد ا     لمد رو ا نسوووووووووت ا

 
 

 بوووع ل ششووووووو، بووود ووود  ر وووع  رو روریوووع

 
 

Ey Hakk’ın lütfu! Senin lütfundan beklediğim budur, (ümidim yalnız sensin), 

Hiç değilse, gözüme senin toprağını sürme çekeyim. 

                                                 
39  Kur’ân’daki Şems sûresi, Peygamber’in yüzünün ışığı karşısında adeta bir ayna olur. 
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 افوووووتوووووعد  ام بووووو ا  روووووو ال بقوووووتوووووعب د ووووون 

 
 

 40ار چشوووو، م ا ت نظ ل سووووول ا ن  دا

 
 

Ey dinin güneşi! Ben senin yoluna düşmüşüm. Rahmet nazarından bir bakış at 

şu dilencinin tarafına. 

2.2.5. Ali Şir Nevâi (ö. 906/1501) 

Ali Şir Nevâî, 844/1441 yılında Herat’ta dünyaya gelmiş ve 906/1501 yılında vefat 

etmiştir. Hem Türkçe hem Farsça birçok eseri mevcuttur.41 Farsça divanı Rükneddîn 

Hümâyûnferruh tarafından 1342 ve 1375 tarihlerinde Tahran’da iki defa yayımlanmıştır. 

Bu divanında Aynü’l-hayât adını verdiği kaside toplam 150 beyitten oluşmaktadır ve Hz. 

Peygamberi medh eden Farsça bir na‘ttır.42 

 الس لام هقصید  عین الحیع  د  نعت  سول علی

Hz. Peygamber’e na’t olarak Aynü’l-Hayât kasidesi 

 

 اووع بووعن اووووووووه چو اووووووووعد اان سووووووودا افخننوود 

 
 

  لو  د   یووو  بتوووعن موووع  سووووووی وووع افخننووود

 
 

Gece nöbetçileri, geceye siyah bir örtü serdiklerinde, ay yüzlü güzeller topluluğu 

cilve ederler. 

 روووود ه ا ان ش م اووووه رعب ار اووووبسووووتعن سوووو    

 
 

بخون عنب  افخننووود  ل ع وووع ب    د  اووووووو

 
 

Yüz binlerce ateşböceği, gökyüzünün yatak odasında, amber gibi karanlık gece 

perdesine ışıltılar saçarlar. 

 م ربعن رووووود  ونه ااوووووخعل بد و ار شل  رووووونو 

 
 

 نر  بنوودان قوود  ب  دووعر   وووووو ا افخننوود

 
 

Gök yüzünün muhafızları (yıldızlar ve felek) yüzlerce harika şekilde sanatın 

kaleminden (ilahi kudret ile) yaratılmış, kaderin nakkaşları, yeşil kubbeyi (gökyüzünü) 

işlerler. 

                                                 
40  Sultan Cem, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 157025, 7-8. 
41  Ahmet Kartal, “Alî Şîr Nevâî’nin Farsça Şiirleri”, Bilig, 26, 2003, 147. 
42  Kartal, “Alî Şîr Nevâî’nin Farsça Şiirleri”, 149-150. 
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  م   بنع  ار سوگاا     ان نع  ب  دا   

 
 

   لووه ب  سوووووو هووع   نوود عنب بسووووووووع افخننوود

 
 

Gözyaşı dökerek hayatın yasını tutarak omuzlarında cenaze taşırlar, başlarının 

üstüne amber kokulu ipek örtüler sererler. 

 قموووه چون  ی  بت خین ا ت  ا نف، سووووووو وووعغ 

 
 

 چون م  ووودان ش د  ی   وووعل ب  وووع افخننووود

 
 

Kutup yıldızı (şeyh), temkin sahibi bir pir gibi gök kubbenin yıldızlarını yönetir, 

tıpkı mürşidin emriyle müritlerin sarsılmadan ardında durmaları gibi. 

  ی ب  ر شوووعن قوووعرووو  ار مف    بسوووووووتوووه رووووووود 

 
 

 روووع ب لووو  عوووعفیوووت د  ده     وووع افخننووود

 
 

Öncülük eden Türklerin öldürücü askerleri, savaş alanında samanyolu gibi 

dizildiğinde, dünyadaki güven içinde olan ülkeleri de yağma yaparlar. 

 بسووووع ار اوووو عبسووووتع    ه دم بوالعفه ر شعن شه 

 
 

  ون ه  سووووووول ع دا افخنند سووووووی،ا ب عل 

 
 

Hayret verici Türkler, her an yıldız gibi gökte, gümüş renkli mızrakları kasten her 

yana fırlatırlar 

 د  چنین ا ب ار ب ال دع وووه نسوووووو  ن فلووو  

 
 

  وووع  ب شووووووووع نووود ا  وووعهی بوووعل وووع  ا افخننووود

 
 

Böylesi bir savaşta, göğün Nesrin’ine (Hz. Peygamber’in sevgisine) av olmak için, 

bazen kanat açarlar, bazen de kapatırlar. 

  سوووووووتوووه  نووودا نووود د   د  اوووووووووع   وووعا  ن  

  
 

 د ووود  بنوووعنی شوووه ب  ثو  ا ث  وووع افخننووود

 
 

Hazinenin boğanın boynuzlarında gizlendiğini sananlar, Boğa takımyıldızı ve 

Ülker yıldızına bakış atanlar. 

 نسوووووو  ااقو د  دل ب وووداوووووووووعن ر  ال اعتبوووع  

 
 

 چشووووو، ا   ب  ن ظ عل اوووووین اوووووع ا افخنند

 
 

Kalplerine akbaba(sertlik) yerleşir eğer şairlerin şiirlerini değerlendirirken 

sadece kusurlarını görürlerse. 

 



 

 

24 

 موووع  نووو  بوووعاووووووووود موویوووعن  وویووو  ادوو وووعل نووفوووم 

 
 

 اسوووتموانی ش  ببعرل اوووه بصوووح ا افخنند

 
 

Yeni ay, yıldızların çocukları arasında, bir ustuhânî keş43 gibi geceleyin oyunda 

çöle atılır. 

نفوم  ی ین     د اووووووو و موووع    وووعاوووووووووعن سووووووو

 
 

  و    ا   اانووه بسووووووووع ر   ا بووعن افخننوود

 
 

Ayın mumu etrafında yarasa gibi dönen gümüş yıldızlar, kendilerini kelebek gibi 

yukarı ve aşağı fırlatırlar. 

  وسووووووووت ار اووووووخوو  ق   د  چنب  ره     ا ب  

 
 

خننووود ف لحن  نیوووع ا ب     مم  وووعن چ   

 
 

Ay şeklinde deri bir defin üzerindeki Zühre yıldızı için göğün çalgıcıları, nağmeyle 

makamlar saçarlar. 

  هوووع ووی شوووه بوو وو  آوویووبوووت موو وو  ا ووتوو ان  روویوو 

 
 

 ب  بسووووووووعد  م د  مووعلی د  م وووع افخننووود

 
 

Yıldızlar güneşten gizlenmesi için atılan kurtuluş okunu, ayın sofrasına kehanet 

ücreti olarak atarlar. 

بنووود  وووعهی  وووعنوووه اووووووو ق   ب    م    ا  وووع

 
 

 افخنند عاوو   اند  چون سوو اآ  ار ب    

 
 

Bazen güneşin doğudan yükseldiğini duyarlar ve altı gezegen onun peşinden her 

tarafa yayılırlar. 

  ووو دان بووونوووو  نووویووو   بووو بوووع ووود ا ووو  چوووعبووو  

 
 

 افخننووود فوووعیهالروووه دا   ووودل ب داوووووووووت 

 
 

Felek mızrağın ucuyla gökyüzünü ele geçirilirse eğer, o zaman Oğlak burcunun 

etrafındaki halka gibi savaş meydanını kuşatırlar. 

 راهوووود افوووولا   ا سووووووووووفووووعد  نووووو  ا روووووووووو ووووع 

 
 

 د  اووووه ر نسووووعن عفه ار ب   اایع افخنند

 
 

Gökteki zahitler, sefalı ve yeni bir seccade sererler ve gece vakti böylece garip 

şeklide, ibadet için serpilirler. 

 

                                                 
43  Eskiden çocukların hayvan kemiği parçalarını kullanarak yaptığı çekmeli oyuncaklar veya kemiklerle 

oynanan çekişmeli oyunlar için kullanılırdı. 
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  سوووووو،  ع شو روالی رووووووحن   دان چون ن ع ند  

 
 

 اان افخنند چ  ار مشوووووووعع   ااوووووونی د  

 
 

Dönen gökyüzünün sahnesinde geçit yapanlar gibi, meşalelerle aydınlığı her yana 

saçarlar. 

 بوو  چوونوویوون هوونوو وووعموووه  وویووو  لووعووبووتوووعن روووعبوونوووع  

 
 

 چشوووووو، ا اووووووت، آ   ب   ر ووعاووووووووع افخننوود

 
 

Böyle bir hengâmede, ışık saçan güzeller, gözlerini arşa çevirip hayretle bakarlar. 

 بووودم ووویووو  انوووفووو، ر ا وووتوووع  چووو   اعوووظووو، دم  

 
 

  و    ا ار  وووع وووه اعلی بوووعدنی افخننووود

 
 

Yıldızlar yığını, göğün en büyük kubbesinden, kendilerini en yüksek seviyeden 

aşağıya fırlatırlar. 

 شوووووو، بووعرل انف   بووع ان سوووووو   چچ   بووع بن  

 
 

  قب ووعل چشوووووو، بنوودل سووووووول دنیووع افخننوود

 
 

Gökyüzünün yıldızları gök kubbeye yaptıkları o göz kamaştıran oyunlarıyla, 

sihirbazlıklarını dünyaya karşı yaparlar. 

 ا ووتوو ان ار عوویوون بوویووموووابووی ا نوووعبسووووووووود ووی 

 
 

  واب بسووووووووع   ب شوووووو،  ی  ا ب نووع افخننوود

 
 

Uykusuz ve rahatsız yıldızlar, genç ve yaşlıların gözlerine huzurlu uyku serperler. 

 بلاش  ش  آ، هف ان چو من رآی  عشوووووووووع 

 
 

 نع   اااسووووووو روووع  ب  چ   مینوووع افخننووود

 
 

Benim gibi aşkın cefasını çekenler dışında, hasret çığlıklarını mavi gökyüzüne 

savururlar. 

مع   ند  بمواب ا خعن ل  بی عشوووووو  ا افع مع  سوووووو

 
 

 د  افعل ععاوووووورعن رع رووووووب  آوآع افخنند

 
 

Aşktan ve vefadan mahrum olan halk uykudayken, âşıklar sabaha dek kavga 

ederler. 

 ال  و  بنووعنی شووه ب  ود  واب  ا ش د  ا ام 

 
 

 د   بین اووووه ب  فل  ب  اووووه اسووووع افخنند

 
 

Ne mutlu ki uykuyu kendilerine haram edenler, gece alnında göğe yakarışlar 

saçarlar. 
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 ر بب چشوووووو، اسوووووو   اال داد   عه   ا اپووووووو 

 
 

 بر  ار بوووعدن بفوووعن نوووعاوووووووخیبوووع افخننووود

 
 

Hasret gözyaşıyla abdest alırlar, içlerinde yanan ateşi sabırsız ruhlarına saçarlar. 

فخننووود    و    ا ب   واوووووووووه مح اب ررول ا

 
 

 د  وووه ا  د رعوووعلی افخننووود سووووووو  بموووع 

 
 

Kendilerini takva mihrabının köşesine atarlar, başlarını yüce Allah’ın eşiğinde 

yere koyarlar. 

 را  اسوووووو     د  ب    سوووووووووع  ا ت  ششوووووونووود 

 
 

 ر اا  م فو ل  ل  د  دعر    ا شنند

 
 

Hasret ahıyla yıldızların yüzüne perde çekerler, ayrılık gözyaşlarıyla yeşil gök 

kubbesinde karmaşa yaratırlar. 

 دل  ا ن نووود  لور وووهچون بم    اپوووووووووه  

 
 

خننووود ف ب   ال او ا ا  ب قو نوووعمح می 

 
 

Gönüllerini saklı bahçeye yöneltseler, hûrilerin yüzüne namahrem peçesi örterler. 

 ب  بسووووووعد ق ب اروووووو  ا  لحظه سووووووعشن اوووووووند 

   
 

 د وود  ب   یوو  ملا وو  ار مواسووووووووع افخننوود

 
 

Yakınlık ve kavuşma ortamında bir anlık dursalar, melekler topluluğuna bile 

merhamet nazarıyla bakarlar. 

ننووود  ش من ل  ر خین ش دل   ب  سووووووو    ع  ا 

 
 ار ر ل ل   عشه   دان ب ا ب  اع ع افخنند 

İzzet ve kudret göğünde konaklasalar, gökyüzünün titremesiyle, bedenlerine 

titreme düşer.  

    سووووووول ن هت وووه   و ارووووووول ب نووود  ال 

 
 

  ع  نسوووووویعن ب  سوووووو  د نی ا عربی افخنند

 
 

Eğer birlik ve vuslat bahçesine yönelseler, din ve ahiret yoluna unutkanlık toprağı 

saçarlar. 

شه ا ن دالت   دد  ع   ا   فعنی   هسوووووووت امیود 

 
 

 ه شفوووع ا ن     اان   م  ا  وووع افخننووود

 
 

Fânî’nin hala umudu vardır ki bu devlet yolun toprağı olsun, her nerede bu yolda 

yürüyenler (hakikat yolcuları) hararetli adımlarla basarlarsa. 
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  ا چو نوبوووت ب ووو  دنصوووووود ا ن دادل  ل وووت  

 
 

 نوبتی دا ان اوووووووووه د  شول اا  وووع افخننووود

 
 

Gece karanlığının yarısı geçince, sultanın hizmetkârları onun sokağında başlarını 

eğerek yürürler. 

 ار آ  و شو  ا بوووعنوووب نوووعل ا آوآوووعل ن   

 
 

تمی  انووود   ، دوووعر معلا افخننووود   سووووووو

 
 

Savaş davulunun çığlık sesi ve neyin nağmesi ve nefis sesin gürültüsüyle, kıyamet 

koparcasına, en yüce kemerli kubbenin içinde yankılar oluştururlar. 

 م د وووعن  واب  ا تچشوووووو، ن شوووووووووع ووود ر آ لووو 

 
 

    چه روووو  اشووو  ار ف  عد رووو نع افخنند

 
 

Gaflet içinde ölü gibi uyuyanlar gözlerini açmazlar, her ne kadar sura 

üflenmesinden feryat sesleri yükselse de. 

ش    ب وووه  ی ان  تیووودن  ب   بوووت   سووووووو  بوووعر 

  
 

 نوووعلوووه نوووعقو   ا د  ری  ر سوووووووووع افخننووود

 
 

Yine küfrün uyanış zamanı putlara tapınmak için (putperestliğe yeniden dönmek) 

çanların iniltisini ok gibi rahibin nişanına gönderiyor. ( batıl inançlara yöneliş) 

 شوووووعمووووولان شووووو ووووو  ن  ن  ا ن  ن الوووووه 

 
 

 رو اموووعن د ووود  د  ان ه محوووعشوووع افخننووود

 
 

Kafirler lâ dedikçe yokluğu kabul ederler, senin lân “lâ ilâhe” demek, Allah’ın 

varlığını tasdik etmektir. Sen gözünü İllâllah hakikatine dik.  

 بوووعر  نووودان  ووو ابوووع  مووو وووعن  وووعم روووووووووبووووه 

 
 

 د  میووعن ب نوود ا د ه دا  روووووو بووع افخننوود

 
 

Yine meyhanede rindler, aşk şarabı dairesini kurup, içki kadehini ortalığa 

saçarlar. 

  و  اوووعلی ر وووعد  عوووعاووووووروووعن  وووعشبوووعراقوووت  

 
 

 ر بوووع افخننووود ع  ووو   ی ب   وووه  ن وووعند ووود  

 
 

Temiz kalpli âşıklar için mutluluk vakti çoktur, arasıra güzellere düşen bakışınızı 

saklayın. 
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 بعغ ل  عن چون       بعن چع  ا چون م آعن  

 
 

 عووعاوووووورووعن بیمود ار مسووووووتی علا ن افخننوود

 
 

Gül yüzlüler, gül gibi yırtmış yakalarını ve kuşlar gibi çırpınmakta, aşıklar ise, 

sarhoşluktan kendilerinden geçmiş halde, yücelerden “Lâ ilâhe illâllah” feryadı 

savurmaktadırlar. 

 روووع شوووه مع وووع ان   دان قصوووووو  چ   ری    ا 

 
 

 ف   سووووووی، ار   رو رووووووب  ر اندا  افخنند

 
 

Ta ki gök kubbenin mimarları, karanlık felek sarayının üzerini, sabahın altın 

parıltısıyla dokunmuş gümüş bir halı ile döşesinler. 

 اوووووعم   ا چون قمو د  رلد سووووو ن سوووووع افخنند       

 
 

 د  سوووووو ن بو ووعن رووووووب  ب ین    ووع افخننوود

 
 

Yasemin saçlı güzelin saçlarının geceyi karanlığa boğması gibi, yasemin kokulu 

güzeller sabahı yağma ederler (etrafa yayılırlar). 

  ااوووووونی د  ع رووووووه ععل، شه ار اووووووه ری   بود  

  
 

 ار رلانهوووعل روووووووب  ب ین    وووع افخننووود

 
 

Âlem sahnesinde gecenin karanlığından doğan aydınlık, sabahın 

parıltılarıyla düzeni yağmalarlar. 

 دیلسوووووووعن روووووووفی  ار ار روه اووووووب ون لحووع  

 
 

 ش د  ب ان ب  سوووووو  دااوووووو  به   نع افخنند

 
 

Gündüzün sûfi hırkası, gecenin simsiyah örtüsünden sıyrılıp, omuz başlarına 

genişçe serilir. 

 ژالووه انف، شووه بووعاوووووووود د  اووووووبسووووووتووعن سوووووو    

 
 

 ار مشوووووع  سووووووران بی وووووع افخنند رد   دا

 
 

Feleğin yatak odasında çiğ taneleri gibi patlayan yıldızlar, beyaz sabahın 

yanan meşalesiyle eriyip yok olurlar. 

    رووووووداعی بعاوووووود ار سووووووودال اووووووه بفعر  ا 

 
 

 روووووونووودل بنشوووووووووعنی  ار اب  ا  ا افخننووود

 
 

Eğer gecenin tutkusundan ufuklarda bir baş ağrısı kalmışsa, kızıl buluttan 

(gelen) bir sandal kokusuyla onu yatıştırır. 
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 بفوووووتوووووعب بووووو د وووووی  ا  وووووعنوووووه  ار با نووووود 

 
 

  وسوووووود  ،  شووووووته  ا سووووووول رلیمع افخنند

 
 

Kölelik içinde kalan güneşi, gündüzün (aydınlığın) tarafına getirirler, 

kaybolmuş Yusuf’u Züleyha’nın yanına getirir gibi. 

 ار  واب آ لت چشووووو، ب شوووووع ند  ل  سووووو بسووووو  

 
 

 چون قیوووعموووت ماد  اایوووع ب وری افخننووود

 
 

Halk gaflet uykusundan gözlerini tamamıyla açar, kıyamet günü, ölülere diriliş 

müjdesi verilince. 

 عووع  ان اوووووو و  ا ر دامنی بووع روووووووود اووووووتووعب 

 
 

  و    ا د  بب ار شسووووووو  مع ا افخننوود

 
 

Şehvet karşısında aciz olup etekleri kirli olanlar, büyük bir aceleyle, elbiselerini 

(günahlarını) çıkarıp kendilerini suya atarlar. 

 ا    سوووووووتوووعن ش ت  ار رحری  ا ار ررلیووود  

 
 

 سوووول مسوووفد  فته  ود  ا ب  مصووولا افخنند

 
 

Hakka tapanlar, sorgulamadan onu taklit ederek, mescide doğru gidip 

kendilerini namazgâha bırakırlar. 

 ار  ی ال ام  ل  واهووو  قیووو  ا قوووعل ه  سووووووو 

 
 

 افخنند ا  اچشووو،  ا ار  واب نعاوووسوووته ب  

 
 

Laf söz ehli (dedikoducular), insanları zorlamak için, uykudan arınmayan 

gözleriyle her şeye bakarlar. 

 اموووعن بووویوووو  بووو ووو     رنوووید وووو مووو دم  وووعووونوووی  

 
 

ند ند  ب عاا افخن  ه   خی  ود  ا بسووووووور ا

 
 

İnsan suretindeki şeytanlar, emanı (güvenliği) satışa çıkarıp yol kesmeye 

kalkışırlar, her biri kendini pazara atıp mallarını aldatmayla satarlar. 

 د  رمووعن بیو چون د یووعن شنوود انصووووووووعفشووووووووعن 

 
 

 بو  وووع  ا ر  وووت ر  ب وووت شوووعن افخننووود

 
 

Satış sırasında insafları kaybolunca, hasırları altın kumaştan göstererek 

insanları kandırırlar. 
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 شوووعف ان د  وووه قوووعپووووووی  ی  ووو  ابوووه سووووووی، 

 
 

  ا ب تول  افخنند عن ا معن رووووود مسووووول عن 

 
 

Kafir ruhlu kadılar, bir tutam gümüş uğruna, yüzlerce Müslümanın evini 

barkını bir fetvayla yıkarlar. 

ل وووعن روووووووووعاوووه د وان بنو  شلووو  ری     وووع

  
 

 قوووع   ا ار عین ا    وووعبنووود ار  وووع افخننووود

 
 

Divan sahibi zalimler, keskin kalemleriyle, eğer Kaf dağının kaynağını ‘Ayn’ 

harfinde bulsalar, onu bile yerle bir ederler. 

 بی ا یت ا  ربونعن  و    ا ار ا ص اووووووم 

 
 

ننووود خ ف ر نوووع ا ب    ه  و  ودل   ب  د  

 
 

Onursuz ve aşağılık kimseler, uğursuz hırsları yüzünden, kendileri gibi 

olanların kapısında minnet için boyun eğerler. 

 ار ایووو  د لان مختوووه  ا بووودل وووع اپووووووم اب 

 
 

 نختووه بی رر  ووه  انوود  د وود  ه   ووع افخننوود

 
 

Mektebin oyunbaz çocuklarının hileleriyle kalplere bir huzursuzluk çöker; 

yumuşaklık gözetmeden sivri sözlerle her yana göz saçarlar. 

  وووعل بنووودان  عیوووعل ار ب   شسوووووووووه  رقشوووووووووعن 

 
 

  ع بشوووووو   ا شول ه  سووووووو باووووووخع  افخنند

 
 

Ailelerinin rızkını kazanmak için çabalayanlar, şehirde, sokakta, her yerde açıkça 

ayak sürürler. 

من ل   ام  ش د  سوووووووول  بنووودان سووووووو      وووعل 

 
 

 بوووعر ن شوووووووووعد  م اشوووه  ا ب  عوووع افخننووود

 
 

Yolculuğa çıkmış olanlar, menzile doğru ağır ağır ilerlerken, daha bağlarını 

çözmeden bineklerini otlaklara salıverirler. 

  وووعن  وووداران بر  انووود   وووعن اوووووویووودا افخننووود 

 
 

 ب ر سوووووووعن  ود  ا ف ار  ع ا  ع ا افخنند

 
 

Can yakanlar, aşk ateşini şeyda gönüllere düşürürler, şimşek gibi kendilerini 

dikenlerin ve kayaların üzerine atarlar. 
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 ار   وووب بوویوووعبوووعن بشووووووووتوو   بوووع نوویوووعر عووفوو ل 

  
 

  اد سووووی  ااوووو  سووووول   ب بمحع افخنند

 
 

Çöldeki kum tanelerinden acizliklerini deveye arz edince, gözyaşı sellerini 

akıtarak Batha (Mekke’de bir çöl) çölüne doğru dökülür. 

 نرد  عن ب  دسوووت ا سوووی، ااووو  ب  عع ص فشوووعن 

 
 

 قبلوووه  وووع  د ن ا دنیوووع افخننووود سوووووو  بموووع 

 
 

Canları ellerinde, gözyaşı gümüşleri yanaklarından süzülür halde, başlarını din 

ve dünyanın kıblesine doğru toprağa koyarlar. 

بیوووع شوووعروووووووحوووعب اا  ن   وا وووه شونین ا فم  ا

 
 

 سوووووووع ه ب   و اووووووید ب  ع   معلا افخنند

 
 

İki cihanın efendisi ve peygamberlerin övüncü olan o ki, onun ashabı, gölgesini 

sadece güneşe değil, bilakis yüce arşa düşürür. 

   د  اه  ا ت ان د  د ووود   ااووووووون ششووووووونووود 

 
 

  ع   ع    ااوووووونعن د  چشوووووو، بینع افخنند

 
 

Yolunun tozunu yıldızlar aydın gözlerine sürerler, onun ayak tozunu, basiret 

sahipleri gözlerine sürme yaparlar. 

 مووودعوووع بوووعاووووووووود ب شوووووووووت ب ین د    ا  افتن 

 
 

 او  ووعن ب  چ    چون رلد مم ا افخننوود

 
 

Eğer cennet hedefse, onun kapısını süpürmek (kapısında hizmet etmek) bir gaye 

olur mu? Huriler, yüzlerine mis gibi kokan saçlarını savururlar. 

 قصووووووداووووووعن    سووووووع ه افخندن نبعاوووووود د   ه  

 
 

  لوود ووعن د   لو  چون قوودهووعل  عنووع افخننوود

 
 

Onların amacı, onun yolunda gölge olmaktan başka bir şey değil, cennet ehli zarif 

boylarıyla o yolun güzelliğine güzellik katarlar. 

 د  اوووووووه مع ا   عل اندار   شوووووو  اه  ع   

 
 

ننووودار  خ ف ب  د بوووع ا خلووو  سووووووو م  د ا ت  

 
 

Miraç gecesinde, arş ehli, (Hz. Peygamberin) bineğinin ayağı altına, yıldızlarla 

süslenmiş yeşil atlastan bir örtü sererler 

 چون فلووو   ی وووع ب ار انووود   شوووعب اا ششوووووونووود 

 
 

 آعاوووووویه ار م   بسووووووته ر ن ر  ورا افخنند

 
 

Onun bineği Burak ile semaya yükseldiğinde, zincirini ikizler burcuna (Cevza) 

bağlayan yıldızlar dahi hayran kalır. 



 

 

32 

فتوووعب  ر   اب    ننووود ب ی ب  قبووو  چنووود ن سوووووووووعل ب

  
 

 چون ا   وووعن بوووع  د  د   بحی ا افخننووود

 
 

Daha yıllar öncesinden onun bulutlar altında olan güneşini görürlerdi, dostlar 

yüklerini Bahîrâ’nın manastırına bıraktıklarında. 

 نووورووو  بووونووودان ق وووووووووع دووو ه هووو ا ان بقوووتوووعب 

 
 

  ووع   و ووه ب  رمین ار  ووعل قصوووووووا افخننوود

 
 

Kader nakkaşları, binlerce güneşin tasvirini çizerken, bazen onların ışığını, 

Kusvâ’nın (Hz. Peygamber’in devesi) ayağından yeryüzüne saçarlar. 

رو  بود   وووعص گا   بو   ن ه،   ه،  سوووووووووعلوووت 

 
 

  ب ار ان شووعاار  ا سووووووووعل ا ابنووع افخننوود

 
 

Hem risalet hem nübüvvet senin zatına mahsustur, ondan sonra elçiliğin ve 

evlatların ün saldı. 

 ار    عوووو   اووووووووووتوووو  موووو آووووعن بوووو  بوووو    رووووو 

 
 

 ب  ملا ووو  سوووووووووع وووه  ف  ا مووودا  افخننووود

 
 

İzzet yolunda, çöldeki devekuşları sana doğru yürür, melekler üzerine gölge gibi 

himaye ve merhamet saçarlar. 

ح وووت  ا دا توووه   همصووووووو   نوووت آلا  ار الووو 

 
 

 رخ  وووع ار  ور ه     اووو   ورا افخننووود

 
 

Senin mushafın (Kur’an) için cennet atlasından kılıf yapmışlar, bağcıkları da 

cevzâ ipeğinden, rahlesi üzerine saçmışlar. 

 اوووع وووبوووعن د  وووه قووود   شوووه قووو ب اروووووووووول 

 
 

 ب  د  بع   عصوووووع د   ی  موسوووووی افخنند

 
 

Kudret dergâhının kapı bekçileri vuslata yakınlaşınca, kapının eşiğinde, Musa’nın 

asası gibi kendilerini yere bırakırlar. 

 نوووه فووولووو   وووعبووونووود  اشوووو نووووبوووت  ووو وووب رووو ا 

 
 

 د د   ا    ب  اسوووووووعب ا   دعهع افخنند

 
 

Dokuz felek, beş vakit sana rükû etmek için eğilirler, eğer gözlerini “Tâhâ” 

harfinin hesabına çevirirlerse. 

 هووو، بووو ابووو  دان بوووموووعهوووع  وووعد  موووعصووووووووووم  ا  

  
 

 رانخه د  عصوو ت  ل  د  شع   حیی افخنند

 
 

Masumiyet yolunu Tâhâ ile bir tut, zira namus konusunda Yahya’nın yoluna gölge 

düşürmek isterler. 
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 هسووووووت مشوووووو ود ا ن شه نف، الد ن ا اووووووعن امتت 

 
    به بمشند ا   رین ب  سب  نظ  رع افخنند 

Aşikârdır ki, ki dinin yıldızı ve ümmetinin şanı olan, bir köpeğe bile nazar etse, 

ona bile manevi cazibe bahşeder. 

 بسووووووتووعنووت  ا سووووووخووعن بووعاوووووونوود شووعنوود   خنظ  

 
 

 روووووووود  لوو  د  شووع  نف، الوود ن شب ا افخننوود

 
 

Senin eşiğinin bekçileri, tek bir bakışla Necmüddin-i Kübra’nın44 işlerine dahi 

gölge düşürmek isterler. 

 ر   روووعبو  اووووووو یووود ریا اووووووووقوووت  و    ا 

 
  ه  ن ب ب   ا   رد چون مسیحع افخنند 

Şehit tabutunun altında her nefes, aşkın kılıcını, yüz kişinin şerefi için Mesih gibi 

fırlatır. 

 شووووودشووووعن نووووعا  انوووودار ف ووووووووووعل اووووخوووو وووتوووت  

  
 

 رووووووووود ش وووعن وووه د  بن     ادبوووع افخننووود

 
 

Senin hikmet meydanında ok atan çocuklar bile, bilginlerin sakallarının dibine 

yüzlerce yay fırlatırlar.  

 ق  ن  ی  رونصووووووو  ا فت  ا  دل بوووعاووووووووود  

 
 

 ب  رووو      چشووو، چون مم  اگا ع افخنند

 
 

İlahi fetih ve zafer senin ordunun yanındadır, eğer (düşman) safına ‘İzâ câe 

nasrullâhi ve’l-feth’45 nazarıyla bakılırsa. 

  ا وووت  ی  رو چون دارنووود  یوووعدوووعن روووووونو 

 
 

 اوووووووروووه ا   ا ر نوووت انوووع فتحنوووع افخننووود

 
 

Senin ordunun sancağını, ilahi sanatın terzileri dikerken, onun kumaşını “İnnâ 

fetahnâ”46 ayetiyle süslerler. 

 ار آوووبوووع  رووویووو   ووویووولوووت دموووعغ ا چشووووووووو،  ا 

 
 

 ع اووووویعن سووووو، روریع مشووووو  سوووووع ا افخنند

 
 

Senin süvarilerinin oklarından yükselen toz, arş ehlinin gözlerine sürme, 

burunlarına misk olur. 

                                                 
44  12. yüzyılın büyük mutasavvıflarındandır. Kübreviyye tarikatının kurucusudur. Bk. Hamid Algar, 

“Necmeddîn-i Kübrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul 2006, 

XXXII, 498. 
45  Bu ayet, zaferin sadece askerî güçle değil, Allah’ın dilemesiyle ve zamanla geldiğini anlatır. 
46  Hz. Peygamber’in Mekke’yi fethetmesinin kesin oluşunu ve zaferinin kader olarak yazılmış olduğunu 

ifade eder. 
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 نووع وود ار شو  بلا ان شووع وود ار  وو   شووووووووت  ووع  

 
 

 ش       و عن سووووووعت سووووووول اعدا شنند

 
 

Belalar dağı bir avuç toprak kadar bile zarar veremez, eğer zafer arayanlar 

düşman üzerine serperse. 

 هسووووووووت رووع دامووعن اشوووووو   ملوو  د  روقیو د ن  

  
 

ند معن د  ا افخن یعن روووووونو چون دا  منشوووووو

 
 

Melekler mahşer gününe kadar dinin doğruluğunu yazmaktadır, ilahi sanatın 

yazıcıları, onun altına bir imza atar gibi kaydedecekler. 

 ار ااوووعد وووی رووووووووحوویووحووی  ا  اا  انووود   قوو، 

 
 

 بوووع  بوووعب ار اووود بمحوووع روووع بموووع ا افخننووود

 
 

Sahih hadislerin ravileri, onları yazıya geçirirken Batḥâ sınırlarından Buhara'ya 

kadar rebab çalar gibi yayarlar. 

 دانوووه بدم بوووود بوووی دام اووووووووویوووموووعن هووو   وووخوووی  

  
 

 اسووووووتموان ووعل شووه  وودامووت ر  مووع افخننوود

 
 

Her biri, Âdemoülu’nun temiz bir tanesi idi, eğer şeytanın tuzağı olmasaydı! Nasıl 

ki hurma taneleri nasıl bir hurma ağacı olmayı özünde taşıyorsa.  

 عووو    ووو ااران بووویووونووودارنووود  وووود  ا بووو د   

 
 

ند رع افخن  ه  و م آعنی شه  ود  ا  ی  عن

 
 

Arşta uçanlar, senin kapının eşiğine kendilerini atarlar, küçük kuşların kendilerini 

Anka kuşunun önüne atmaları gibi. 

  وووع  سووووووول ه اوووعل، بین شوووه م   ا موووع  نو  

  
 

 ه، ب  ادنوووع افخننووود ا  چوووه ب  اعلا افخننووود

 
 

Ey Allah’ın Resulü! Halime bak ki, güneş ve ayın nuru, nasıl yücelere saçılıyorsa, 

aşağıdakilere de saçılır. 

  ووعداووووووووعهووعن د وود   ار  شوووووون ب  اووووووی ان ن  

 
 

 افخننووود ا ب  سوووووو وووعن دل ه وووعنوووع افخننووود

 
 

Padişahlar, bayram günlerinde bakışlarını yiğit aslanlara (şanlı insanlara) 

yöneltirler, gönüllerini de köpeklere (değersiz insanlara) kapatırlar. 
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 رع  خی  ی  اوووووویمعن دم بدم رووووووود اسوووووووسوووووووه 

 
 

 د  دل باووووووو توووه ام بن وووعن ا  یووودا افخننووود

 
 

Bir şeytan ordusu, her an perişan kalbime gizlice ve açıkça, yüzlerce vesvese 

düşürürler. 

 شه چشوووووو، م ا ت نبودعیسووووووی ان عسووووووعن عفه  

 
 

 شه   ی ب  اعل ر سوووووووع عن  م پوووووووع افخنند

 
 

Bazen Hristiyanların (gayrimüslimlerin) haline merhamet nazarıyla bakmaları 

İsa nefesliler için şaşılacak bir şey değildir. 

 لیووو  معلوم  نوووعن شوووعمخوووعن نبوووعاووووووووود ر سووووووتن 

 
 

 رووووووود مسووووووی  ا  سوووووووع ه ام ب   مدا  افخنند

 
 

Cennette yaşamak bile bütün arzularımı yerine gelmesi sayılmaz, isterse yüzlerce 

Mesih övgüyle bana gölge yapsın. 

 ه، م    اووووووحی ر اوووووو بتموووعنوووه ااسوووووووووعن رو 

 
 

 د   وولووول ا وون عوولوویووو  نوووعروووانوووع افووخوونوونووود

 
 

Belki de senin ihsan şerbetliğinden bir damla, bu güçsüz, zavallı hastanın 

boğazına damlatılır. 

 رمعن ه  دم دا روووود م د  ر نم  عیسووووول ا بن 

 
 

رون  ب    خننووود اه  ود د   وووع ، ار  ف  ا

 
 

Her an, iki yüz ölü İsa’nın nefesi ile dirilirken, kendi ruhlarını bizim bağlılığımız 

uğruna teslim ederler. 

 روووع بووودان انوو وووع  نووعووتوووت  ا سوووووووو ا وو، بنوو وونوووعن 

 
 

 ش  ملا ووو   اه ا روووع   ر بوووعن افخننووود

 
 

Öyle bir manevi nefesle senin na‘tını söyleyeyim ki, melekler, yukarıdan yere 

rahmet döksünler. 

 ا فی ار نعتووت شووه بنو سوووووو، ملا وو  نرمووه ا  

 
 

 ار سوووووووواد د ووودهوووعل نوم ف سوووووووووع افخننووود

 
 

Hz. Peygamber’in na‘tından bir tek harf bile yazmaya kalksam, melekler o harfin 

noktasını yorgun gözlerin karanlıklarına saçarlar. 

ن وووعن   ار گنلی ا ن چنین نعتی ا   لوووه رشووووووو

 
 

 قم   ب  ال   شووووووووو   ن   ی وووع افخننووود

 
 

Böyle bir na‘tın berraklığından, susamış dudaklara bir damla, eziyet çekenlerin 

kurumuş boğazına damlatılırsa… 
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 بووعووود ار ان اموووا   وووعن  وووعبوونووود ا وو  بب دهوون 

 
 

 ب  ف ا  ششووووووت وووعن  وووع  عنب ا افخننووود

 
 

Ondan sonra ölüler canlanır, eğer senin ağzından bir damla tükürük, ölülerin 

toprağına düşerse toprağa amber kokusu saçar. 

 روووووام بب بوووورووووع   وووویشوووووووووو د  عوووودد  ووووعبوووونوووود  

  
 

 47لا افخنندعنظ     سووووول ا د  اسووووعب اا

 
 

Onun katında, ölümsüzlük suyunu bile sıradan bir sayıdan ibaret bulur. Eğer onun 

hesabına bir nazar ederlerse, yücelere bile (yüksek makamlara bile) kıymet vermezler. 

2.2.6. Selîm (Yavuz Sultan Selim) (ö. 926/1520) 

XVI. yüzyıl şairi Yavuz Sultan Selim, Sultan II. Bayezid Han’ın oğlu ve dokuzuncu 

Osmanlı padişahıdır. 875/147 yılında Amasya’da dünyaya gelmiş ve 926/1520 yılında 

vefat etmiştir.48 Farsça divanında Türkçe kaside şeklinde iki na‘tı mevcut olup ilki 18 

beyit ve ikincisi ise 9 beyitten oluşmaktadır. Ayrıca 5 bentten oluşan ve her bendi 8 

beyitten oluşan terkîb-i bend olarak na‘tı mevcuttur.49 

 د  نعت  سول

Resûl’e medh 

 ال بوووو افوووو ااووووووووووتووووه گارووووت عوووولوووو، بووووعن ووووی 

 
 

 سوووووووووع وووه ار عوولوو وووت  نوووه فوولووو  اان ووی

 
 

Ey varlığı yüceltilmiş, ilmin sancağı en yüksekte, senin ilminin gölgesi bile dokuz 

feleğe üstünlük kazandırır. 

 سووووووووع ووه ش دل بسوووووو   اب  شووه بووع ا ن عظ ووت 

 
 

  اوو  ب دل شه بمو اووید ر  سوو  ف سووع ی

 
 

Gölge yaptı başının üstünde bulut, bu yücelikle güneş bile kıskandı, çünkü ondan 

daha yüksektesin. 

                                                 
47  Nizâmeddin Ali b. Kiçkine Bahâdır el-Herevî Baha Ali Şir Nevâî, Dîvân-ı Fânî, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Galata Mevlevihanesi, Nu: 246899, vr. 7a-10a. 
48  Kalkandelen, “Yavuz Sultan Selim’in Şiirlerinde Hz. Peygamber”, 17-31.  
49  Abdurrahman Zeybek, Selîm (Yavuz Sultan Selîm)’in Farsça Divanı ile Avnî (Fatih Sultan Mehmet)’in 

Türkçe Divanının Mukayesesi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Pamukkale Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Denizli 2019, 79-84. 
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 بدم ا ل شووووه  وووونووووه شوووو د هوووو ووووی دانسووووووووووتووووی 

 
 

 شوووه رو ب   بسوووووو  رموووت اوووووو وووععوووت ب ی

 
 

Âdem günah işlediğinde bile biliyordu ki, sonunda sen şefaat tahtına geleceksin. 

 ع   ران شن    ب  شن    اووووووووود  ر و  نو  

 
 

 رووع روا  د  اووووووووه مع ا  بووه قوود  ب ا ی

 
 

Arş, o yükseklikten dolayı nurun süsüyle taçlandı, çünkü sen, miraç gecesinde ona 

layık bir değer kazandırdın. 

 بوووت   سووووووتی بف  ار م   رو ه  شوووه هسوووووووووت 

 
 

 ه   یوووعلی شوووه ب ی  رو ه وووه سوووووووودا ی

 
 

Senin sevginden başka her ne varsa putperestliktir, senin dışındaki her şey boş bir 

hayaldir. 

د اووووووووود   د د اوووعفی    ااوووت ار  سووووووو، مف  

 
 

ل، سووووووو لی بووود  ا علیوووع ی  گاروووت ار عوووع

 
 

Ruhun, bedenden ayrılmış görünmeyen bir acı gibi, zâtın, aşağı âlemlerden 

kurtulmuş ve en yüce makama yükselmiştir. 

 اوووعلوووتوووی شوووعن بوووتوووو نوووبوووود هوووو  ا بوووعد هووووا 

 
 

 دانشوووووووی شوووعن بتو نبود عبوووی بن دانوووع ی

 
 

Sana bağlı olmayan bir an, heva hevesten ibarettir ve sana bağlı olmayan bir bilgi, 

boş bir bilgiden başka bir şey değildir. 

       اووووووو ت رو  فتن چوووه بسوووووووی    اهی 

 
 

 بتو منسووووووووب  نوووه شوووع  رهی  سووووووووا ی

 
 

Senin şeriat yolundan başka bir yola gitmek yoldan çıkmaktır. Sana mensup olup 

da günah işlemek ise ne büyük rezilliktir. 

 هسوووووووووت اموویووود سوووووووولوویوو ووی بشوووووووو وونشوووووووووع ووی رووو 

 
 

 شوووه بیوووعبووود ر اروووووووووعلوووت اوووووو   بینوووع ی

 
 

Selîmi umudunu, senin sultanlığına bağlamış, ta ki sana kavuşma şerefi ile 

basirete (hakikati görmeye) erişsin. 
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 ر  یو بند د  نعت نبول

Hz. Peygambere na't - Terci’ bend 

 

 

 مصووووووم ی سووووووووت و اوووووویوود عخب ب ینووه  ال  

  
 

  یوند ه  دا شون بی  مول مصوووم ی سوووت

 
 

Güneş, Mustafa’nın yüzünün aynadaki bir yansımasıdır. İki âlem birbirine, 

Mustafa’nın bir saçıyla birbirlerine bağlıdırlar. 

 ا ن اووووووعله هعل نو  مه ا م   رووووووب  ا اوووووووعم 

 
 

 دندانه   عل اووووعنه  یسووووول مصووووم ی سووووت

 
 

Bu ayın ve güneşin ışık kıvılcımları, gece ve gündüz, Mustafa’nın saçlarını 

taradığı tarağın dişleri gibidir. 

 عوووعلوو، شوووه دا د ار نوو ووب رووووووووبوو   ااوووووووونووی 

 
 

   دل  ر  ع   ا  سب شول مصم ی ست

 
 

Dünya, sabahın nefesinden aydınlanıyorsa, bu Mustafa’nın sokağındaki köpeğin 

ayağına bulaşan tozun bir zerresi gibidir. 

  ار ا اووووووووه   ووعن شووه موودا  رمووعنووه اسووووووووت 

 
 

ل آلا  هیخ  بعرال مصووووم ی سووووت  ر اا 

 
 

Dünya düzenini sağlayan gece ve gündüzün dönüşü, baştan beri Mustafa’nın 

kolunun muskasıdır. 

ت هووووو  د دمووووونووووود  ا   بوووووعاووووووووووود  ووووونوووووع   امووووو 

 
 

 ر   لول مصوووووم ی سوووووت    قو  دلیسوووووت

 
 

Her dertli ümmetin sığınağıdır. Eğer kalpte bir güç varsa, bu Mustafa’dan gelir. 

  وووو  دل شسووووووووووی شووووه داد دل ا  ووووعن بوووو وووو  اا 

 
 

  و   عد  بنخه  عد  اا سول مصم ی ست

Cesur olan, kalbini ve canını onun uğruna verendir. Huzurlu o kişidir ki gönlünü 

Mustafa’ya yöneltmiştir. 

  ووعن رووووووبووع ر دو  چ ن رووعر   شووووووووت ا   ووت 

 
 

سنب   لبول مصم ی ست  شین بول  عن ر 

 
 

Saba rüzgârı çayırda dolaştığında canlandı ve dedi ki: Can veren bu koku, 

Mustafa’nın gül kokulu sümbülünden (saçından) geliyor. 
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 ا  سونن ر عم  ی  اا اع  م سلست

 

 مرصود ااست شون ا مخعن د   ه    ی 

 

 

O, peygamberlerin sultanıdır ve bütün peygamberler onun ordusundadır. Varlık 

alemi ve mekan onun yolunda bir vesile olarak yaratılmıştır. 

  وبی عووعل، ار  وو    سووووووووع  مصووووووم ی سووووووووت 

 
 

 شون ر د دا  مصوووووم ی سوووووت اانوا  ه  د

 
 

Dünyanın güzelliği, Mustafa’nın gül yüzündendir. İki alem, Mustafa’nın yüzüyle 

nurlanır. 

ه ا دارووووووووود  وووعن بنی،  و   رووووووووود سوووووو  بحبووو 

 
 

 بنفع شه عشووو    می بعرا  مصوووم ی سوووت

 
 

Yüz baş, bir buğday tanesi için ve iki yüz can, yarım arpa uğruna feda edilir. 

Oradaki, Mustafa’nın aşkı satılır. 

 اوووووووووعهووونشوووووووووه بن  ووودا شوووه بوووود  وووع   ا  اا 

 
 

 براد بنووود  شوووه   فتوووع  مصووووووم ی سوووووووووت

 
 

Şahlar şahı onun yolunda bir dilencidir. Özgür kul ise, Mustafa’ya tutsak olandır. 

 ا ن  ااوووووونی شووه هسووووووووت   و  ش ووعل عشوووووو  

 
 

    ل عه ار رشوووعشوووو انوا  مصوووم ی سوووت

 
 

Aşkın kemalinin tecellisi olan bu ışık, Mustafa’nın nurlarının sadece bir 

parıltısıdır. 

 دوبی   فتوووه دسوووووووووت بسووووووو  ا سوووووووتوووعد  محو 

 
 

 ای ان نم  قعمت  فتع  مصووووووم ی سوووووووت

 
 

Tûbâ ağacı başını eğmiş saygıda durmuş. Mustafa’nın salınan boyunun fidanına 

hayran olmuş. 

 بن ر چوو   فوو   نوووع ووود ا وون رموووعن  ووبوو  ووو  ار 

 
 

 سووع  معند  ر   تع  مصووم ی سووت شو اوو م

 
 

Cebrail bu yüzden semadan artık aşağı inmiyor, çünkü Mustafa’nın sözleri 

karşısında mahcup olmuştur. 
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 بن سووووووینووه اووووووووعد ش  آ، اا سووووووووع ووت دل ا  ن 

 
 

 ا بن  عن ع    ش   ی ا رع  مصووم ی سووت

 
 

Gerçekten mutlu olan gönül onun aşkından hüzünlü olanıdır. Gerçekten kıymetli 

olan o candır ki, Mustafa’nın uğruna feda edilmiştir.  

 دا  ار د    ف عن شه بفعن، ر ر ستن 

  عاع  بح  آ، ادم ار  ون    ستن

 

Onun kapısından uzak kalmak yaşamaktan sıkılıp feryat etmektir. Ağlamaktan 

keder denizinde bir çöp gibi oldum. 

 عن مصووووووم ی سووووووووتقصوووووو  ب شووووووووت ب   محبوو   

 
 

 مو ود ه چه هست ر ااسعن مصم ی ست

 
 

Cennet sarayı, Mustafa’nın sevenleri içindir. Var olan her şey, Mustafa’nın 

ihsanındandır. 

  وووع بوو  سوووووووو  سوووووووو وو وو  نوو ووود هوو وو ووو بفووتوووعب 

 
 

 دسوووووت امید ه  شه بدامعن مصوووووم ی سوووووت

 
 

 Güneş gibi feleğin üstüne ayak basar. Her kimin ki umutla, Mustafa’nın eteğine 

sarılırsa.  

 نو ل  شوووه  دفو  ل وووت عصووووووویوووعن موووع شنووود 

 
 

 دلوت اا ر    بووعن مصووووووم ی سوووووووتب   

 
 

Günahlarımızın karanlığını gideren nur, sonunda Mustafa’nın yakasından 

doğacaktır. 

 چوونووود وون اووخوووع وووت اوووووووووه مووعوو ا  ا قووود  بن  

  
 

 ا ای ر ارد مول    شعن مصم ی ست

Miraç gecesinin hikayeleri ve kıymeti Mustafa’nın dağınık saçlarının tarifidir. 

 بووود  منی   ا شوووه بوووعن شوووووووووت سوووووووووع وووت اوووووو  

 
 

     ش   ونب عل  وه  دندان مصم ی ست

Bir parmağıyla yardığı parlak dolunay, Hz. Peygamberin bir dişinin (Uhud 

savaşında kırılan dişinin) kan bedelinin kuru bir karşılığıdır. 

نو  سوووووووووت شوووه  ونسوووووووووت د  آ    م  ان دل 

 
 

 ا بن د د   اانست شه ای ان مصم ی ست

 
 

O kalp aydınlıktır ki onun aşkına kan ağlar ve o göz aydındır ki Mustafa’ya hayran 

kalır. 
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 معشور عش  ا ععا  اعنبم  دلنوار

 

 اع  ا یو اا د ا مح ود ا ه، ا عر

 

Aşkın sevgilisi ve ruhlara hayat veren, gönülleri okşayan bir âşık, şefaat eden 

sultan, Ahmed, Mahmud ve aynı zamanda Ayazdır.50  

 رووووووب  امیووود دلعوووت ر بوووعل مصووووووم ی سوووووووووت 

 
 

 اسووووو ا  آیه د  دل دانعل مصوووووم ی سوووووت

 
 

Ümit sabahı, Mustafa’nın güzel cemalinin doğmasıdır. Gaybın sırları, 

Mustafa’nın bilgin gönlündedir. 

 دووولوووه  ووولوووعوووت شووو وووعل وووو هووویووود شوووب موووخووون  

  
 

 شین  عمه  است ب  قد ا بعنل مصم ی ست

Söyle, kimse kemal kaftanını talep etmesin, çünkü bu elbise, sadece Mustafa’nın 

boyuna göredir. 

 بنفوووع شوووه هسوووووووووت من ل ا اوووعل ش وووعل عشوووووو  

 
 

س  فدال  ع  شد  عل مصم ی ست  رد 

 
 

Aşkın kemale erdiği yerde, yüzlerce baş, Mustafa’nın ayak toprağına kurban olur. 

 ار نووو  ااسوووووووووت  ااوووووووونووی چشوووووووو، موو دموووعن 

 
 

 ب ل شه چشوو، اه  نظ   عل مصووم ی سووت

 
 

İnsanların gözlerinin aydınlığı onun nurundandır. Evet, âriflerin gözü, 

Mustafa’nın yeridir.  

  وو  ب وو ووی ر مووعوونووی االشوووووووو ووب ا ال ووووووووحووی 

 
 

 دل ب ال مصوووووم ی سوووووترع  د مع   ال 

 
 

Eğer “ve'ş-şemsi ve'd-duhâ” ayetinin anlamını biliyorsan, bil ki, o Mustafa’nın ay 

yüzlü güzelliğinin tarifidir. 

 بووی اووووووووو   ووودااوووووووونوووع  بووود  د      ووروویوون  

  
 

 د ا   ععاوری شه اونعسوعل  مصوم ی سوت

 
 

Kesinlikle Allah’ı tanıyan, yakîn yolundadır, Mustafa’yı bilen aşık bir derviştir. 

 

                                                 
50  Melik Ayaz, I. Mahmud’a (1459-1511) sunulan Gürcü veya Rus asıllı bir köle olduğu rivayet edilir. 

Hikâyelerde mütevazılığı ve sadakatiyle meşhur olan bir hizmetkardır. Husain Siddiqui Iqtidar, “Melik 

Ayaz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara 2004, XXIX, 53-54. 
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 بووونووو ووو  بووو ووو   ا شووووشوووبوووه لشووووووووو ووو  نوووفووووم 

 
 

 شعن ع ف اغ  وه  اانل مصووووووم ی سوووووووت

 
 

Gökyüzüne ve yıldız ordusunun düzenine bak, bil ki, onlar Mustafa’nın yüce 

cevherinin nurudur. 

 
 دا ، دل اخسته من د  هوال ااست

 

 اا سته ار بلال  ود ا مبتلال ااست

 

Bilirim ki benim kırık gönlüm, daima onu arzu etmektedir. Kendi derdinden 

kurtulmuş, ona tutulmuştur. 

 ال دل ایوووع   اه بوووعنعوووعم مصووووووم ی سوووووووووت 

 
 

 ا بآوووعر شوووع وونوووع  ر انووفوووعم مصووووووووموو ووی

 
 

Ey gönül! Ruhun hayatı, Mustafa’nın ihsanıyladır. Kâinatın başlangıcı, 

Mustafa’nın varlığı sebebiyledir. 

 سوووووووویوو وو غ  وووعن موون شوووه  موویووود  ار دا شووون 

 
 

 منت  دا  ا شه بفعن  ام مصووووووم ی سوووووووت

 
 

Benim ruhumun simurgu ki iki dünyadan kaçmıştı, Allah’a hamdolsun ki gönülden 

Mustafa’ya teslim olmuştur. 

 شوووثوو  موون ر چشوووووووو وووه ااسوووووووووعن  ا  اوو ووتوو  

 
 

 بب ایووع  قم   ار  ووعم مصووووووم ی سووووووووت

 
 

Benim Kevser’im, onun ihsan ve rahmet pınarındandır. Hayat suyu, Mustafa’nın 

kadehinden bir damladır. 

   دان چ ونوووه  اسوووووووووت شنووود قووود ه  و چنوووب 

 
 

 اشووو  د  اش ام مصوووم ی سوووت ر و رع ب ا

 
 

Gök kubbe nasıl dik durabilsin ki, tıpkı bir çenk (çalgı aleti) gibi eğrilmiş. De ki, 

kıyamet gününe kadar Mustafa’yı tazim etmektedir. 

 بو   ووو  منخ  سووووووومن اهووو  ا  چ اسوووووووووت 

 
 

 ا ن   ت ا  ول مع چو بعل عم مصووم ی سووت

 
 

Ebû Cehil neden hak ehlinin sözünü inkâr eder? Bizim bu konuşmalarımız, 

Mustafa’nın ilhamıyladır. 
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 بووووع ا وووون ربووووعن ر بوووو دن نووووعموووو  اوووویووووع شوووونوووو،  

  
 

نعم مصووووووم ی سوووووووت  دان، ا   چه گش  دل، 

 
 

Bu dil ile onun adını anmaktan haya ederim. Gerçi biliyorum ki, gönlümün zikri 

Mustafa’nın adıdır. 

  ووو اوووووووویووود  وو م شوووعم د  وون چوووع موویوون قوو ووب 

 
 

 شبور  سوووت شه د دام مصوووم ی سوووت   ان 

 
 

Bu dördüncü kafeste (dünya), kavruk güneş. Mustafa’nın tuzağına düşen bir 

güvercinin bir tüyü gibidir. 

 ال اه بعمتعن  ود ا   عظی، بم  

 51ا بن ه ا اب عش  بفعن سلی، بم  

 

Ey padişah! Kendi ümmetine büyük nimetler bağışla ve sonra aşk şarabını 

Selim’in gönlüne sun. 

2.2.7. Adâî-yi Şîrâzî (ö. 928/1521) 

X./XVI. yüzyıl İran şairlerinden Adâî’nin asıl adı Mevlânâ (Molla) 

Muhammed’dir.52 Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır, 928/1521 yılında vefat 

etmiştir. Sultan Selim zamanında Anadolu’ya gelmiş ve şimdiye kadar bilinen tek eseri 

Selim-nâme’yi padişaha ithaf etmiştir.53 Selim-nâme veya Şâh-nâme-i Selim Hânî ismi 

verilen eserinde münacat bölümünden sonra Hz. Muhammed hakkında yazılan na‘t 

bölümünde kısaca Hz. Peygamber’in meziyetleri ve mucizeleri anlatılmaktadır.54 

 نوووووووع  ووووووو ووووووو وووووووعن شووووووو م  ووووووووا وووووووه شوووووووع 

 
 

 وووودا قووووبوووولووووه اوووووووووو   وووو ووووع   هیوووواووووبوووو

  
 

O, cömertliğin âlemi, kâinatın efendisi, Allah’ın sevgilisi, altı yönün kıblesidir.  

 رووووووووود  اه بووومووو  د  وووارا د یسووووووووویچوووو عووو 

 
 

دموووو   اه  خوووونیووووا لوووو یسووووووووووینووووه عوووو

بووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووومووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووو 

  

 

O, İsa değildir ama nefesi can vericidir. İsa gibi ondan yüzlerce ruh can 

bulmuştur. 

                                                 
51  Yavuz Sultan Selim, Yavuz Sultan Selim Divanı (Divan-ı Selimi), T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, İstanbul 2016, 5-6. 
52  Abdüsselam Bilgen, Adâ’î-yi Şîrâzî ve Selim-Nâmesi İnceleme-Metin-Çeviri, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara 2007, XXXVIII. 
53  Bilgen, XLII. 
54  Bilgen, LXX. 
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 بووووودن اووووووووووو وووووو  وووووعن لچوووووو د   ووووو دهوووووع 

 
 

 عنیووووعوووو یبصووووووووووو   نوووو ووووعن ا بوووو ووووعوووونوووو

 
 

Suretçe gizli ama mânâca âşikâr, beden perdeleri içinde, canın kandili gibi. 

 ن ووووور عووووو   بووووو   ووووو اوووووووووووتوووووه یبووووو وووووعووووونووووو 

 
 

 نیبصووووووو   چو  نفسوووووووووت  لو  نشوووووو

  
 

Görünüşte bir hazine gibi tenha ve saklı, mânâda ise yüce arş-ı a‘lâdan dahi 

ötededir. 

  وووووع    ووووود  ر لشوووووفوووووع  وووووعن شووووونووووود  وووووع 

 
 

ر  ار  وووعن  وووع   یرن ااسوووووووووت روووووووووعف

  
 

Onun bedeni, en pak candan daha saftır. Nasıl olur da böyle bir can, toprağın 

altına girer! 

 ـووووـووووـووووـووووـووووو  ااع بود ن مكعن بیت مـووووـووووـووووـووووـووووـوووو 

 
 

  وووو ووووعن نووووو  اا  دیووووشووووه  وووو ل ووووودا

 
 

Bir varlıktır ki, âlem onun nuruyla aydınlanır. Mekânsızlık âlemidir onun Beyt-i 

Ma‘mûru. 

 قووووودم   وووووبووووو  یششووووووووووود عووووو   ا شووووو سووووووووووو 

 
 

 چووووووووووو  وووووووووو دد ارا مصوووووووووووووووولا  

مووووووووووووووووووووووووووووووووحووووووووووووووووووووووووووووووووتوووووووووووووووووووووووووووووووو م

  

 

Secdegâh, onunla mukaddes olunca, arş ile Kürsî’yi dahi ayağının altına çeker. 

 شووووود دسوووووووووووت موووووعوووووفووووو  نووووو وووووع د ووووو شوووووووووووع 

 
 

 ار رووووووو وووع داا یووود  بن دم شوووه  و اووووووو

 
 

Mucize gösteren avucunu açar, o an ki, safa nuruyla güneş gibi parlar.  

 توووووووعن دامووووووونووووووو آووووووو، امووووووو    دیوووووووبووووووو ووووووو 

 
 

 امووووونووووو   یووووو ووووو دیووووونووووو ووووو دد د ووووو  هووووو

 
 

Ondan daha emin bir rehber bir daha gelmez. Ümmetin derdi, eteğinden tutmuştur 

artık. 

 موووووونووووووو  شوووووون چشوووووووووووو، افوووووولا  اوووووووووووود 

 
 

 شوو  افوووع بوو  د    وووع  اووووووووود لسوووووووو 

 
 

O kapısında vefa ile toprağa değen baş, göklere nur saçan bir ışık kaynağı oldu. 

 ب   ـووووـووووـووووـووووـووووـووووعن اا لب ار  ـووووـووووـووووـووووـوووو ا اا 

 
 

 فوووو مووووعن اا دیووووشووووه نشوووووووووونوووو ی وووویوووونسوووووووووو

 
 

O’nun emrine kulak asmayan bir esinti bile, vay hâline onun canının kıyamet 

gününde! 
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 فوووووولوووووو   ا ار  وووووو د قوووووودم رووووووع  شوووووو د 

 
 

د  بن اوووووووووه شوووه بهوونوووب مووعوو ا  شوو د 
55

  

 

Mirac’a yöneldiği gece, semaların başına adımının tozundan taç kondurdu. 

2.2.8. Basîrî (ö. 941/1534) 

Asıl adı Mehmed olan Basîrî’nin künyesi Mehmed b. Ahmed b. Ebü’l-Meâlî el-

Murtaz el-Şehir olarak Farsça divanının mukaddime kısmında geçmektedir. 941/1534 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir.56 Bir mukaddime ve 1406 beyitten meydana gelen 

Farsça divanında, toplam 23 kaside, 121 gazel, 32 kıta bulunmaktadır.57 Divanında beş 

beyitten oluşan Farsça bir na‘t’ı mevcuttur. 

 ال اال وووووووووحوووی ر مووو ووو   ووو وووعلوووت  اا وووتوووی 

 
 

 ا ار مووول مشووووووووخووبوووع  رووو االوویوولووی ب ووتووی

 
 

Ey Muhammed! (s.a.v) Ve’d-duhâ senin yüzünün güneşinden rivayet eder, Ve’l-

leyl ise senin misk saçan saçını anlatır.  

 افوووخووونووود  ال اوووخوووع وووت  ووووسووووووووود بوووروووعووو  چوووع  

 
 

 شووو دل ار لوووه اروووع امووولوووو اوووخوووع وووتوووی روووع

 
 

Yusuf’un kuyuya atılış hikayesini anlattın, sadece bir 'gelmek' (ارع) kelimesiyle 

dudaklarından parlayan bir hikâye doğdu. 

 هووو  وووع شوووه گشووو  شووو د  ووودا لووویووو  ا الووونووو وووع  

 
 

 ار دوو   ا عووو ا  رووو بوووعاووووووووود شووتوووعبووتووی

 
 

 Ne zaman Allah, gece ve gündüzden söz ettiyse, O zikrin içinde senin zülfünle 

yüzünden bir işaret vardı. 

 دل  ا بوووویووووعص آوووونوووو ووووه هووووعل مووووحوووو وووودل 

 
 

علوووه اووووووو و   هووودا تی شوووووووتوووه دلیووو  اووووووو

 
 

Gönül, Muhammedî goncaların beyazlığıyla nurlandı ve böylece bir hidayet 

kandilinin alevine delil oldu. 

 

                                                 
55  Bilgen, 4. 
56  Bulukgiray, 3,16. 
57  Ahmed Kartal, “Basiri ve Türkçe Şiirleri”, İlmi Araştırmalar, 10, (2000), 78. 
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  ووعن می دهوود بصووووووی ل بی دل ر  ال اووووووور 

 
 

 58ه  وووع شوووه بشوووووونود ر اووود وووی  اا تی 

 
 

        Basîrî sabırsızlıkla ve aşkla canını verir her nerede bir hadis rivayeti duyarsa.59 

2.2.9. Yûsuf-ı Sîneçâk (ö. 953/1546-47) 

Adı “Yûsuf”, lakabı “Sinâneddîn” mahlası ise “Sîneçâk” tır. Sîneçâk’ın doğum 

tarihi ile ilgili elimizde net bir bilgi bulunmamakla beraber IX/XV. yüzyılın son 

çeyreğinde doğmuş olabileceğini tahmin edilmektedir. Mevlevîye intisap ettiği 

bilinmektedir ve Mevlevîlik tarihi açısından değerlendirince, yaşadığı dönem, Sultan 

Veled’in vefat yılı olan 712/1312 ile 954/1547 yılları arasını kapsamaktadır. 953/1546 

tarihinde İstanbul’da vefat eylemiştir. Sîneçâk Dede’ye aidiyeti kesin olan ve elde 

bulunan tek eseri Cezîre-i Mesnevî’dir.60 Bu eserde yer alan Farsça na’tı şu şekildedir: 

 فی نعت ال سول علیه السلام

hususunda (s.a.v) medhi Resûl’ün 

 مشوووووووووووو  االوووووویوووووو  بووووووول سوووووووووووونووووووبوووووو  اا 

 
 

 روووو   ا رووووعرل ا اووووووووووع  اوووووووووو ت بوووولاغ

 
 

Saçları misk gibi kokar, sümbül gibi dalgalanırdı, Türk’ün de Arab’ın da şeriatın 

da sultanıydı o. 

 هوووووو دا عووووووعلوووووو، دوووووو وووووویوووووو  مووووووروووووودم اا 

 
 

 مووووخووووتووووبوووو  قوووو ب ادبوووو  الوووو اوووو وووون

 
 

İki âlem, onun gelişinin hürmetine yaratılmıştır, onun mektebi yakınlıktır, terbiyesi 

bizzat Rahmân’dandır. 

 موووووووووووحووووووووووو م  اردا  موووووووووووع اا وووووووووووی  

 
 

 بووووولوووووبووووو   وووووو  سووووووووووو ال قووووو  اااوووووی

 
 

Sırlarımızın yüce mahremidir o, “gul ûhiye”61 diyen güzel nağmeli bülbüldür o. 

                                                 
58  Mehmed b. Ahmed el-Basîrî, Dîvân-ı Basîrî, Süleymaniye Kütüphanesi, Aşir Efendi, Nu: 198117, vr. 

233a. 
59  Bulukgiray, 35-36. 
60  Ali Çoban, Cezire-i Mesnevi ve Şerhlerine Göre Mevlevî Sülûku, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2014, 16, 25, 34, 47. 
61  Bana vahyolundu…" (Cin Suresi, 1. ayet) 
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 د وووووووووووووون انغ ااادانووووووووووووووی الووووووووووووووا 

 
 

 بوووووووع  وووووووعهووووووو  سووووووووووووو اچوووووووه افووووووولا 

 
 

Onun dininin yüceliği sayesinde âlem şen oldu, makamı göklerin sarayı. 

 لشووووووووووخوووو    وووو وووولووووه  وووویوووو  ن ووووعصووووووووووون 

 
 

 62ارووووووود اموووع  ری  اا اانشووووووو   ا ر

 
 

Onun ordusu, Allah’a asla isyan etmeyen meleklerdi63, sözü, hedefe giden bir ok 

gibiydi; ay bile ikiye yarıldı.64 

2.2.10. Şâhîdî (ö. 957/1550) 

XVI. yüzyıl şairi olan Seyyid İbrahim Şâhidî Dede, Şâhidî mahlasını kullanmıştır. 

Babasının adı Hüdâyî Dede’dir. 875/1470 yılında Muğla’da dünyaya gelmiş ve 957/1550 

yılında vefat etmiştir. Gülşen-i Esrâr adlı eserinde Farsça na‘t mevcuttur.65 

داووووووبوووووویووووووه ا وووووووووووو   عوووووو        مووووووحوووووو وووووو 

 
 

 اوووووووووووع  مووووو وووووفووووود عیوووووانوووووبوووووشووووو  ووووون 

 
 

İzzet makamının sevgilisi Muhammed’dir, O peygamberler içinde en şanlı 

padişahtır. 

 روووووووووو وووو   ووووع  بووووودنووووعاووووووووووع سووووووووووتووووه ار  

 
 

  وووووموووووعب ار  وووووعلووووورووووو  لوووووون  بوووووود

 
 

O, her türlü noksan sıfattan pak idi, ona Allah’ın hitabı “Levlâk”66 idi. 

 ااوووود موووویوووو، ا اوووووووووود ااوووو وووودهووووو وووودا شوووو د  

 
 

 بمووودار ان می، اسوووووووووت ب سووووووتی ه  چوووه 

 
 

Ehed, ‘mim’ harfini açığa çıkardı ve Ahmed oldu, o mimdendir her varlık ve her 

şeyin var olması. 

 شوووووووووتوووه هسوووووووووتوووی ر چشووووووووو وووه مووویووو،  وووع ل  

 
 

 بوووعن ا  سوووووووووتووویا هووو وووه را هسوووووووووتوووی 

 
 

Mimin pınarından akan su ile varlık beslendi, Her şey ondandır, üstünlükte de 

alçaklıkta da. 

                                                 
62  Sîneçak Sinâneddin Yusuf, Cezîre-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, Nu: 264538, vr. 

15b. 
 ifadesiyle doğrudan Kur’an’a gönderme vardır: “Allah’ın emrine karşı gelmeyen, neyle ”ن  عصون“  63

emrolunmuşlarsa onu yapan melekler...” (Tahrîm 6). 
 .Hz. Peygamber’in bir işaretiyle ayın ikiye yarılma mucizesi ”اانش “  64
65  Değirmençay, 606. 
66  Sen olmasaydın, âlemleri yaratmazdım. 
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 روووووواووووویووووود رووووو ووووو ووووویووووو، نوووووخوووووتوووووهشووووونووووویووووو، ار  

 
 

 مووودان رووو آوویوو  بووی موویوو سوووووووووت بوووع موویوو،

 
 

Tevhidin inceliğini anlatalım, sanma ki başkalık (gayr) mimsizdir, var olan her 

şey, aslında mimin vasıtasıyla var olmuş. 

ل شووووونووووو  مووووومووووو وووووی   بووووودان بوووووی مووووویووووو، اا 

 
 

 ر اووووه  اا هووووو وووودا  شووووووووووت موووویوووو ووووی

 
 

Bil ki, ilk başta “mim”siz ken o gizli hazineydi, onun sevgisiyle bir “mim” ortaya 

çıktı ve zuhur etti. 

 ار ان مووووویووووو سوووووووووووت  ووووو وووووو  ا ووووون موووووظوووووعم 

 
 

 ار ان می سوووووووووت ه  چوووه  شوووووووووت  وووعه 

 
 

Bu düzenin ortaya çıkışı o “mim”dendir, O “mim”dendir görünen ne varsa. 

 چووووووو اا ر ااند بدم مووووووفووووووتووووووبووووووی بووووووود 

 
 

 ار ان نوووعم اوووووووو  وو وو  مصووووووووموو ووی بووود

 
 

O, Âdemoğlunun en seçkiniydi, bu yüzden şerefli ismi ‘Mustafa’ oldu. 

   اووووووعموووووود اا بووووووود مووووووعووووووبووووووودبووووووراوووووو 

 
 

ت ا وووووو ر  محبوب ا مح ود  ار السووووووووو 

 
 

Onun sevgisinden dolayı, âlemler medheden oldul, O da ma‘bûd, Elest 

meclisinden itibaren O, sevilen ve övülen idi. 

 بووووعمووووتووووی اوووووووووودسووووووووووت بن اووووووووووع  مووووعوووو ا  

 
 

 نمواهووود اووووووووود علوم    لوووه مخشووووووو 

 
 

O şanlı padişah ümmetiyle tanınmıştır. İlimleri tamamen açığa çıkmayacaktır. 

 عوووولوووویوووو سووووووووووتچووووو انوووووات عوووولوووووم موووو ا ان  

 
 

ی سوووووووووت م محتوووع  عین ا نم ا   نوووه اا 

 
 

Bana her türlü ilmi veren her şeyi bilendir (Allah’tır), ki O, ne “ayn’a”, ne 

“lâm’a”, ne de “mim’e” muhtaçtır. 

 ا ا انووووود  بوووووروووووع اوووووووووووعهوووووی عووووویوووووعن بوووووود 

 
 

 د  وون فوووعنووی ر فووروو   فووموو  ار ان بووود

 
 

O, ebedilik âleminde açıkça padişahtır, bu fâni dünyada ise fakrıyla övünmüştür. 
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 ر اووو  اوووی  شوووووووووت  ااووو  نووو وووب اا مووو د 

 
 

 بوووموووعشسوووووووووتووو  ار ان نوووعن  وووو ووون  وووو د

 
 

Haktan Onun ruhu dirildi, nefsi ise öldü, bu yüzden kül içinde arpa ekmeği yedi. 

 بشووووووووووود چوووووون بوووووود د   ووووودموووووت مووووولارم 

 
 

 بوووو اقوووو  موووو شووووه ا  ووووبوووو  وووویوووو   ووووعدم

 
 

O, kendini Allah’a hizmete ve ibadete adamıştı, bu yüzden Burak onun bineği, 

Cebrail ise hizmetkârı oldu. 

 موووووروووووعم قوووووعب قووووووسووووووووووویووووون  سووووووووووویووووود اا د  

 
 

 سووووووووولامووو  شووو د بن سووووووووولوووموووعن شوووونووویووون

 
 

O, “Kâb-ı kavseyn”67 makamına ulaştı, Ona iki cihanın sultanı (Allah) selam 

verdi. 

  ووووویووووو  د  لووووو ووووو  قوووووعب قووووووسووووووووووویووووون دال 

 
 

 ااا ادنووووی بوووو ووووعوووونووووی نوووویسووووووووووت اثوووونوووویوووون

 
 

“Kâb-ı kavseyn” lafzında ikilik görünür, fakat “ve ev edna” ifadesinde artık iki 

olmak anlamı kalmaz. 

 چوووووه بوووووعاووووووووووود  ووووو   ووووو وووووو  قووووود   اووووو  

 
 

ق   اووووووو  ت   ن شووووووو  اوووووووود ر ا  وووعل ا

 
 

Allah’ın kudretinin tecellisinden başka ne olabilir, parmağının işaretiyle ay ikiye 

bölünür. 

 بصوووووووووودر ا  اسووووووووووتووووی ا  شوووو د  اوووو ووووعن 

 
 

 ا بوووو  دهووووعنوووو  قوووو بن اووووفووووتدلوووویوووو  

 
 

Onun doğruluğunu ve dürüstlüğünü Rahman tasdik etti, Ona delil ve hüccet olarak 

da ağzına Kur’anı yerleştirdi. 

 ، چووون عوویوووعنسوووووووووت ووو وور ااروووووووووعفوو  چوووه  

 
 

 ه  و ، بی  ار انسوووووووووتچووومووودا  ه ر 

 
 

Onu vasfetmek için ne desem ki, zaten âşikârdır. Onu ne kadar övsem de O daha 

fazlasıdır.  

 

                                                 
67  Kur’an’da  قاب قوسین او أدنى, Mirac gecesinde Hz. Peygamber'in Allah’a en yüksek yakınlık derecesine 

ulaştığını ifade eden ayettir (Necm Suresi, 9)."İki yay aralığı kadar yahut daha da yakın" denilmiştir. 



 

 

50 

 رووووووو دادل ال  وووووودا قوووووود   فوووووویووووووعوووووو  

 
 

 ن اوووووووو وویووعوو یووخووسووووووووموون د موووعنووود   ا م

 
 

Ey Allah’ım! Sen ona yüksek bir makam verdin, ben ise, aciz ve yoksul bir kul 

olarak, onu şefaatçi edindim. 

 بوو  بن سوووووووولووموووعن ا بوو  ارووووووووحوووعب ا بوو  بل 

 
 

ع   ار مووووع بوووو وووو  اووووعل  ما سوووووووووولارووووحوووویوووو 

  
 

Her zaman bizden selam ve tahiyyat olsun, o sultana, ashabına ve ailesine. 

ه ا داسووووووووووتوووودا     هوووو  انووووخووووه اوووووووووود مووووحوووو 

 
 

ه چوووووع  وووووع    بوووووبوووووع ووووود اووووووووووود موووووحووووو 

 
 

Kim O’nu sever ve dost edinirse, dört halifesini de sevmesi gerek. 

  وووولوووویوووو ووووه  اسووووووووووتوووویوووون روووووووووود  وووو  اشووووبوووو  

 
 

 اوووووووووع  سوووووووو ا   ووب ار ااوو ووود بووود وونوو 

 
 

Hakiki halifen büyük sâdık (Hz. Ebubekir), Ahmed’den sonra onun dinin başı ve 

efendisi oldu. 

  فوووویوووو  مصووووووووووموووو ووووی د   وووولوووود عووووروووو ووووعن 

 
 

و  ووووون د اوووووووووووعنگم اا ا اشووووو   ل الووووونووووو 

 
 

Osman, Mustafa’nın cennette dostudur, “Zinnûreyn”68 olmak onun şanındadır. 

 عوووووولووووووی موووووو ر ووووووووووووی سووووووووووووعقووووووی شوووووووثوووووو  

 
 

 نووووبووووی   وووو ووووتوووو  موووود وووونووووه عوووولوووو،  ا د 

 
 

Ali Murtaza, Kevser havuzunun sakisidir, Hz. Peygamber ona ilmin şehrin kapısı 

dedi. 

 دا چشوووووووو، مصووووووووموو ووی  ا نووو  عوویوون اسوووووووووت 

 
 

 اسووووون د    اسوووووین اسوووووتدا سووووو ا  شه 

 
 

Mustafa’nın iki gözünün nurudur. İki efendi, biri Hasan, diğeri Hüseyin’dir. 

 هوووو  ووووخووووی  ووووعداووووووووووع  د وووون بووووود نار ا شووووووووووع 

 
 

 69می بوووعد  واوووووونود  ووودا ار  ااشوووووووووعن

 
 

Onlardan her biri dinin padişahıdır, Allah, ruhlarından razı olsun. 

                                                 
68  Hz. Osman önce Hz. Rukiyye ile evlendi, onun vefatından sonra Hz. Ümmü Gülsüm ile evlendi. Bu 

nedenle ona " نگا النو   " (iki nur sahibi) denildi. 
69  İbrâhim b. Sâlih Hüdâyî el-Mûğlavî el-Mevlevî Şâhidî, Gülşen-i Esrâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet 

Efendi Ek, Nu: 262661, vr. 20a-20b. 
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2.2.11. Mehmet Çelebi (Sâyilî) (ö. 960/1552) 

Sâyilî’nin doğum tarihi, yeri ve ailesi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Ölüm tarihi 

ise 960/1552 olarak tahmin edilmektedir. 908/1502 yılında kaside, gazel ve mesnevi 

nazım şekillerinden oluşan Nevbâve-i Rûm adlı Farsça divanını tertip etmiştir.70 Sâyilî, 

Sultan II. Bâyezîd’e ithaf ettiği bu divanında, birçok divan şairi gibi Tevhid bölümünden 

sonra Hz. Peygamber’i metheden ve 39 beyitten oluşan bir kasideye yer vermektedir. 71 

 ب اسوووووووتقبع برد  سووووووو  بب شه دسوووووووت روووووونو  

 
 

 قبووعل  ت یووت امووع برووعمتووت اوووووووود   سووووووووت

 
 

Sanat eli, birçok peygamberin boyuna elbiseler dikti, ama hatemiyet kaftanı 

sadece senin boyuna uygun oldu. 

 بووومووویووو  اهووو  نوووبوووو  سووووووووو ل ا سووووووووو ا  وووت 

 
 

 ر اسووووووترووعمتووت د ن ا ر ا وود   یووداسووووووووت

 
 

Peygamberler halkasının en üstünü ve en büyüğüsün, dinin doğruluğu ve 

büyüklüğü de senin istikametinden bellidir. 

عداوووووووعن دا سوووووووه  ار   ثبو  اخ،  سووووووو  بود ب

 
 

 رو ی شه اخ، رو ب    له رع ب ار   اسووووت

 
 

Önceki peygamberlerin hükümleri, onların ardından birkaç gün sürerdi, ama 

senin hükmün, kıyamet gününe kadar sürecek 

 لشووووو وووووعن  وووووعرووووو ووووویوووووت  ا بوووووبوووووعراان قوووووو 

 
 

 ب ال دووعر بیووعا متی شووه بب بووعنسووووووووت

 
 

Sen hatemiyet yayını güçlü kollarınla, öyle yüksek bir taka astın ki. 

 بوووود وووون هووووو  شووووه فوووو اد با د شوووو ووووعنووووت  ا 

 
 

 شسی بمعر چنعن دست چون ن د شه  معست

 
 

Senin yayını (risalet makamını) aşağı indirme arzusuyla, kim böyle yüksek bir 

kubbeye el uzatmak isterse hata olur.  

  وو فوووت ا وو   ووود بووی وووووووووع شوولوویوو، انوو شووووووووتوووت 

 
 

 ب ال مع  اووووو  اندا ت ا ن  د بی وووووعسوووووت

 
 

Eğer Musa’nın yed-i beyza mucizesi sadece parmağını aydınlattıysa, senin yed-i 

beyzan ayı ikiye böldü. 

                                                 
70  Çetin Kaska, “Sâyilî’nin Farsça Divânı”, Litera Turca, 7 (1), (2021), 135-136. 
71  Kaska, 142. 
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 بووووبووووع  ووووع  رووووو فوووو ا  شوووو ووووتوووو  وووون  ووووبوووو  وووو  

 
 

 ب  بسوووووتعن رو  ع اب ش ت  ن دوبی اسوووووت

 
 

Senin huzurunda en sıradan hizmetkar Cebrail’dir, senin eşiğinde en basit 

süpürge bile cennetteki Tuba ağacıdır. 

 بووو ار ااقوووعوووه  وووع  روووو عووونوووخوووبوووو  ااووو وووعم 

 
 

 دات چوپ ا   اصبعست وا  اعل رو د    

 
 

O büyük olayda (hicret sırasında), senin dostun bir örümcek ve bir güvercindi. 

Çölde çakıl taşı ve odun bile, senin haline şahittir. 

 
 ر انووبوویوووع شوووه االوووالووعوو م بوو  سوووووووو  بمووود  انووود

 

 

 

 ر ا ار  یوو  االوالع م م ربووت اعلاسووووووووت

 

 

 

Nice ulü’l-azm peygamberler geldi, ama o yüce zümre içinde en yüce makam 

senindir. 

 بووودان سووووووبوووه شوووه ابیوووه ال ی ر   و  سووووووووو  

 
 

 بلند م ربه اسوووووووت بنخه اا ابیه  داسوووووووت

 
 

Zira sen resuller içinden Allah’ın sevgilisi oldun ve kim ki Hakk’ın habibidir, 

onun mertebesi en yüksektir. 

 بحسووووووون د ن رو د ن  ی ب ان دا سوووووووووه  وووعل 

 
 

یع چو سوووووو عسوووووووت تعب ا انب تعب   عن  رو بف

 
 

Senin dininin güzelliği karşısında, diğer peygamberlerin dini birkaç benek gibi 

kalır, sen âlemleri aydınlatan güneşsin, öteki peygamberlerse sadece yıldız 

kümeleridir. 

 بوو سوووووووونووود ششوووووووویووود ار آوویوو  روو ا شوووه موویووو   

 
 

 ف ووعن  نووعلووه ر انووعنووه  ووعسووووووتووه نفواسووووووووت

 
 

Senin yüce makama erişme arzun sebebiyle, Hannâne direğinden yükselen feryat 

ve iniltinin sesi bir gizli yakarış olmuştur. 

 بوووووو ال اووووووووووووعنووووووه رووووووو ن الووووووه ان ه 

 
 

 ردند م   شه بن ب   سووووووعلت رو  واهسووووووت

 
 

Senin omuzuna “Lâ ilâhe illallah” mührü vurulmuştu, bu mühür senin risaletine 

apaçık bir şahittir. 
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 چوووه معف سوووووووووت م لو  ا د   سوووووووووعلوووه عفور 

 
 

 بدسووووووت ی ل قد رو بی عصوووووووع ب  عسوووووووت

 
 

Ne büyük mucizedir! Yaşlı ve felç bir koca karı, senin yardımınla, değneksiz 

ayağa kalktı. 

 اووووووبی بموان رو  ووو  ن  وووه  وووعفتنووود ارووووووحوووعب 

 
 

 اوودند سووی  ار ان لر ه   له بی ش، ا شعسووت

 
 

Bir gece senin okuduğun bir nağmeden sahabeler nasip buldu ve hepsi o tek 

lokmadan, eksiksiz ve noksansız şekilde, (ruhları) doydular. 

 د  بفووووتووووعب    مووووعووووفوووو ا  رووووو بوووو وووو ووووعن 

 
 

 ا   ا بعسووووتدا اووووعهدند ا   سوووووسوووو ع  

 
 

Senin mucizevî yüzünün güneşinde feryat eden senin şahitlerindir, ister 

kertenkele, olsun ister bukalemun. 

 بوووو  وووود  نووووع  رووووو ا  ووووتوووونووووه شوووو د  بموووود  

 
 

 شه دسوووت آی  ب  اندام  ع  رو ره سووو اسوووت

 
 

Göbeği kesilmiş ve sünnet edilmiş olarak dünyaya geldin, çünkü senin pak 

bedenine yabancı bir elin dokunması yakışmazdı. 

  وووودا ا اووووووووووع  بووووه  وووویشووووووووووت بوووو ابوووو نوووود الووووی 

 
 

  دال ا وووو   رو اووووع  ا  عداووووع   داسووووت

 
 

Senin için padişah da dilenci de birdir, ama senin huzurunda dilenci olan, 

aslında padişah ve padişah da dilencidir. 

 بوو ااوووووووونوووع ووی  ارسوووووووووت اوووووووووعم مووعوو ا وووت 

 
 

 پوووویعسووووتداد  شه نو  اا بف عن رع محشوووو  

 
 

Mirac gecesi, gündüz kadar aydınlıktı, o gecenin nuru, mahşere kadar cihanı 

aydınlatmıştır. 

 بوووفوووع  ووو وووی شوووه  ووو   وووبووو  ووویووو  موووی سوووووووووورد 

 
 

 ه ا  م ربووه  ووعل رو ب ر  ار بنفووعسووووووووت

 
 

O yer ki orada Cebrâil’in kanadı yanar, senin makamınsa oradan bin kat daha 

yücedir. 

  چه آ، ر ایه ا ف ار   عن ر ا شه  خی است 

 
 

بعنسوووووووت یه ا     ب ار ب ر  ا   ا نشوووووو

 
 

Ne gâm sana dünyanın inişi çıkışından, ki şimşek gibi koşan burağın için iniş de 

çıkış da birdir. 
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 سووووووووو د سووووووووو  نووویوووعا ل شوووه رووو ا بوووخوووع ووونوووع  

 
 

  عسووتبسووعن سووم  رمین سوورد ع   د  ره 

 
 

Bütün kâinat karşısında baş eğmemen yerindedir, nasıl ki senin için arşın tavanı 

bile, yeryüzünün tabanı gibi ayaklarının altındadır. 

 بسووووووووولسوووووووووبووویووو  ا بوووخووووثووو  شوووفوووع لوووه بن ووود 

 
 

 سووورعسوووتان شوووت رو بدا شسوووی شه رشووونه ا 

 
 

Selsebil ve Kevser’e dudağını nasıl sürer susuz kalmış birisi ki senin 

parmağından ona su sunuluyor. 

 بوووه  وووخوووی  وووع دا قووووم موووعموووو نووود   ووویووو وووبووو ان 

 
 

  سوووووووعلتت رد  ب  قوم شع نع  روووووولاسوووووووت

 
 

Peygamberler yalnız bir veya iki kavme gönderilmiştir, oysa senin risaletin, 

bütün kâinat halkına ilan edilen bir çağrıdır. 

 بوووااژ  وووع وووی  وووود  قوووع ووولسوووووووووت فوووی الوووواقوووو 

 
 

 ب  فصوووووووعات رو بنخه ار ع ب ع بعسوووووووت

 
 

En beliğ Arap bile senin fesahatine hayrandır ve kendi belâgatini unutur. 

 د  ه ه ااوال  سوووووووتق وووووووع  پوووووووعل رو می  

 
 

 ممیو  ال اوو  عت ار ان  پووع بر ووعهسووت

 
 

Kaza her zaman senin rızanı aramıştır, zira şeriatın hükmüne boyun eğmek, 

kazaya rıza göstermenin ta kendisidir. 

ا ا بدموووی فووو رنووود   بصوووووووووو   ا  چوووه بوووه اوووو 

 
 

 ر  ال معنی ف رنووود  بدم  ا اواسوووووووووت

 
 

Her ne kadar surette, Âdem ile Havva’nın evladı isen, hakikatte, Âdem ile Havva 

sana evlat olmuşlardır. 

 ار وووون نوووو وووویوووو وووو  د  ووووول  ووووو  رووووعووووعلووووی ه 

 
 

 رو  ی  دععسوووووووت اووووووی هبشوووووو  شنند   ود 

 
 

Bu güzel huydan yüce Allah asla vazgeçmez, zira senin fıtratın, müjde vermek ve 

hayırla dua etmek sıfatıdır. 

 امین ار ان لربت اووووووود میعن داوووووو ن ا داسوووووووت 

 
 

 شه ش د   اسووووووتیت  عل  د  دل اعداسوووووووت

 
 

“Emin” lakabın hem dost hem düşman arasında yerleşti zira senin doğruluğun, 

düşmanların kalbinde bile yer edindi. 
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رع سوووووووا  اووووووت   شووووووتی ار سووووووبو   اای   رو 

 
 

 م ووع دا  رو  ب  وو   شووووووتووه د   یووداسووووووووت

 
 

Sen, ruhunun hafifliğiyle deveye bindiğin anda, yularını tutan Cebrail, artık 

gözle görülecek şekilde ortaya çıktı. 

 بسووووووووووع ووووبووووعنووووی رووووو ابوووو  اموووود  ر اوووویووووعسووووووووووت 

 
 

بعوووع ص چو م وووت م   چشوووووو، روووع نخنووود 

  
 

Bulut utancından senin için gölge olmaya gelmiştir, güneş ay gibi parlak 

gözlerini kamaştırmasın diye. 

 د  ووت  شوووووووو  شووه ار ب گ ا بووع  عووع   بود 

 
 

 ر ن مروودم رو مسووووووتعوود نشووووووو ا ن ووعسووووووووت

 
 

Kurumuş bir ağaç bile, yapraktan ve meyveden yoksunken, senin gelişinle 

yeniden yeşermeye niyetlendi. 

  وونوووع  شوووع  شسووووووووی شووو رعوو ووو نوووموویووودسوووووووووت 

 
 

 بی  اوووووو ععت رو  سووووووته ار ه  بلاسوووووووت

 
 

Affından ümid kesmiş günahkâr kul, senin bir şefaatinle her belâdan kurtulur. 

 اووووووووووو ووووویوووووو  ووووو م رووووو وووووعم  ووووونوووووعهوووووخوووووع انوووووی 

  
 

 ربووع  شووع ر  ار سووووووووع لی بوودانخووه نمووعسووووووووت

 
 

Sen bütün günahkarların suçuna şefaat edensin, öyle ki, Sâyilî’den daha 

günahkâr birini dahi geri çevirmedin. 

یعن نیسوووووووت   ا   چه شع   آی  ار   ع ا عصوووووو

 
 

 الی بععرووووی ا  عفی اوووو ععتت االی اسووووت

 
 

Her ne kadar işi zulüm ve isyan olsa da senin şefaatin en çok isyan eden ve 

zalime yaraşır. 

  وووونووووعهووووخووووع  بووووعموووویوووود  اوووو ووووتووووت اوووووووووود  ام 

 
 

 بد دم اووووو ععت رو اووووو عسوووووتاووووو ععتی شه 

 
 

Günahkârım ve rahmetini umut ederim, senin şefaatin şifadır, derdime derman 

olan odur. 

 بووووحوووو مووووت اوووو م ا چووووع   ووووع  ا ارووووووووووحووووعب 

 
 

 بع   دل بن وووع شوووه د   وووت ملفوووعسوووووووووت

 
 

Harem-i Şerif’in, dört halifenin ve sahabenin hürmetine ve onların kalbini şerefli 

kılan senin dergahına sığınarak yalvarıyorum. 



 

 

56 

 بوو   وونوووع  ا دسووووووووتوو،  وویوو   اشوووووووو مووبوویوونبوو ار  

 
 

 شووه دسووووووت ی ل رو ب   نووع  شووع   ااسووووووووت

 
 

Kıyamet gününde günahıma bakma, elimi tut! Çünkü senin günahkarı kurtarman 

en çok yakışandır. 

 نوووظووو  ر اوووعل فووو ا موووعنووود  وووعن د  وووا مووودا  

 
 

 72ست ا ایعه رو عمعستا شه شع  مع ه ه   م

Bu çaresizlerin hâline nazarını esirgeme, bizim işimiz günah, senin tâbiin ise 

lütuf ve bağışlamaktır. 

2.2.12. Fazlî (ö. 982/1574) 

Ebulfazl Mehmed ed-Defterî, tarihçi şeyh molla İdrîs-i Bitlisî’nin oğludur. Mahlası 

Fazlî’dir. 971/1563 veya 982/1574 ‘de Şam’da vefat etmiştir. Farsça, Arapça ve Türkçe 

şiirleri içeren mürettep bir divanıyla Yavuz Sultan ve Hâfız-ı Şîrazî’nin divanına nazire 

Farsça iki divanı vardır Ebu’l-Fazl Mehmed Efendi Farsça Dîvân’ını Yavuz Sultan 

Selim’in Farsça Dîvân’ına nazîre olarak kaleme almıştır.73 Heşt u Bihişt eserinde Farsça 

na‘tı mevcuttur. 

 نوووووبوووووی  هوووووبووووو  ا د ووووون  سوووووووووووول  ووووودا 

  
 

  سوووووووووبووویووو  هووودل  بووو ووو ووو  نووو وووود  

 
 

Rehber peygamber ve Hz. Peygamber’in getirdiği din, O, sapmış gönüllere 

hidayet yolunu göstermiştir. 

  ووووودا وووووی شوووووه شوووووون ا موووووخوووووعن بفووووو  ووووود 

 
 

 راعووویوووعن انسوووووووووعن رووو ا بووو  ووو  ووود

 
 

O Allah ki, varlığı ve mekânı yarattı, insanların en seçkinleri arasından seni 

seçti. 

 اوووووبووووویوووووه  ووووودا وووووی ا موووووحوووووبووووووب  ووووولووووو  

 
 

 دوولووبووخوووع  اوورووی ا مووموولوووب  وولوو 

 
 

Sen Allah’ın sevgilisisin ve halkın da en çok sevdiği, sen Hakk’ın rızasını 

ararsın, halk ise seni arar durur. 

                                                 
72  Sâ’ilî-i Rûmî, Dîvân-ı Sâ’ilî, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nu: 03826, vr. 11a-13b. 
73  Değirmençay, 244. 



 

 

57 

 

 

  پووووووووووووووعل  ووووووووداانوووووووود ب وووووووویوووووووون رووووووووو

 
 

 هوووو ووووه انووووبوووویووووع رووووعبووووو د وووون رووووو

 
 

Senin yolundur Allah’ın razı olduğu din, tüm peygamberler senin dinine 

tâbidir. 

 موووووحوووووعمووووود رووووووووووو وووووع  ا موووووحووووو ووووود عووووولووووو،  

  
 

 افوووولا  نووووعمووووت  قوووو، ربوووو  اا ا

 
 

Övülen bütün sıfatların özüdür Muhammed ismi, ismin göklerin sayfalarına 

kazınmıştır ebediyen. 

 روووووووو وووووووی  ووووووویشووووووووووووووا ا اموووووووعم  سووووووووووووو  

 
 

 ن وووع نووود  سوووووو وووت اهووودل السوووووونبووو 

 
 

Sen, bütün peygamberlerin öncüsü ve imamısın, sen gösterirsin en doğru 

yönün bereketli işaretini. 

 نوووووووبوووووووو  نووووووو وووووووعدل بسووووووووووووو چووووووووروووووووع   

 
 

 بموووععوووت هسووووووتنووود اوووووووووعهوووعن ش  

 
 

Sen nübüvvet tacını başına koyduğunda, krallar bile kemer bağladılar 

itaatine. 

 شوووو وووویوووون  ووووعشوووو   قوووویصوووووووووو  روووومووووت  ام 

 
 

 ردا  ا   بوووه اسووووووتوووعن ا  سوووووووم

 
 

Roma tahtının Kayser’i, senin en sade hizmetkârın olmuştur, ecir umarak, 

senin kapına ve yoluna yüz sürenlerdendir. 

 سووووووووووو  بووووو   ووووولافوووووت نشووووووووووویووووو ووووون  ووووو وووووت 

 
 

 ف اد  بمو اوووووویوود نوسووووووووع  م ووت

 
 

Sen, hilafet tahtına baş koymuşsun, güneş bile eğilmiş, ay ise sana yeni bir 

armağan olarak sunulmuş. 

  سوووووووووووعنووووویووووود  ار اووووو  بوووووعوووووعلووووو،   ووووویوووووعم  

  
 

 ربوووعن بونووود داووووووو وون مونووموو  شولام

 
 

Hakk’tan gelen mesajı âleme sen ulaştırdın, sözünün mantığı düşmanı sözle 

susturur. 

 



 

 

58 

  وووووووموووووووعبوووووووت ر داا  بووووووووقوووووووت فووووووو اغ 

 
 

 شووولام فصوووووووووبووو  عووولووویووو  الوووبووولاغ

 
 

Görevin tamamlandığında, Hak’tan sana şu hitap geldi, artık yalnız 

tebliğden sen sorumlusun!  

 رووووو ووووی اووووووووووعفووووو  ار روووو  وووووووووو  ا اوووووووووو  

 
 

  وو م بشوووووووو  سووووووووور ورووو ووی دافوو

 
 

Kıyametin dehşetli ve korku dolu gününde şefaat eden ve insanlığın günah 

yükünü defeden de sensin. 

 رووووووو ووووووی بووووووععووووووی نووووووظوووووو، ب ووووووع  د وووووون 

 
 

 بوووروووووووود روووموونوو ل شووتوووعب مووبوویوون

 
 

Sen oldun din ayetlerinin düzenine sebep, senin vasfınla indi apaçık Kur’an, 

yüce kitap. 

  سوووووووووعلوووت سوووووووو وو وو  ا رووو   شوووووووونووود  موو وو  

 
 

م   ف ارنووود   م     دان   ررو 

 
 

Risalet göğünün güneşi sensin, gökte parlayan güneşsin, güneş bile ışığını 

senden alır 

   وووووت نوووووو  قووووونووووود ووووو  دوووووعر سووووووووووو ووووو ووووو  

 
 

 داانی سوووووو   چو  و اوووووویوود نو  

 
 

Senin yüzün, gök kubbenin kandil nurudur, güneş gibi gökyüzüne ışık 

saçarsın. 

 شووووونووووود بووووو ووووو  اسووووووووووو   بووووو وووووع  نووووو وووووع  

 
 

  ووودا ی اسوووووون   وووت م   ا موووع 

 
 

Senin cemaline bir an bakıldığında, güneşle ay, hasretle güzelliğinin 

dilencisi olur. 

 اوووووووووووو   بووووووموووووو  ا ووووووعم  وووووویوووووو وووووو ووووووبوووووو ل 

 
 

 بوووتوووو وووتووو، انوووفوووعم  ووویووو ووو وووبووو ل

 
 

Peygamberlik çağlarına şeref veren, peygamberliğin sonu seninle tamam 

oldu. 
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 بوووووووووعال اموووووووووعم نوووووووووبوووووووووو  روووووووووو وووووووووی 

 
 

 بووو  ووو   وووتوووعم  سوووووووووعلوووت روووو وووی

 
 

Nübüvvetin başındaki rehber sensin, risaletin sonundaki mühür ve 

tamamlayıcı sensin. 

 نووووووواووووووووووووتووووووه قوووووولوووووو، ار دل بب ا  وووووو  

 
 

 بنووعم رو  شووووووتووه  سووووووووعلووت سووووووفوو 

 
 

Kalem, su ve toprağın özüne senin ismini yazdı, risaletin defteri ise, senin 

isminle kazınıp mühürlendi. 

 بوووووحوووووخووووو وووووت د  ااوووووخوووووعم عوووووعم الووووو ووووو ص 

 
 

 رو ی  وه  م د ا بوووعقی ع ص

 
 

İlâhî hikmetin genel hükmüne göre, sen insanlığın özüsün, diğerleri ise 

sadece gölgeden ibaret. 

 ام  اسووووووووووویوووووع  ر فووووو د  ووووونوووووه  شوووووووووووتوووووه 

 
 

  ووو  ارروووونووودا م اووووووووو ووویوووو  ووونوووع 

 
 

Günahlarımın çokluğundan yüzüm karardı, günahlarım için senden başka 

şefaatçim yok. 

 سووووووووووویوووووه  ا ووووویووووو، بوووووب نوووووبوووووود ال امووووویووووود 

 
 

  نوووه ش د مول سوووووو م  ا سوووووو یووود

 
 

Kararmış yüzüm yetmedi mi, ey ümidim! Günahlar, saçlarımı bile 

aklaştırdı. 

 هوووووووو ووووووووه بوووووووونوووووووود ووووووووعنوووووووونوووووووود اموووووووویووووووووداا  

 
 

 اوووووو ععت ر رو  ا ت ار ش د ع 

 
 

Tüm kulların ümidi sana, şefaat senden, rahmet yaratandan gelir. 

  وووونووووعهووووعن مووووع  وووو چووووه بوووویوووو  ار اوووودسووووووووووت 

 
 

 ررو  خشووو ععت ر آ  ان رووودسوووت

 
 

Günahlarımız her ne kadar haddini aşmışsa da senin bir tek şefaatin, 

yüzlerce mağfirete vesiledir. 
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 رووووووو ووووووی قووووووبوووووولووووووه ا بووووووعب اووووووع ووووووع   ا  

  
 

 رو ی شعووه ارووووووحووعب دووععووع   ا

 
 

Sen, ihtiyaç sahiplerinin kıblesisin, sen, itaat ehlinin yöneldiği Kabe’sin. 

 بووووووو فوووووووعوووووووت بووووووو ان ر سووووووووووووو ووووووو ووووووو   

 
 

 بووعوو   فوو انووتوو  ر موو وو  موونوویوو 

 
 

Makamı yücelikte göklerin ötesindedir, izzeti ise, aydınlık güneşten bile 

daha üstündür. 

 ر بوووووو وووووو  قوووووودام رووووووو ال اوووووووووووو وووووو  ووووووع  

 
 

 موووولا وووو  بوووو   د وووود  انووووتووووظووووع 

 
 

Ey Sultanım, sen teşrif edeceksin diye, melekler dahi gözlerini yola dikmiş 

beklemekteydiler. 

 ربووووووووعن گاشوووووووو  عوووووووودا رووووووووووووووع  رووووووووو  

  
 

 بیووعن قووعروووووو  ار گش  اعمووع  رو

 
 

Senin adalet ve saflığını dile getiren dil, lütuf dolu yönlerini anmada 

yetersiz kalır. 

 رنووووو   چوووو اآوووویسووووووووووت   شوووووووووونوووود   ووووو  

 
 

 ب م رو اوووووو عیسوووووووووت روووعبوووعن ق  

 
 

Senin nurundan kandil gibidir parlayan güneş, senin meclisinde parlayan 

ay bir mumdur. 

 شووووووووع   بوووووووود  ار ووووووووع  شوووووووو د  رووووووووبووووووووه 

 
 

 ر شوووو دا   ووووود را   وووو  وووونوووود

 
 

Kötü amellerle ömrünü tüketen kişi, kendi yaptığına feryat ederek ağlar. 

 بوووووو ان نووووووعدمووووووعن چووووووون روووووو اوووووو، شوووووونووووووی 

 
 

 بووولووو ووو  اووووووووو وووععوووت روووخووولووو، شووونوووی

 
 

Sen o pişman olmuşların hâline merhamet ettiğinde, şefaat sözüyle onlar 

için Allah katında konuşursun. 

 دهووووونووووود ار عووووو اب ا عوووووروووووعب  وووووحووووویووووو، 

 
 

  وو وی شووودام  ا  وو و،رروو چوووع   

 
 

Cehennem azabından ve cezasından verdiklerinde, ben senden hangisi için 

kurtuluş isteyeyim. 
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 هوووووو ا ان روووووووووووولووووووو  ا هوووووو ا ن سوووووووووووولام   

 
 

 74ب اه رو  اه روووووووحوووه ش ام 

 
 

Binlerce salavat ve binlerce selam olsun, senin ruhuna ve yüce sahabilerin 

ruhuna. 

 ف لخه نر   واه  رلا  رلوا  بعنتظعم رحیع  راشیع  ب  سید شع نع 

İşte bu, salât ve selâmlardan oluşan cevherlerin dizilişi kâinatın pak ve yüce 

Efendisine sunulmasıdır. 

 ه ا ان سلام ا ه ا ن د اد

 

 ب ان ا و رعبعن قص  ا ود

 

 مح د شه نعم  ر  ار الست

 

Binlerce selam ve binlerce salavat olsun, varlık sarayının parlayan mumuna, O 

Muhammed’e, ki ismi, “elest”75 gününden yazılmıştır.  

 ب س، نبو  قل، نر  بست

 

 ب اف افمتچ اغ  دنو  چو اا 

 

   ابعل  ب    اران ا و سو ت

 

Nübüvvet sırrınca kalem, onun adını yazdı, Yakınlık kandilini yaktığında 

makamında? Cebrâil’in kanatları bile, o nurdan yandı. 

 نمست ار   عل  چو بن ود چ    وست چو شه نو   چو م  ست ا  یتی د  ا  م علول ه ه نو  ااست

 

Göksel cisimlerde hep onun nuru parıldar, Onun nuru özdür, kâinat ise ancak bir 

kabuk. Güzelliği ilk defa yüz gösterdiği anda 

 ب اف ا ت مع  ا بتعبید م  

 

   ب ان   و ا عی شه ا  ب ف ا ت

 

 نمستین چ اآ  ر ب م رو سو ت

 

Ay parladı, güneş ışık saçtı, o nur meclisinde Hakk’ın yaktığı bir mum, onun ilk 

kandili senin meclisinden alev aldı. 

 رنو    عل  ن ود اشتسعب

 

 شوشه پیع ا ف اغ  بفتعب

 

 رنو  ا ود  قل،  ا   و 

 

Onun cemal nurundan nurlandı, parlak yıldızlar ve güneşin parıltısı, onun varlık 

nuruyla zuhur etti kalem. 

                                                 
74  Defterdar Mehmed (Ebu’l Fazl Mehmed), Heşt u Bihişt Zeyli (Selimname), Süleymaniye Kütüphanesi, 

Mikrofilm, Nu: 00142, vr. 4b-5a. 
75  A’râf 172. Ayet, “ ْ،ُلَسَْتُ بَِ بِ ك ”, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
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ی بمط ا اسعب قل، ا  اد اد  امتداد اععع  ر نو   ام 

 

 رلوا     امت اد ام الختعب

 

Onun nurundan yayıldı ışığın uzantısı, ümmî olan o zât, kalem gibi yazı ve 

hesapla konuştu, onun levhasından bir ümmet çıktı ki, Ümmü’l-Kitab oldu. 

 ا ودرو بودل نمستین ن عل 

 

  ده لی  ا   ر نمی  رو بود

 

 ر  م  رو ا عی به  ر ب  سید

 

Sen, varlık bahçesine dikilen ilk fidandın, son çıkan hurma senin hurma ağacından 

(neslinden) oldu. Senin nurundan bir mum Medine’ye ulaştı. 

 ر ری ت ف اآی ب   بی  سید

 

 ق    ا را ان شت اا ا  رد 

 

 چو  و اید  نفه رنعن  ار بد 

 

Senin kılıcından doğan parıltı, batıya dek uzandı. Ay, onun parmağının işaretiyle 

yarıldı ikiye, Bedir günü, o sanki yumruk sallayan bir güneşti. 

 رع  ارنص   نشعن  ربع

 

    هوادا   یل  آبع  هیع

 

 هلال  رد   ق ص مه  ا دا ا 

 

Zafer gününe dek sabâ rüzgârı onun nişanını taşırdı, toz bulutlarıysa onun 

ordusunun destekçisiydi. Hilalini, ayın yuvarlaklığını ikiye böldü. 

 د  ا   رس  نفه م   اا

 

 سیه  و  اد شعبه  ا چون  شود

 

 ارا   قه  واید   ود  ا ن ود

 

Onun kudretli ve sevgi dolu parmak ucuyla şafakta, Kâbeyi fethettiğinde, siyah 

örtüye büründü, O hırkasını kuşanarak kendini (risaletle) gösterdi. 

     ا و ا  ب      اانه ا 

 

 ا  اف ا ت ا عی ه، ار  عنه ا 

 

 ر رب  ارل م    اف ا ته

 

Yüzü bir mum gibi, Cebrâil ise pervane gibi döner çevresinde, Allah, onun 

hanesinden bir kandil tutuşturdu ve ezel sabahından beri onun sevgisi yanmaktadır. 

 بشعم ابد ا و اا سو ته

 

 ابستعن ا  ام ا ن ری   دان

 

 ف اران ر ا و     چون  نعن

 

Ebedî gecede onun kandili yanmaktadır, bu karanlık âlemde gökyüzü cisimleri, 

Onun yüzünün kandilinden cennet gibi aydınlanır. 
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 دا ب هعن  اان بصدر ا   وا 

 

  خی ریا ا د    شلام اله

 

 ب  تعه ق ان اه      ا ش د   ار

 

İki parlak delil onun doğruluğuna şahittir. Biri kılıç, diğeri Allah kelamı. 

Kur’ân’ın anahtarıyla cehaletin gecesini, gündüze çevirdi. 

 بدست   خی ریا ععل،  شعل

 

 ربعن  چو ا عی هدا ت ن ع ی

 

 رمو    خی رع  اب  ل تین

 

Elinde âlemleri fetheden bir kılıç, dili ise hidayet gösteren bir kandil gibiydi, onun 

bir tek saçı76 bile, Allah’a uzanan sapasağlam bir bağdı. 

 رمعء معین  دهعن  چو شوث

 

 د ی  ا ود  ه ه شع نع 

 

 د  ن ری   دان ااست بب ایع 

 

Onun ağzı, Kevser gibi berrak bir sudur; bütün kâinat, onun varlığının gölgesinde 

yaratılmıştır. Bu karanlık âlemde, (hakiki) hayat suyu odur. 

 بصو   ا   چه بنی ادم است

 

 نشعند  بتمت  لافت  دا ی ب عنی رععل، ه ه اقدم است

 

Her ne kadar surette bir Âdemoğludur, mana bakımından bütün âlemden öncedir 

o. Allah, onu kendi hilafet tahtına oturtmuştur. 

 شد دال ار بن اد ب   دا س ا

 

 بدست  س  دلوال ا ععت 

 

 امت ست د  شه  فلت ر   سع

 

İki âlemin efendisi işte bu yüzden o oldu, çünkü şefaat sancağı onun eline verildi, 

O, ümmetin yüzündeki utancı silip kaldıracaktır. 

 د  اال نشستی بصد  قبول

 

 ممع  سلادین د  دالتت د یلت اد  ب  نبی ا  سول

 

Sen ezelde ilk kabul edilen oldun, tüm peygamberler senin gölgende kaldı, 

sultanların tavaf ettiği yer senin kapın. 

 ه اسعن ایعدین ه، ار رولتت

 

  ا   بتعب بفتعب در  و ای

 

 77اد ار بول مو    ف  مش   نعب

 

Senin heybetinden şeytanlar dahi dehşete düşer, Onun yüzünün güneşinden ışık al 

Ey güneş! Mübarek saçının kokusundan, en saf misk bile utanır. 

                                                 
76  Âl-i İmrân 103, “  ااعتص وا بحب ِ  ه   یعع”, “Topluca Allah’ın ipine sımsıkı sarılın”. 
77  Defterdâr Ebu’l-Fazl Muhammed Efendi, Zeyl-i Heşt Bihişt, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail, Nu: 

296155, vr. 9b-10a. 
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2.2.13. Nevâlî (Nasûh) (ö.1003/1594) 

Nevâlî olarak bilinen Nasûh b. Abdullah, Akhisârî, Saruhan ilçesinden olduğu 

bilinir. 1003/1595 yılında III. Mehmed'in
 
saltanatını görmeden vefat etmiştir.

  
Nasûh 

Nevâlî Akhisârî, mütercim, şehzâde hocası ve edip bir şairdir. Divanı 981 tarihinde Farsça 

olarak kaleme alınmıştır.78 

 ال  وووط ششووووووووویووود  بوووع قووولووو، رووووووووونوووو موووع   ا 

 
 

 ال بوووعر ش د   سووووووو ا انف، سووووووو وووع   ا

 
 

Ey ki kudret kalemiyle ayın yüzüne çizgi çektin sen, Ey ki yıldızların hükümdarının 

ordusunu seferber ettirdin göklerde. 

  ال رووووو سووووووووووع ووووت شوووووشووووبووووه مووووع   ا روووو ووووعم 

 
 

مع   اف قد سوووووووت  چه  ید اووووووود  د د    اوووووو

 
 

Senin cemâlin ayın tüm ihtişamını tamamladı, güneş doğunca anlaşıldı, ayın 

değeri nedir ki? 

 الل یوو  ا ال ووووووحووعسووووووووت  ب ووع  مول ا  ال نو 

 
 

ف  ووود سووووووو یووود ا سووووووویوووع   ا رو ب  ا  ار 

 
 

Saçın ve yüzün, Leyl ve Duha ayetinin bizzat kendisidir, Hak senden yarattı beyazı 

da siyahı da. 

 موورصووووووووود ار بفوو  ووود  رووول هوو، بوو  وون مووروووعل 

 
 

 چوووه اوووع وووت  وا   ا لون  افتیسوووووووووت

 
 

Yaratılışın gayesi sensin, bu zaten bilinen sözdür, ”levlak” buna bir delildir, ne 

gerek başka şâhite?” 

  ووو   وووع وووه اووووووووود ب وووعل رو نوووه   د   سووووووو    

 
 

 بن اوووووووه شه   د   سووووووول مرصووووووود  ا   ا

 
 

Senin ayağın için göğün dokuz perdesi bir basamak oldu, o gece ki maksada 

giden yolda perdeler kaldırıldı. 

 

 

                                                 
78  Elif Yücer, Sırru’l-Esrâr Literatürü ve Nevâlî’nin Sırru’l-Esrar Tercümesi, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2019, 64,69. 
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 بوووووع  ووووو د    سوووووووووووعلوووووت ا روووووع   ووووویووووو وووووبووووو ل 

 
 

 ار فوو ر سوووووووو ششوووووووووعن بوو بووودل شوولا   ا

 
 

Risâlet sancağı ve peygamberlik tacıyla, baş kaldıranların tepesinden gurur 

şapkasını söküp aldın. 

 بووووع شوووووشووووبووووعن دهوووو  شوووویووووعنوووونوووود سوووووووووو ا  ا 

 
 

 یووع   ا بووع سوووووو ا بووعغ  لوود چووه نسووووووبووت 

 
 

Zamanın yıldızlarıyla, servi ile ne ilgisi olabilir? Cennet bahçesindeki bir serviyle, 

sıradan ot arasında nasıl bir benzerlik kurulabilir? 

 ال سوووووووووویوووود  وووو ووووعنووووه شووووه شوووو ووووتوووو  آوووولام رووووو 

 
 

 نوووعر ا برووود  ا سووووووولمنت   وووعداوووووووووع   ا

 
 

Ey yegâne efendi, senin en sade hizmetkârının nazı bile padişahların saltanatına 

ağır basar. 

لوووو   ا  لوووو  عوووو وووویوووو، رووووو  ووووَ  ال  هوووونوووو ووووعل  وووو 

 
 

  اهوووووی نووووو وووووود قووووو ب اووووو  ووووو، بل  ا

 
 

Sen bütün halkın rehberisindir, halk için, Ehl-i Beyt’in haremine yaklaşan yolu 

sen gösterdin. 

 ررول ا ارووووووحوووعب معصوووووویوووتا بوووعب رهووود ا  

 
 

  ا با نووووود بووووو  اووووو م روووووو  ووووونوووووع   ا

 
 

Zühd ve takva sahipleri de günah ehli de sığınmak için senin haremine yönelir. 

  انووود نسووووووووویووو، لووومووود روووو ار دل آوووبوووع   ووو م 

 
 

 بب اووووووووو وووععوووت روووو بشوووووووووو ووود  ووونوووع   ا

 
 

Senin lütuf rüzgârın, gönülden günahın tozunu süpürür ve senin şefaat suyundur 

ki, o da yıkar giderir tüm günahları. 

 بووووب دالووووتوووو، شووووه  ال  ووووع  د   نوووو وووو،  

  
 

 سووووووووعرم نرووع   ووع   هووت مووعل ا  ووع   ا

 
 

En büyük saadetim, senin kapının toprağına yüz sürmemdir, yolunun toprağına, 

malımı ve makamımı feda ederim. 

 نوووووالووووی شوووو م نوووو ووووعبوووو  بووووی شسووووووووووی بوووونوووود   

 
 

 دا د رروووبوو ووواوووووووووه چشوووووووو ووی نوو وووع   ا

 
 

Bu kimsesiz Nevâlî kuluna merhamet eyle, senden sadece bir nazar beklemektedir. 



 

 

66 

 ر  وووع  بوو ب نووود  وو ووتوو وووعن  ارل شوووه سوووووووو  

  
 

 بوووعاوووووووی داال د د ه وووه چوووع    وا   ا

 
 

Kabirlerin uykusundan başlar kalktığı o gün, sen olacaksın, her çaresizin derdinin 

devası. 

 اا ار  وووووع  بوووووع  ووووو ووووو  لووووومووووود د   بوووووع 

 
 

 S 79مووعننوود ش  بووع شووه ششوووووووود ب گ شووع   ا 

ay 
 

O, toprak gibi mütevazı ama lütufla dolu bir cevherdir ona cezp ol, kehribar gibi 

çeker kendine kuru samanı bile. 

2.2.14. Emîrî (ö. XVII. yüzyıl) 

III. Murad dönemi şairidir. Adı Mehmed olup Musa Paşa’nın oğludur. Mahlası 

Emîrî’dir fakat bazen vezin gereği şiirlerinde mahlasını Emîr olarak da kullanmıştır. 

Doğum ve vefat yılları kesin olarak bilinmemektedir, fakat doğum yılı 1540-1550 yılları 

arasında ve ölüm tarihinin ise 1600’lü yılların ilk çeyreğinde olduğu tahmin 

edilmektedir.80 Divan-ı Emîrî adlı Farsça divanında 53 tevhid, 5 methiye ve 4 münacat 

ve gazel nazım şeklinde 35 tane Farsça na‘t bulunmaktadır.81 

 اووووووووووو وووووو ا ووووووان هووووودا وووووت مصووووووووووومووووو وووووی 

 
 

  ووووعشوووو  موووونووووبووووو روووووووووودر ا روووووووووو ووووعگا  

 
 

Hidayet sarayının mumu Mustafadır, Onun temiz zatı, doğruluk ve saflığın 

kaynağıdır. 

 نوووعم روووو موووخوووتووووب لووووه عووو   ا شووو سوووووووووی 

 
 

 گشووووو  نوووووعموووووت موووووی دهووووود دل  ا  ووووولا

 
 

Senin ismin, arş ve kürsi levhasına yazılmıştır, senin adını anmak, kalbe aydınlık 

verir. 

  سووووووووووتووووه دل  شووووووووووتوووو، ر د د ااووووووووووتوووویووووعر 

 
 

 ار رووووو د  ووووعبوووونوووود هوووو ووووه دلوووو ووووع اوووووووووو ووووع

 
 

Hasret acısından gönlüm yorgun düştü, bütün kalpler senden şifa bulur. 

                                                 
79  Nevâlî, Dîvân, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 157642, vr. 4a-4b. 
80  Yasemin Yaylalı, Emîrî Dîvanı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum 2013, 19-20. 
81  Yaylalı, 34. 
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  ووووع  سووووووووووول ه اوووووووووو ووووععووووت شوووون بوووو وووون 

  
 

 شوووووو د  ام د  بووووووعب روووووووبووووووه موووووون نوووووودا

 
 

Ey Allah’ın Resulü, bana şefaat et, tövbe kapısında seslendim, yalvardım. 

 ال اموووووویوووووو ل دا وووووو ووووووع با  روووووووووووولووووووو  

 
 

 82ار ا دوووووووه دار   هوووووووع  داا دهووووووو

 
 

Ey Emîrî, daima salavat getir. O insanı cehennem çukurundan kurtarır.  

 بفتعب انبیـوووووووووـوووووووووـوووووووووـوووووووووـوووووووووع نبو مظ   روووب   

 
 

 ع ووووبووووع  ووووع  شووووبوووو  لشوووووووووووای وووو لموووورووووتوووودا

 
 

Nübüvvet sabahının tecellisi, peygamberlerin güneşi, Kibriya makamının öncüsü 

ve rehberi. 

 روووووووولوووا   ن نووبوو  مووحووتوو م آوووعفووو  مووبوووع  ار 

 
 

   یو ال سوووووول ین روووووولوا عل   ی  الو    ووع

 
 

O muhterem peygambere salavattan gaflet etme, Ey tüm müslümanlar, en hayırlı 

varlığa salat getirin. 

 ن اه  وووعشووو  اال مووومووولوووور  ب الوووعوووعلووو ووویووو 

  
 

 عی  له مملوقع  ععل، اووووووود ر نو      پوووووو

 
 

Onun temiz ruhu, âlemin Rabb’inin yaratığı ilk ruh, bütün âlemin yaratılışları, 

onun nuruyla aydınlanmıştır. 

 منبو  ود ا ش م ع ووو شوووووووتوووه دل ر آ،    یر 

 
 

 روووووو وووع د ووورو ب ضیدل باوووووو توووه  ا ار ف ن ا

 
 

Üzüntüden kalbim karardı, Ey cömertlik ve lütuf kaynağı, bu perişan gönlüm, 

senin feyzinle huzur bulur. 

 اوووووو ت مصووووووم   اووووووود اووووووك  ه  ا  من  ا  

 
 

  ا  هووودا ن ا لااپوووووو  بمووود ار ا ل یام لا

 
 

Mustafa'nın şeriat yolu, Allah’a şükürler olsun benim yolum oldu. Ey Emîrî, 

hidayet yolu onunla apaçık belli oldu. 

 

 

                                                 
82  Muhammed b. Mûsâ Paşa El-Emîrî, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nu: 242129, vr. 18b. 
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 (بح  س  و ممو  مرموت مخشو ) م تعلن فععلن م تعلن

 
 

 ر ارل  ابوووووووووموووووووووه بوووووووووود موووووووووع لا 

  
 

 رووووووع بووووووه ابوووووود ااسوووووووووووومووووووه  ووووووود مووووووع

 
 

Ey ezelden beri bizim varlık bağımız olan, ebediyete dek bizim bağışlanmamız için 

vesilesin. 

 رووو ا  لوووتیوووچوووه ف ووووووووو ن وووچوووه اووووووووو   ا ن وووا 

  
 

  وووو ووووت اووووبوووویووووبووووی بووووه رووووو مووووعووووبووووود مووووع

 
 

Bu ne büyük bir şeref ne yüce fazilettir ki, Allah sana “Habibim” diye hitap etti. 

 سوووووووو  بوونوو وو، رووووووووبوو  ا مسوووووووووع بوو  سووووووووفووود 

 
 

 مسوووووووووفوووود موووع شوووووووووتوووه چوووو موووحووو اب روووو 

 
 

Sabah akşam secdeye baş koyarım, çünkü senin mihrabın, bizim secdegâhımız 

olmuştur. 

 شوووب سوووووووووتیمشووووووووو ووو  مووون آووویووو  روووو  وووود نووو 

 
 

 ار رووووو اووووووووووود اووووعروووووووووو  موووورصووووووووووود مووووع

 
 

Senden başka bize şefkat edecek kimse yoktur, maksatlarımız seninle gerçekleşir. 

  وووووعهووووو سوووووووووووتشوووووه رووووو ا  ل یووووواوووووعل امووووو 

 
 

 هسووووووووووت بووووه دل موووو وووو  رووووو مووووو ووووود مووووع

 
 

Emîrî’nin hali sana aşikardır, bizim kalbimiz senin sevginle doludur. 

 م ععلین م ععلین فعولن  )بح  ه   مسد  مم ا (ارنه 

 آووووووعلووووووه عن وووووورووووووو ار اد ن وووووود یرهوووووو 

 
 

 بمووووود رووووو ا هووووو  نوووووفووووو، ثوووووعقوووووه ویووووومووووومووووو

 
 

Senin dinin diğer dinlerden ne yücedir, her parlak yıldız sana itaat etti. 

 ینوووبوووعاووووووووو، ار رووووووووولوووواروووت لوووحوووظوووه  وووعلووو 

 
 

 اوووووووووووووم گشوووووو  روووووو ا هوووووو   ار  اآووووووه

 
 

Senin salavatından bir an bile gafil değilim, senin zikrini her gün gönülden isterim. 

 



 

 

69 

 ت ووووودل لوووووعووووو وووووعن اوووووووووووود نوووووو  هووووودا بوووووه 

 
 

 مووووووبووووووعدا ار دلوووووو، نووووووو  رووووووو آووووووع ووووووه

 
 

Kalbime hidayet nuru parlar, senin nurun kalbimden uzak olmasın. 

 ع ان ووووا    وووواوووووووووووم ار  ووووو یا وووو   ووووعلوووو 

 
 

 فوووووتووووو  الووووو وووووموووووعلوووووه عفوووووتوووووه ووووو ل یوووووامووووو

 
 

Kendimden ve dostlarımdan uzaklaşsam bile, zafere ulaşan bir emîrî var. 

  ا یرووووووووووولووووووا  با د   اه مصووووووووووومووووو ووووو 

 
 

 بوووب مصوووووووووعاوووه ت ووو ووو  رووووووووو وووع ی ووواووود

 
 

Mustafa'nın ruhuna salavat getiririm, senin güzelliğinden bahsetmek en iyi 

yoldaştır. 

 م عول فععلا  م ععی  فععلن )بح  م ع ت مر ن ا  ب مخ و  مح ا  (ارنه 

  ااووووی فوووودال نووووعم رووووو ال ابوووومووووحووووی لوووورووووه 

 
 

 مووومووولووووب رووو   فووومووو  عوووفووو، ربووود  عووو ب

 
 

Ruhum feda olsun senin ismine, Ey Ebtehi lakaplı, sen, Türk’ün sevileni, Acem’in 

övgüsü, Arapların seçkinisin. 

 هووو   ووو ر عوووعد   ووو ووولوووه ر روووو بمووود   ووود ووود 

 
 

 ال موووعوووفووو ا  قووود  روووو بمووود رهوووی عوووفوووه

 
 

Her doğaüstü olay seninle ortaya çıktı, Ey yüceliği mucizelerle taçlanmış olan, ne 

büyük bir hayret! 

 رنل ا ارووووووووو  رووو ا دوووعلوووه بمووود  هووو شوووب 

 
 

 م خن شوووه د  ف ار رو موووعنی،  شووووووووو  لوووه

 
 

Saflığa ve sana vuslata talip olan bizi ayrılığına düşürme, dudaklarımız susuz 

kalmış. 

 رووع اروووووود اسوووووون رلد   ووت  ا اوووووونیوود  ام 

 
 

 االلی  ا ال ووووحی اوووود  ا  دم به  ار ا اووووه

 
 

Senin güzel saçlarının tarifini duyduğumdan beri, " Ve’l-Leyl ve’d-Duhâ " zikrini 

gece gündüz söylüyorum. 
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 عوو م با  بن  ا  اووروویووروووت چوووه آوو، ششوووووووونووود 

 
 

  ا  اوووووووووو  ووووعووووت رووووو بووووود  هووووبوووو  دوووولووووه

 
 

Hakikat yoluna yönelenler için neden sıkıntı ve gam olsun, senin şeriat yolun 

hakikat arayışında olana en iyi rehberdir. 

 لووموو وووت  سوووووووویووود   وولوو   وو وووعن  ا رهووی نووعوو، 

 
 

 ار نومووو  بوووعغ لومود روو ب ووود بوووه موووع  دوووه

 
 

Senin lütfun dünyanın tüm halklarına erişti, ne büyük bir nimet! Senin lütuf 

bahçenin ağacından bize hurma gelir. 

 اسوووووون ادب شوووه ر نوووت اع وووعل اموووت اسوووووووووت 

 
 

 ادبسوووووونوووت  سوووووویووود  ار رو م ا  صوووووولوووت 

 
 

Edebin güzelliği ki ümmetin amellerinin süsüdür, edep özelliği sünnet olarak 

senden bize kalmıştır. 

 دا د اموووویوووو ل موووویوووو  مووووحووووبووووت بسووووووووووول رووووو 

 
 

 موووع  ا  سووووووویووودن سووووووو  شو وووت رهی د ب

 
 

Emîrî, sevgisini senin tarafına yöneltmiştir. Senin sokağına ulaşmak bizler için ne 

büyük bir sevinçtir! 

 م علتن م علتن فععلا  )بح  س  و ممول موقو  (

  ووووووویووووووو   ال دعوووووووو   ا  السوووووووووووووت  

  
 

 موووو ووووموووو  ااوووو ام بسووووووووووتاووووووووووع   سوووووووووو  

 
 

Elest (Bezm-i elest) yolunun davetin yolunda önder olarak, peygamberlerin şahı, 

iftihar vesilesi ihrama girdi. 

 روووووووووود   سووووووووووعلووووت شووووه اوووووووووود   ووووعل اا 

 
 

 قوووووعنوووووو ااووووووال  وووووود بمووووود نشووووووووسوووووووووووت

 
 

Risalet makamının zirvesine onun yeri, haline kanaat getirerek yerine oturdu. 

  وووووع  شووووون شوووووعوووووبوووووه ر  ووووولووووو، ا سوووووووووووتووووو، 

  
 

 موووعوووفووو  بن بوووود شوووه بوووتووو وووع اوووووووووخسوووووووووت

 
 

Kabe’yi zulüm ve haksızlıktan temizle, onun mucizesi, putları kırmasıydı. 
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  وووولوووو  رووووو مشوووووووووو ووووو  رموووویوووون ا سوووووووووو ووووع 

 
 

 اوووو مووووت رووووو ا وووون هوووو ووووه بووووعن ا  سووووووووووت

 
 

Senin ahlâkın, yerde ve gökte meşhurdur, en yüksekte ve en aşağıda olan sana 

hürmet eder. 

  ال رمووووویووووون ار روووووو  ووووو فوووووتوووووه اووووووووووو   

 
 

 ب   رو ر  ین اووووووووود   پوووووووان شوووه هسوووووووووت

 
 

Yeryüzü seninle şeref kazandı, cennet bile senin için süslenmiştir. 

 اووووووعل موووووون  ار روووووو ا  ووووووعهوووووو سووووووووووووت 

 
 

 موووو وووو  ا مووووحووووبووووت شووووه اموووویوووو ل بووووبسووووووووووت

 
 

Benim hâlim, senin sırrını açığa vuruyor, çünkü Emirî, sevgi ve muhabbetle sana 

bağlandı. 

 موووووووده رووووووو ا شوووووووی بوووووووتووووووووان شووووووو د ادا 

  
 

 بووووه بووووعنل دسووووووووووتاا چووووه شوووونوووود دسووووووووووت 

 
 

Senin methini nasıl tam olarak dile getirebiliriz?  O ne yapabilir el elden üstündür.  

 م عول م ععلن م ععی  )بح  ه   مسد  ا  ب مربوص مرصو (

 اووووووووووود نوووووو   ووووودا رووووو ا چوووووو سووووووووووو  روووووع   

  
 

 اوووووووووووه مووووونووووو ل قووووو بوووووت روووووو موووووعووووو ا 

 
 

Allah'ın nuru sana taç gibi oldu, gece, senin yakınlık menzilin Miraç oldu. 

 افووووووتووووووعد بووووووه دل چووووووو بروووووو  عشوووووووووووو  

 
 

 عشووووووووووو  روووووو اووووووووووود  سووووووووووو ا  ا هوووووع 

 
 

Aşk ateş gibi kalbime düştü, senin aşkın, ışıldayan bir kandil oldu. 

 عووووولووووو، روووووو شوووووه مووووونوووووتشووووووووووو  بووووو  بمووووود 

 
 

  وووووو وووووع شوووووه  سووووووووووویووووود  بوووووحووووو  مووووووا 

 
 

Senin ilmin her yere yayıldı, sanki dalgaları coşan bir deniz gibi. 

 فووووروووو  رووووو شووووه فووووموووو  عووووعبوووود وووون اسووووووووووت 

 
 

 موووووع  ا چوووووه اوووووووووووود ا ووووو   سووووووووووود روووووع 

 
 

Senin fakirliğin, ibadet edenlerin övüncüdür, eğer bize de o taç ulaşsa ne olur? 
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 موووووع  ا شوووووه  سووووووووووویووووود  بوووووعد عصووووووووووویوووووعن 

 
 

 دوووووووععوووووووت نشوووووووووووووود ار ان بوووووووتوووووووع ا 

 
 

İsyan rüzgârı ulaşmış bize, o fırtınada itaat yağmalanır. 

 اوووووووووووود دفووووووتوووووو  امووووووت رووووووو مووووووحوووووو ووووووو  

  
 

 موووووع  ا روووووو موووووخووووون ر دفوووووتووووو  ا ووووو ا 

 
 

Senin ümmetinin defteri korunmuştur, bizi o defterden çıkarma! 

  ووووواهوووود هوووو ووووه شووووب اوووووووووو ووووععووووت ار رووووو 

 
 

 افوووووتوووووعد  امووووویووووو ل هسوووووووووووت موووووحوووووتوووووع 

 
 

Herkes senden şefaat ister, düşmüş Emîrî ve sana muhtaç. 

 م ععلن م تعلن م ععلن ) بح      مر ن ممول ممبون(م تعلن 

به  یعل اسوووووون رو عر  ا  یعل شی  سووووووود   ال 

 
 

 اروووووود ر ا  ر م دمعن ن  ش عل شی  سووووووود

 
 

Senin güzelliğinin hayali kimin akıl ve hayaline erişebilir? Senin vasfın, insanlar 

tarafından sözle nasıl mükemmel bir şekilde dile getirilebilir ki. 

 سووووووووع ووه رو بووه ام  ا   وو اووووووتووه آ ووعم د  فلوو  

 
 

 سوووووووووع وووه عوو   روو ا شوو د راال شووی  سووووووووود

 
 

Senin gölgen, Allah’ın emriyle göklerde bulutları geçti, senin izzetinin gölgesi, 

nasıl bir zevale uğrayabilir? 

 بووووع  ووووه نووووبووووورووووت  شووووووووووتووووه بوووولوووونوووود ار هوووو ووووه 

 
 

بعل شی  سوووووووددع   عر  من بسووووووی   بی    ا 

 
 

Senin peygamberlik makamın her şeyden yücedir, benim akıl kuşum kanatsız ve 

uçmaya güçsüz, nasıl ulaşabilir? 

 موونووتووظوو م بسووووووووول رووو اوووعل موو ا نووظوو  فووخوون 

 
 

به عشوووووو  رو بب رنل شی  سووووووود نه لب،   رشوووووو

 
 

Yolunu bekliyorum, hâlime bir nazar eyle, senin aşkınla susamışım, bana saf su 

nasıl erişebilir? 
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 شی ب سووووووود م ا سووووووح  بعد رووووووبع ر سووووووول رو 

 
 

 دا د امی ل م   رو بول ارووووووووعل شی  سوووووووود

 
 

Ne zaman sabah rüzgârı senin tarafından bana ulaşacak? Emirî’nin gönlünde 

senin sevgin var, vuslatın kokusu ne zaman gelecek? 

 (بح  ه   مسد  ا  ب مربوص مرصو )م عول م ععلن م ععی  

 شسووووووووووووعن آوووووو وووووونووووووع   یمووووووونووووووب بوووووو لا 

  
 

 قوووووووود  روووووووو ا بوووووووودانوووووووود اد ا  یشوووووووو

 
 

Ey kimsezilerin dostu, kederli, kim senin değerini anlayabilir, kim seni 

kavrayabilir? 

 روووووووو روووووووع اثووووووو  بووووووو وووووووعنووووووود لار  وووووووع 

 
 

 مشووووووووووتووووعر رووووو  شووووووووووتووووه  وووو وووولووووه افوووولا 

 
 

Senin ayağının izi kalsın diye, tüm gökler seningelişini bekler. 

 شوووه نووو  مووحووض اسوووووووووت  عنیووو سوووووووو، رووو عوو 

  
 

 د  گا  رووووووو گ   عوووووویووووووه اووووووعاووووووووووووع 

 
 

Senin bedenin apaçık bir nurdan ibarettir, senin özünde zerre kadar bir kusur 

yoktur hâşâ! 

 نوووووفوووووع وووووام د  ا د یوووووب آووووو، شوووووه ششوووووووووووبووووو 

 
    ا اوم ف انع د   ار  

 

Burada çok keder çektim, kıyamet günü ferahlayacağım. 

 عشوووووووووووووروووووووت لدل د  دووووووولوووووووه هووووووووا 

 
  هست د   ع  ل یافتعد  ام 

 

Kalbim, aşkını arzular, Emîrî toprağa düşmüş. 

 ، وووووود   ار  وووووو ا شووووووه اووووووعپوووووووووووو  ب 

 
 

 بن دم نشوووووووووووووود  هووووووو،  ووووووومووووووو نوووووووع 

 
 

Kıyamet günü huzura vardığımda, o an yolum tehlikelerden uzak olacaktır. 

 

 (بح  ه   مسد  ا  ب مربوص مرصو  )م عول م ععلن م ععی 
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  وووووعن آووووو ووووونوووووع   لعیووووونوووووو  روووووو پووووووووووو 

  
 

 اووووووووود چوووع  یموو نوووهیووعشوووووووو  رووو سوووووووو د 

 
 

Senin nurun, kederli ruhumun ışığıdır, senin aşkında kalbim yırtılmaktadır. 

 ار روووووو ت ووووو وووووواهووووو، شوووووه  سووووووووووود عووووونوووووع 

  
 

  اهووووو، اووووووووووود  د   ووووو وووووعن  ووووومووووو نوووووع 

 
 

Senin lütfunun bana ulaşmasını isterim, yolum dünyada tehlikelerle dolmuş. 

 اسووووووووووت نیووووعوووو  ا اوووووووووو   روووو ا هوووو وووو ن ووووا 

 
 

 كسووووووووووووو  فووووووع وووووو  رووووووو لووووووون  اوووووووووووود

 
 

Bu şan ve şerefin senindir, senin değerli elbisen “Levlâk” sözüdür. 

  دیوووووورووووووع چشوووووووووووو وووووو، ار بن  وووووولا بوووووو وووووو 

 
 

 گ   ار  اپووووووووووه ا   سووووووووووعن  ووووع    وووو

 
 

Gözüm ondan parlaklık kazansın diye, cennetinin toprağından bir zerre ulaştır! 

  ووووووود  ت وووووومووووووع  ا بوووووو سووووووووووووعن عوووووونووووووع 

  
 

 ار لووووومووووود روووووو دل اوووووووووووود فووووو اووووونوووووع 

 
 

Bize de kendi lütfunu gönder, senin ikramınla kalbimiz sevinçle dolsun. 

 ـووووووووووووـووووووووووووـووووووووووووـووووووووووووووع د شووه اوووووووودم د        

 
 

 بوووووع بب اووووووووووو وووووععوووووتوووووت اووووووووووووم  وووووع 

 
 

Günah tozuyla doldum, eyvah olsun, şefaatinin suyuyla temizlenirim. 

 دیووووووودا د امووووووو ل یوووووووامووووووو  وووووووع  یوووووووبووووووو 

 
 

  شوووووووووتوووه آووو ووونوووع   یووودسوووووووووتووو  روووو بووو ووو

 
 

Çaresiz Emîrî, umutludur, sen onun elini tut ki keder içindedir. 

 مر ن ممبون مرصو فععلارن فعلارن فعلارن فعلا  بح   م  

 د    ووعلووت اوووووووود   ووعه  ه ووه بن اسوووووون ش ووعل 

 
 

 اسووووووون مروووعل یرو ره ینیرم لافصووووووو   ا

 
 

Senin cemalinde tüm mükemmel güzellikler zahir olmuştur. Sen, yeryüzünün en 

fasih kişisisin, ne büyük bir konuşmacısın sen! 

 بووه عبووعد  ب وو اووووووووت  ووت ااقووع  اوووووو    لووه 

 
 

 ه وووه  وووع ب   روووووولوا  رو بلال منبوووه اووووووووود
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Senin bütün şerefli zamanların ibadetle geçti, senin salavatın için her yerde ezan 

okuyan Bilal oldu. 

 یعووو بووو یاموووت  وووود هسوووووووووت نوووبووو مشووووووووو ووو  

 
 

  ا بوووودهوووود  ار  وووو ا بب رنل رشوووووووووونوووو ووووعن

 
 

Arap Peygamber, ümmetine şefkat gösterendir. Kıyamet gününde susayanlara saf 

su ikram edecek. 

 بمووود ه وووه م وووداه   وووعن لا ل و  صوووووولوووت 

 
 

  صوووووووووعل  یوووبمووود  اووووووووود ن نیاموووعم ا م بن

 
 

Onun ahlâkı, bütün dünyada övüldü, Haremeyn’in (Mekke ve Medine'nin) imamı, 

en güzel huylarla gelmiştir. 

  یه ووه مشوووووو و    ووعن  شووووووتووه ام  یام  ا ن  

 
 

 بمووود  بوو  موون هوو وووه قوووعل نیووثووروولوو سووووووووول  ار

 
 

Ey Emir! Onun emir ve yasakları, dünyada tanınmıştır. İki âlemin peygamberi 

hakkında bana ulaşan sözler bunlardır. 

 فععلارن فععلارن فععلارن فععلا  بح   م  مر ن مرصو 

 ،ی وووعنوووعن، نسوووووو لبود موووع  ا  سووووووووود ار شو یش 

 
 

 ،یووودل  وووامووو د   ا اووو  نوووعووو د وووروووع ار ان ب

 
 

Ne zaman sevgilimin diyarından bir meltem bana ulaşır ki, solmuş gönlüme cennet 

nimetlerinin (manevi huzurun) tadını versin? 

 ن د   ا  د  یرو ل وووع  سوووووووول ه م ا هوووعد 

 
 

 ،یموووع  ا رو  ا  مسووووووتر لدیوووسوووووو ع ووون وووع  یم

 
 

Ey Allah’ın Resulü! Sen benim din yolundaki rehberimsin, ey efendim! Sen bize 

doğru yolu göster. 

 نیاووووووووود ا ود  وووع  رو د  ملووو  عوووعل، مسووووووتب 

 
 

 ،  وووعرن سووووووو   سوووووووووعلوووت اوووعف  نم  قووود

 
 

Senin pak varlığın, âlemin mülkünde apaçık ortaya çıkmıştır. Sen, peygamberlik 

sırrının hazinedarısın ve ezelî sözlerin koruyucususun 

 مووظوو وو  لووموود  ووودا  وووت وو وووهوو  گا  اوووووووو  

 
 

 ،یانوووه  ل  عظ خوین لا وووه ااسووووووون  و
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Senin zatının cevheri, Allah’ın lütfunun bir yansımasıdır. En güzel surete ve en 

üstün ahlaka sahipsin. 

 یهوووعاوووووو  یبن نب عوووتیاووووووووود اوووووو  ل یام لا 

 
 

 ، شوووع  ار دسوووووووووت ش  د وووعیووو   ش م ه    ن

 
 

Ey Emîrî! Hâşimoğullarından o senin şefaatçin oldu, kerem sahibinin elinden, 

keremden başka bir şey çıkmaz zaten. 

 م تعلن م تعلن فععلن بح  س  و ممو  مرموت مخشو 

 د  دوووووولووووووه داسووووووووووووت بوووووو  ب م قوووووودم 

 
 

 نوووووخشووووووووووو، د  دا  ووووو وووووعن مووووون نووووودم روووووع

 
 

Dostu (Allah’ı) aramak için adım atarım, Ta ki iki dünyada da pişmanlık 

yaşamayayım. 

 ویوووووبوووووع  بوووووه موووووع  ار  ووووو ا روووووو اووووووووووو ووووو 

 
 

 مووووونووووو ل مووووون هسوووووووووووت چوووووو  ا  عووووودم

 
 

Kıyamet günü bize şefaatçi ol sen, nitekim benim menzilim yokluk yoludur. 

 دووووووولوووووووبووووووو،  ا  رووووووو ا دموووووووبووووووودم یمووووووو 

 
  هو ردم ع د  دلبت نع    

 

Her an senin yolunu ararım, seni ararken "Ya Hu" diye nara çekerim. 

  وووووعگبوووووه عشووووووووووو  روووووو د  دل نشووووووووسوووووووووووت 

 
  شه دم ع اا  ب ان بمد   و 

 

Aşkının cezbesi kalbime yerleşti. Gözyaşım dışarı aktı, sanki kan gibi 

 عریوووووبوووووخووووونووووود رووووووووووود نووووو ل یوووووبووووونووووود  امووووو 

  
 

 هووووو ووووو وووووو شووووو وووووعن بمووووود  ار آووووو، قووووودم

 
 

Emîrî kulun, yüzlerce niyaz eder. Gamdan dolayı boyum yay gibi eğildi. 

 

 

 (بح  س  و ممو  موقو )م تعلن فععلا   م تعلن
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  سووووووووو  گاكووو  اووو  روووووووووبووو  ا اوووووووووعم فووومووو  

 
 

 ن شووووووولام نوووووووع  بمووووووود  موووووووع ربووووووود 

 
 

Peygamberlerin iftiharı, sabah akşam Hakk'ı zikreden, insanların seçkini geldi 

bizim artık konuşacak sözümüz yok. 

 اوووووووووود  ت ووووار رووووو  اا د وووواوووووووووو  نووووظوووو، 

 
 

  وووو ووووعن ار سووووووووووموووون رووووو نووووظووووعم دااووووووووووت

 
 

Senin tarafından şerefli sözler aktarılmış, senin sözlerinle dünya nizama girdi. 

 عیووووووانووووووبوووووو شوووووووووووو ای وووووو ن وووووورووووووووووووعاووووووه د 

 
 

 ااوووووتووووو ام لا عفوووووتوووووه ووووودا  ووووو وووووعن  د 

 
 

Dinin sahibi, peygamberlerin önderi, iki dünyada da büyük bir saygınlık 

kazanmışsın. 

 دیوووو وووومووووبووووه رووووو عوووویوووون نصوووووووووویووووحووووت  سوووووووووو 

 
 

 روووووووو اموووووووعم لدا اووووووو م بمووووووود  ا د 

  
 

Senin hutben bir nasihat gibi ulaşmış, iki sarayda sen imam olmuşsun. 

 نیوووواوووووووووو وووو  عووووبووووعد  اوووووووووود  بوووو  مسوووووووووولوووو وووو 

 
 

 عوووویوووون روووووووووو ووووع لوووویوووولوووو  اوووووووووو وووو  روووووووووویووووعم

 
 

Müslümanlar için ibadet ayı olmuş, Ramazan geceleri ise sefa kaynağıdır. 

 نم ا الوووووود هسووووووووووووت اوووووو ا   مووووووور 

 
 

 سوووووووووو   وووووا ووووه عوووولوووویووووه السوووووووووولام مووووموووو ن

 
 

“Lâm” ve “elif” harfleri gizli işaretlerdir, sırlar hazinesi, peygamber 

efendimizdir. 

 سووووووووولام ل یوووشووون امووو یروووووووووبووو  ا مسوووووووووع مووو 

  
 

 عمیوووووشووووو د بوووووع اا  ووووو ووووولوووووه مووووولا ووووو   ووووو

 
 

Ey Emîrî! Sabah ve akşam ona selam ver. Bütün melekler ona mesaj getirmiştir. 

 (بح  س  و ممو  مرموت مخشو )م تعلن م تعلن فععلن 

 هووووووو  قووووووودم شووووووووووووو ایقووووووودموووووووت  ووووووو لا 

 
 

  هوووووت روووووع   سووووووووووود بووووو  سووووووووووو م  وووووع 

 
 

Ey adımı her adımın öncüsü olan, senin yolunun toprağı başımın tacıdır. 

 



 

 

78 

 نیوووومووووعووووفوووو  رووووو  شووووووووووتووووه شووووتووووعب مووووبوووو 

 
 

 اوووووووووو ت رووووو اوووووووووود دافووووو  وووولوووو، ا سووووووووووتوووو،

 
 

Kitâb-ı Mübîn senin mucizen olmuştur, senin şeriatın zulmü ve haksızlığı yok 

etmiştir. 

 عوووو   لرووووو هسووووووووووت د  اعوووولا ه ووووسووووووووووع 

 
 

 روووووووووووحووووون اووووو م ر ووووونوووووتسووووووووووو ا قووووود  

  
 

Senin gölgen arş-ı âlâdadır. Senin selvi boyun, harem avlusunun süsüdür. 

  ا  بوووووود  قوووووو بووووووت  ووووووود  ا بووووووه موووووون  

  
 

 مووووووحووووووتوووووو م لد  دا  وووووو ووووووعن بموووووود  ا

 
 

Bana yakınlığın yolunu aç, çünkü sen iki dünyada da hürmet gören birisin. 

  یووووونووووو لع وووووشووووو موووووت هسوووووووووووت چوووووو د  لا 

 
 

 ر روووووو  وووووواهووووود شووووو م ل یوووووبووووونووووود  امووووو

 
 

Ey senin cömertliğin Nil nehri gibi olan, Emîrî kulun, senden lütuf bekler. 

 (بح   م  مر ن مرصو )فععلارن فععلارن فععلارن فععلا  

 موووده اسوووووووون  وولووروووت بمووود انوووه  وولوو  عووظوویوو، 

  
 

  ووع  سووووووول ه ر رو  ووعبوود اوووووو ووع قلووه سووووووری،

 
 

Güzel yaratılışının övgüsü geldi: “hulg-i ‘azim”83 sin sen. Ey Allah’ın Resûlü, 

hasta kalpler senden şifa bulur. 

 انت مح ود الح وووووووعل ا مصووووووم    ی  الو   

 
 

 ،ینوووعم رو مشوووووو و  عوووعل، بمووود  ه   وووع دا م

 
 

Sen, övgüye layık güzel huyların sahibisin ve yaratılmışların en hayırlısısın. Senin 

adın, iki “mîm” harfiyle her yerde meşhur olmuştur. 

 نیوووونووووعووووعلوووو، ا ااه بووووودنوووود موووو موووو لباوووووووووونووووع 

 
 

 ،یم   رو اووووووووود روووع ار ارل دبو سوووووول   وووموووع

 
 

Müminler, ruhlar âleminde seninle aşina olmuşlardı, temiz bir fıtrat, ezelden beri 

sana sevgiyle yöneldi 

 ن ، ب  بووعب  ن  ی  البشوووووو  یم ی ود ش ل ا 

  
 

 ،یاووووووود بنفووع شووه بووعاوووووو، بووع  لوص دل مر یش

 
 

O insanların en hayırlısı, yüzümü onun kapısı ne zaman koyabilirim? Ne zaman 

olur ki orada, samimi bir kalple daima yerleşeyim? 

                                                 
83  “Şüphesiz sen büyük bir ahlâk üzeresin.” (Kalem, 68/4). 
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  ا د  رموووعنوو  بووود  وو وولوووه مووعووفوو ا  عیوووانووبوو 

 
 

 ، مو ووه اوووووووود ر ا بموود قوود صیچووه رمصوووووو ن ا

 
 

Peygamberlerin zamanında hepsine mucizeler verilmişti, ama bu nasıl bir 

ayrıcalık ki, senin mucizen ezelden gelmiştir. 

ل  ل  وووع د   رو   لوووه   ا  مسووووووو مد   نیل

 
 

 ،یلمد رو ممصوووووووص نبود  ل  عووعل،  ا ع 

 
 

Tüm Müslüman topluluğu, senin lütfunu ümit eder, senin rahmetin belli bir 

topluma özel değil, tüm âleme şamildir. 

  اپوووووووووه ا  لبسووووووو عن ووو   د  ووود ن ا منتظ  

 
 

 ،یبنووود   ا ه  دم نسوووووو ل یام د وووران د   ب

 
 

Bu ağlayan gözler, senin ravzana dönük beklemektedir. Oradan, Emîrî kuluna, her 

an bir meltem esmektedir. 

 (بح   م  مر ن ممبون مرصو  )فععلارن فعلارن فعلارن فعلا 

 ، ووووشوووو  لشوووو م موووون ار شوووو موووو ووووع دیوووودا م اموووو 

 
 

 ار نووظوو  لووموود عوو وویوو، نیوواوو ب فوو اوو شووو 

 
 

Ben, cömertlerin en cömerdinden lütuf umarım, her topluluk, senin sınırsız 

merhametinle sevinç içindedir. 

 داد م ا م   رو بب یدل بوووه شسوووووو یه  شسوووووو 

 
 

 ،یهسوووووووووت ر ا قلوووه سوووووول یع  سووووووول ع ب ووو

 
 

Herkes gönlünü birine verdi, bana senin sevgin yeter, Ey Arap peygamberi, senin 

kalbin saf ve tertemizdir. 

 ام   وودا دیووچون ب سوووووو نیبووه رم لن ووعد سوووووو  

 
 

 ،یسووووووفووود   وووع  رو اووووووووود  د  ا م شعبوووه ام

 
 

Allah’ın emri gelince başını yere koydun, Kâbe hareminde, hatim senin 

secdegâhın oldu. 

 رووووو  قووووص شوووونووووعن لاا م بووووه هوووووادا  گ   

 
 

 ،یار نسووووووو  میر ا من شوووه ب  نیمشوووووووخ لبو

 
 

Zerre gibiyim aşkınla döner dururum. Meltemden, senin misk kokunu alırım. 
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 لووووه دلوووت ی ووودا  شوووووووووتوووه رهووو یااووو   ووون 

 
 

 ، ووسووووووووو  لوو وو  قووود ن وواوو  بووود  روو ا ا ااوو 

 
 

Senin gönül levhan, Allah’ın vahyine lâyık kılındı. O kadim lafz (Kur’an), sana 

inen Hak vahyidir. 

  نووود   ا شب نبود مرووو  رو د  ملووو    وووعن 

  
 

 اولو، اولویو، یروو نوخوو بوود  رهو ل وو  و ولوووه

 
 

Dünya mülkünde hiç kimse senin gibi güler yüzlü olmadı. Senin ahlâkın baştan 

sona güzeldi, ey yüce hilm (yumuşak huyluluk) sahibi! 

 بووه دلووه اسوووووون ع وو  نفووع رو د  ا ل یام لا 

 
 

 ،یا نووه ب دسووووووووتیووفنووع  ووعنووه ب ر  نووه ام د 

 
 

Ey Emîrî, sen burada güzel ameller kazanmak için çalış, çünkü Berzah âleminde 

ne ümit vardır ne de korku. 

 فععلارن فععلارن فععلارن فععلن بح   م  مر ن مح ا 

 شوونوو، یشوونووود عوو م    بوومووحوو لع  ووو وو   ووودا  

 
 

  وووع شن، نوووه ن ،  وووه د  مووود یكعبوووه  ا  ا م

 
 

Eğer Allah yardım ederse, Batahâ çölün yoluna koyulurum, Kâbe’ye yönelir, 

bazen de Medine’de ikamet ederim. 

 فوو ار بن  سووووووووول ب م بوووه رموو م رموو موووه د  

 
 

 شن، ع اا د  ل ا عریچشوووووو ، ار ااووووووت ااووووووو 

 
 

O Resûl’ün hasretiyle zemzem başında mırıldanırım. Onun yüzüne olan özlemle 

gözyaşlarımı deniz gibi akıtırım. 

ته ا ا ن د  دل   ا را   انیسووووووودا اووووووود  اوووووو 

 
 

 بوو  وون دوووعقوووت نووودا م  ار  ا فوو دا شوونوو، موون

 
 

Bu sevdayla kalbim şaşkın, perişan ve mahzun oldu. Ben bu hasretle nasıl yarını 

bekleyebilirim? 

 
 بوو  دااووووووووتوو، د   ا  اا لمووودیووقووودم شوو  بوو هوو 

  
 

 شن، لاروووووولت  ا به دل من  ار ا اووووووه معا فك 

 

O’nun yolunda kendimden geçerek attığım her adımda, kavuşma düşüncesini 

gönlümde gece gündüz barındırırım. 
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ش دم سووووووولام  ر ا  بول با م  ق   وووع  سوووووووول ه 

 
 

عت ر ا انشوووووووع شن، عن داسوووووووت  و  د   هت ن

 
 

Ey Allah’ın Resûlü, sana selâm getirdim, kabul buyur. Yolunda "Dost" diyerek 

senin na‘tını yazarım. 

 نبعاوووووو، ار روووووولوا  یشه بعاوووووو، د    عن  عل رع 

 
 

 رووووود سووووولام    رووووو ع ب   اپوووووه ا  اهدا شن،

 
 

Dünyada var oldukça salavâtsız kalmam. Senin ravzana yüzlerce içten selâm 

armağan ederim. 

 نووووعروووووان ل یوووورووووو افووووتووووعد  اموووو  ووووعنیووووتوووو وووو ار 

 
 

 شوونوو، لا ووشوووه ااا   یوود  اوو بوو ووو ا درووو موو ا 

 
 

Yetimlerinden olan zavallı Emîrî çaresiz kalmıştır. Sen beni çaresiz bırakır mısın 

ki feryat edeyim? 

 ا م    د  دل، اف ان اوووووووود  یا روف روبوووه 

 
 

 شن، دایووو  لوووه   م ا  موووع  ا روووع شوووه نوووع  

 
 

Tövbe, tevfik (başarı) ve sevgin gönlümde artsın ki, bütün hata ve günahlarımı yok 

edebileyim. 

 (بح   م  مسد  مح ا  ) فععلارن فععلارن فععلن

 گا   ووووووعشووووووت  اوووووو وووووو  لوووووولووووووعووووووعلوووووو وووووویوووووون 

 
 

 ن ووووووقوووووو ب اوووووو   ا بفوووووو  لبوووووو د  ا 

 
 

Senin pak zâtın, âlemlere rahmettir. Allah’a yakınlık yolunu buldun, ne güzel! 

 اووو ا  ا لووو ووو  ا روووووووووو  بمووود  وووبووو  یبووو 

 
 

 ن وووووموووووحوووووتووووو م  ا بووووو ووووو  د یبن نوووووبووووو

 
 

Harf, kelime ve ses olmadan vahiy geldi. O yüce Peygamber’e, din için. 

 رووووووو د وووووواسوووووووووووولام بموووووود  رشوووووووووووو  ن وووووود 

  
 

 ن وووود ی ووووعشووووت الوووواوووووووووود  وووومووووعب گا  

 
 

İslam dini, seninle şereflendi, temiz zatına dinin velisi hitabı verildi. 

 مووووعووووفوووو ارووووت اوووووووووود موووو بوووود رووووع بووووه اشوووووووووو  

  
  ا  بمد مبین یشتعب اا ن ا 

 

Mucizelerin kıyamete kadar kalıcı oldu, bu apaçık kitap, Allah’ın vahyidir. 
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 نیووووسوووووووووود    ا د  دوووو   عوووو لبوووو د ل ووووع 

  
 

 نیوووورووووو چوووو   هوووو ووووتوووو وووو نیوووونووووعوووولوووو   وووور

 
 

Sidretü’l-Müntehâ’ya kadar göz açıp kapatana kadar ulaştın, senin nalının 

altındaydı yedinci gök. 

 بووووو  هووووو وووووه  ووووولووووو   ووووو وووووعن لشووووووووووووای ووووو 

 
 

 نیوو ا  اوووووووو عوووت ار هوو وووه اووووووووود مسووووووووتووبوو

 
 

Sen, bütün yaratılmışların önderisin. Senin şeriat yolun, herkes için apaçık oldu. 

  یووووو وووووع  سوووووووووووول ه رووووووووووولووووووا  ب د امووووو 

 
 

 اوووووووووود روووووووووولوووووارووووت نووووو  قوووولووووه عووووعبوووود وووون

 
 

Ey Allah’ın Resûlü, Emîrî sana salât getirir. Senin salavâtın, âbidlerin kalbine nur 

oldu. 

 فععلارن فععلارن فععلن بح   م  مسد  مح ا 

 رووووووووووعاووووه عوووولوووو، لوووودن عوووویوووون الوووویووووروووویوووون 

  
 

  اووووو ووووو  لووووولوووووعوووووعلووووو ووووویووووون گاروووووت موووووده

 
 

Sen, ledün ilminin sahibisin, kesin bilginin aynısın, senin zatının övgüsü, âlemlere 

rahmet olmandır. 

 سوووووووووو ا  كووووونوووویوووون فووووموووو  الوووو وووو سوووووووووولوووویوووون 

 
 

 ن ووووبن سووووووووووعووووعد   ا اوووووووووود  هوووو  دم قوووو 

 
 

İki âlemin efendisi, peygamberlerin iftiharı, bu saadet, her an seninle beraberdir. 

 لبووووووع فصووووووووووووعاووووووت مووووووعووووووفوووووو   با د  ا 

 
 

 ار ربووووووعنووووووت بموووووود  مووووووتوووووون مووووووبوووووویوووووون

 
 

Fasih bir dille mucize getirdin, senin dilinden apaçık bir metin (Kur'an) geldi. 

 ار  وووووو ووووووعل دلوووووو شووووووووووووع بوووووو قووووووو فووووووخوووووون  

  
 

 نیوووورموووو ل ا ن وووورووووع شووووه ا د وووو ااوووووووووون ب

 
 

Ey gönülleri ferahlatan, peçeni kaldır, böylece bu yeryüzü aydınlansın. 

 ار آووووووووووبووووووووووع  گ   دا  السوووووووووووووووولام 

 
 

 نیوووو ا اوووووووووود نووووو  عوووو د  وووو وووو دد د شووووحوووو 

 
 

Darü’s-selâm’ın (cennet) toz zerresi bile, göze sürme olup gözleri nurla doldurur. 
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 عوووووووو   قوووووووود  بوووووووولوووووووونوووووووود رووووووووو بووووووووود 

 
 

  وووووموووووعب فوووووعد ووووولووووووهوووووع  وووووعلووووود ووووون ن وووووا

 
 

Senin yüce makamın, en yüksek mertebedir, Allah’tan gelen hitap: “fedhulûhâ 

hâlidîn”84dir. 

  سووووووووووول ه بووووه مووووع  ع ووووشوووون اوووووووووو ووووععووووت  

  
 

 نیوووووونووووووعا م ار آوووووو، انوووووو عمووووووتیووووووقوووووو د 

 
 

Ey Allah’ın Resûlü, bize şefaat et, ki kıyamet günü gamdan inleyip feryat 

etmeyeyim. 

 یقوووووو ب رووووووو بووووووود  موووووو اد  بووووووع نووووووبوووووو 

 
 

 ن ووووبوووونوووود  د  فوووو اقووووت اوووو  ل یوووواموووو اوووووووووود

 
 

Sana yakın olmak, en büyük murattır ey nebi, Emîrî kulun, senin ayrılığınla hüzne 

boğulmuştur. 

 (ه   مسد  مح ا  )بح  فعولن لنیم عع لنیم عع

 اوووووووووود بن  وووویوووو  الوووونووووبوووویوووویوووون لهووووعد موووو ا 

 
 

 ه عوووووووولوووووووو  دووووووووه ا ووووووووب سوووووووووووووولام

 
 

Bana rehber oldu o en hayırlı peygamber, Allah’ın selâmı olsun Tâhâ ve Yâsîn’e! 

 اسوووووووووووت ن ووووواووووووووووو   د  اروووووبوووووعت  ا  د 

 
 

 اران فووووموووو  با نوووود  وووو وووولووووه سوووووووووولادوووویوووون

 
 

Şeref, din yoluna tabi olmaktadır, bu yüzden bütün sultanlar onunla övünür. 

 اووووووووووعن بن اوووووووووود اروووووووووود لووووون  عنیووووبوووو 

 
 

 ن ووووموووولوووو  ا الوووود ن ووووابن اوووووووووود   لبوووو ا

 
 

Onun makamını Levlâk sözü anlatır. Bu yüzden mülk ve din onun için var 

edilmiştir. 

  ا بن اموووووعمسوووووووووووت نیووووو ووووو ا  مووووو مووووونووووو 

  
 

 بووووحوووو وووود ه شووووه اوووووووووود مووووحوووو اب اا ر وووون

 
 

Müminler topluluğunun imamıdır o, hamd olsun ki onun mihrâbı süslenmiştir. 

 

 

                                                 
84  Oraya ebedî olarak girin. (Zümer, 39/73) 
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  ووووووعن ووووووبا دم ا یبووووووود بن نووووووبوووووو ینووووووبوووووو 

  
 

 ن ووووویوووووب نووووو  ووووود   ووووو فوووووت ار د ل یوووووامووووو

 
 

Peygamber idi ve ben o peygambere iman getirdim. Emîrî, onun dinini kendine yol 

edindi. 

 )بح  ه   مسد  مح ا (  فعولن لنیم عع لنیم عع

 موووووع  ا  سووووووووووود رووووووفووووویووووو  گاالووووو ووووون ا ووووو  

 
 

 موووووون افووووووتووووووعد  ااوووووووووووون   وووووورووووووع  دل

 
 

Eğer bize lütuf sahibi Allah’ın tevfiki erişirse, benim karanlık kalbim de 

aydınlanır. 

 روووووو بوووووه موووووع بوووووب ل سوووووووووووول موووووروووووتووووودا 

 
 

 ااسووووووووووون   ووووودل روووووع  ن وووووا د وووووبووووو  ب

 
 

Bize önder olarak senin Resûlün yeter, böylece bu karanlık kalp güzelleşir. 

 روووووو بوووووه موووووع بوووووب ل سوووووووووووول موووووروووووتووووودا 

  
 

 ااسووووووووووون   ووووودل روووووع  ن وووووا د وووووبووووو  ب

 
 

Bize önder olarak senin Resûlün yeter, böylece bu karanlık kalp güzelleşir. 

 
 لوووو ووووعووووه ار نووووو  نوووودیووووبووووبوووو یشوووو ل یوووواموووو

 

  

 
 ر  ارن د ووووووو شوووووووووووووعد  شووووووو د  روووووووع ب

 
 

Emîrî, ne zaman nurunun bir parıltısını görecek? Gönlünü aç ki, ışık pencerenin 

aralığından gelsin. 

 )بح  ه   مسد  مح ا (فعولن  لنیم عع لنیم عع

 اروووو  وووویوووون ا اوووووووووود شووووواشووووه نووووروووو   فوووولوووو  

 
  ن ف معن ب انند مع  ا   ا ه ه 

 

Gökyüzü, yıldızlarla süslenmiş bir nakış gibidir, Ay ve Ülker (Pervin) yıldızı bile 

ona boyun eğmiştir. 

  سووووووووووووول اشوووووو م بنووووووفووووووع  ووووووع نوووووو ووووووعد  

  
 

 نیووووهسووووووووووت  نوووو وووو   ووووقوووو وووو  ار  ووووعشوووو ووووع

 
 

Peygamber oraya adım attığında, Ay, onun ayak tozundan renklenmiştir. 
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  ا یمصووووووووووموووو وووو ن ووووشوووون رووووو د ت وووو عووووع 

 
 

 ن ووووبووووع د نیوووو ووووع د  نوووو وووونووووفوووود شوووو   وووو بووووه

 
 

Sen, Mustafa’nın dinine riayet et, çünkü kin ile din bir arada bulunmaz. 

 ا اربوووه دوووععوووت شن رو شواوووووو  د  اوووووووووه  

 
 

 ن وووووثوووووبوووووع  عووووو ووووو  چووووونووووود ن ووووونوووووبوووووود  ا

 
 

Gece gündüz ibadette gayret göster, çünkü bu ömür aynı kalmaz. 

 اسووووووونوووتفو ص  ن ووچوووه  ووب بمووود بوووه موووع ا 

 
 

 ن وووویوووود   وووو فووووت ار داسووووووووووت ب ل یوووواموووو

 
 

Bu farzlar ve sünnetler bize ne güzel bir nimet oldu, Emîrî, dosttan (Allah’tan) 

gelen bu yolu benimsedi. 

 (مفتی مر ن مرموت مسبا )بح  م ععلن فعلارن م ععلن فعلا 

 ن الووووه ان ه اروووووووووو ووووعبووووه دل چووووه گار  

 
 

 رووووووووووبوووو  ا مسووووووووووع ن الووووه ان ه لنوووودا

 
 

Kalbime ne büyük zevk ve safa verir: "Lâ ilâhe illallah", sabah ve akşam her an 

yankılanır: "Lâ ilâhe illallah". 

 دایوووسووووووووموون  وو ن وود  عیوووسوووووووو   وولووو  ااوووووووو چووو 

 
 

 مووووو ا چوووووه  ووووو د   شوووووووووووع ن الوووووه ان ه

 
 

Bu sözde, tüm varlığın sırrı apaçık ortadadır. Bana da çok perdeyi açtıran: "Lâ 

ilâhe illallah". 

 نسوووووووووت شن، نشوووووووووعن ا یبوووه ه  شفوووع نظ  م 

  
 

 نووووودا ن الوووووه ان ه افووووو  بوووووه عووووو   

 
 

Nereye baksam onun işaretini görürüm. Arşta ve yeryüzünde yankılanır: "Lâ ilâhe 

illallah". 

 اوووووووو وووعد  چوووه آوو، بووود موووع  ا ل ووب ار نووودا 

 
 

 دلووووووویووووووو   ا  لوووووووروووووووع ن الوووووووه ان ه

 
 

Şehadet kelimesinin ardından bize ne gam erişebilir? Çünkü vuslat yolunun delili: 

“Lâ ilâhe illallah.” 
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م  ه  دم ار  سوووووووول  ووودا ل یا ب    ب د  سووووووو

  
 

  وووووعدووووو  موووووع ن الوووووه ان ه لرووووووووووو وووووع

 
 

Emîrî, her an Resûlullah’tan bir ders alır. Gönlümüzün huzuru ve safası: “Lâ ilâhe 

illallah”. 

 (فعولن )بح  ه   مسد  مح ا  لنیم عع لنیم عع

  اهانوووووووووووووبووووووووووووویوووووووووووووع ه  اموووووووووووووعم 

  
 

 اه اه  وووووووویكووووووووبوووووووو  ووووووووع  سووووووووووووووول

 
 

Peygamberlerinin önderi, Allah Allah. Büyüklük ve kudretin elçisi, Allah Allah! 

 اووووو ووووود د  دسوووووووووووتووووو   ووووو فوووووتوووووه للووووووا 

 
 

 اه اه شوووووووووووووایمووووووحشوووووووووووو   وووووو بووووووه

 
 

Hamd bayrağını elinde tutarak, kıyamette önderimiz olacak, Allah Allah! 

  ووووووعن ووووووموووووون ا ادلبوووووو  با دم ر  ووووووعن  

  
 

 اه اهبن  هووووووووونووووووووو وووووووووع  مووووووووو ا

 
 

İmanımı canımdan ve kalbimden yükselttim. O benim rehberim, Allah Allah! 

 دا وووووواا مووووووع  ا هووووووو ن ووووووروووووووووووو ووووووع د  د 

 
 

 اه اهبوووووووو ووووووووعنوووووووو، د  روووووووووووووو ووووووووع 

 
 

Onun dininde bizim için apaçık sefa var, ben safiyette kalacağım, Allah Allah! 

 اسوووووووووت ،یوووبووودانووو، لووومووود روووو هووو   وووع عووو ووو 

 
 

 اه اهد    ووووووووووع  ل یوووووووووواموووووووووو

 
 

Senin lütfunu her yerde bilirim, Emîrî’de senin lütfunu ister, Allah Allah! 

 (بحر مضارع مثمن اخرب مکفوف مقصور)فاعلات  لیمفعول فاعلات مفاع

  وووع  رووو اووووووووود  اوو وووت الوووه د وواوووووووو  گا  

 
 

 ع یوووروو ا سوووووووو ع میووونووظوو  شوووه نوووعموووه نوو افووخوون

 
 

Senin temiz ve şerefli zatın, Allah'ın rahmeti oldu. Bize de bir bakış at, ki karnem 

siyah olarak sana gelmeyeyim. 

ر ا  ه وووه بوووعن اووووووووود    دسوووووووووت رصووووووو   ار 

 
 

 بوووه موووع  لان شوووووووووت معف  رو شنووود اووووووروووه ا

 
 

Herkesten daha yüksek senin kudret elin, mucizevî parmağın, ayı yarar. 
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 اسوووووون مرعلت مسوووووول، اسوووووووت شه  یرو  فصوووووو  

 
 

چنووود ف موووعن رو    ووودا ا اوووووووووع  ن وب ان  ا  

 
 

Fasih sensin, ki güzel konuşman kesindir. Senin yolundadır emrinde olan yoksul 

ve padişahlar. 

  ود عوووعقبوووت  هوووع ا شوووووویوووتار  و   عبووود ووو 

 
 

 شووونووود  ووونوووع  یشوووه بسوووووووووتوووعن رووو ا مووو بنوووخوووب

 
 

Korkudan sonunda kurtulacak, kim ki kapını sığınak edinir. 

 دل لاوووووووووور رووو ا بوووع رووووووووو وووع ل یوووامووو دا د 

  
 

  وووعنوووروووع  لهوووو ع ووواوووووووووور روووو بوووود  نوووعووو   

 
 

Emîrî gönül safiyetiyle senin sevgini taşır. Sana olan tutku, tekkede atılan bir “Yâ 

Hû” narasıdır. 

 (بح  ه   مر ن سعل،) لنیم عع لنیم عع لنیم عع لنیم عع

 ا اد   وووع  سووووووول ه دانیوووسوووووو  بوووه م ن وووعدم 

  
 

 رو اعروووو  به من    سووووععد   ع  سووووول ه ر

 
 

Sadakat meydanına başımı koydum, Ey Allah’ın Resulü! Senden bana saadet 

gölgesi nasip oldu, Ey Allah’ın Resulü! 

 رو بح د ه شه ااپووووو  اووووود د    اووووو ت اووووو  

  
 

  سول ه ع چه  و  سنت بود مع  ا عبعد  

Senin şerefli dininin yolu, Elhamdülillah, açık oldu. Ne güzel bir sünnetin bize 

ibadet, Ey Allah’ın Resulü! 

   یشن بووه من عووع   فتووعدم د     ا اوووووو ووععووت 

  
  سول ه ع ا رت اد  ه دم چو ععد   ر ا 

 

Ben âcize şefaat et, hayret yoluna düştüm, her zaman senin şefkatin bizim için 

alışkanlık oldu, Ey Allah’ın Resulü! 

 ام  بنو  دلعوووت  شووووووتوووه منو  مشوووووو ر  ر 

 
 

  سوووول ه ع  عد یرو  ااووون اووود  رووود  سووو ر

 
 

Yüzünün nuru ile doğu ve batı seninle aydınlandı, seyitliğin tahtı senden 

aydınlandı, Ey Allah’ın Resulü! 
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ـ   م س ینب  ـ ـن اـ ـی ـ ـدا  ا  ام ـ ـ   ـ ـ ـ  ااـ

 
 

 با د ار دل اوووووو وووعد   وووع  سووووووول ه ل یام

 
 

Allah’ın vahyini taşıyan, Ey güvenilir peygamber! Emîrî gönülden şahadet getirir, 

Ey Allah’ın Resulü! 

 (بح  ه   مسد  ا  ب مربوص مرصو )م عول م ععلن م ععی  

 مووووووو ه  وووووویرووووووو لهوووووو   ووووووع شووووووه  ا 

  
 

 مووووووووروووووووو بووووووووعن د  ووووووووع  موووووووو وووووووو ووووووووعن

 
 

Her nereye adım atsan, Allah ile berabersin, dergahının yakın misafirlerindesin. 

  وووووووع لبووووووو  اا  فووووووولووووووو  نووووووو وووووووعد  ا 

 
 

 بووووه فوووولوووو  بووووه  سوووووووووو،  ووووود  ا  لبوووو د

 
 

Gökyüzünün zirvesine ayak basmışsın, bedeninle semaya çıktın. 

 نوووووووبوووووووو  روووووووو موووووووحووووووو وووووووو  اسووووووووووووو ا  

 
 

  وووووود نوووووبوووووود ار سووووووووووو   ب وووووع  یشسووووووووووو

 
 

Nübüvvetin sırları saklı, kimse senin sırrından haberdar olamaz. 

 قوووووود  رووووووو بوووووولوووووونوووووودسووووووووووووت ه وووووو ووووووع بن 

 
 

    موووووووووع  ر  هوووووووووت اثووووووووو  دا د

 
 

Senin değer ve makamın o kadar yücedir ki, senin yolunun izini ayın yüzünde 

görmek mümkündür. 

 نوووووووعرووووووووانسوووووووووووووت ل یوووووووامووووووو افوووووووخووووووونووووووود  

  
 

  ووووووع  بووووووه ربووووووعن روووووووووووولوووووووا  هوووووو  دب

 
 

Düşmüş Emîrî güçsüzdür, her an dilinde salavatlar getir. 

 بح  ه   مر ن سعل، لنیم عع لنیم عع لنیم عع لنیم عع

  سووووووول ه ع ووار  نووه ه دم نوودامووت  دمیووششوووووو 

 
 

 سوووووولامت  ع  سووووووول ه عب، شن شه د   دنلت

 
 

Her an günahlarımdan pişmanlık duydum, Ey Allah’ın Resûlü! Bana rehberlik et 

ki selamete ereyim, Ey Allah’ın Resûlü! 
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  شووووووتوووهنرموووه هوووع  دیووو نوووه دا م ه وووه نوووعموووه مر 

 
 

  سووووووول ه ع  عمتی وانند اران مشووووووخ  ق ا  

 
 

Günahlarla dolu mektubum, noktalardan ibaret oldu. Eğer onu okusalar, kıyamet 

çok çetin olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

یعد اسوووووولام  ر   ه، اوووووو   دا م بح د ه اسوووووو

 
 

  سول ه ع ع   شه من دا م علامت  یره

İslam ve seyitlik şerefine de sahibim, Allah’a hamdolsun. Ne büyük bir izzet ki ben 

bu nişaneyi taşıyorum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 نوو وووع بوووعه ید  وو وووت بوووعاوووووووو، موو ا  اهوو ،یوومووروو 

  
 

  سووووووول ه ع من ل نبعاووووووود  ود اقعمت  ن د 

 
 

Dergahının daim sakinlerinden olayım, bana bir yol göster Allah için, çünkü bu 

menzilde (dünyada) kalıcı olmak mümkün değildir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بح ووود ه اال نوووه اآ وووع سوووووووووتسووووووتوووع    ووودا 

 
 

  ا ملاموووت  وووع  سوووووووول ه ل یام د وووب ین 

 
 

Allah setredici ve affedicidir, hamt ve minnet O’na aittir. Bu yüzden Emîrî 

ayıplamak yakışmaz, Ey Allah’ın Resûlü! 

 م ععلن فعلارن م ععلن فعلن بح  مفتی مر ن مح ا 

 یا وووووووو    اوو وووعن مووحوو ووود عوو بوو هیووواووبوو 

  
  یا رعاه ف قعن مح د ع ب فصی  

 

İslam ve seyitlik şerefine de sahibim, Allah’a hamdolsun. Ne büyük bir izzet ki ben 

bu nişaneyi taşıyorum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 قووووعمووووت اا  وووولووووعووووت بموووود  لووووون  لبوووو ا 

 
 

 ی وو وولوووه انسوووووووووعن مووحوو ووود عوو بوو د وواوووووووو 

 
 

O’nun bedenine Levlâk elbisesi giydirildi, insanların en şereflisi, Arabî 

Muhammed. 

 قلوووه بمووود ل وووووو   اا ووود روووووو وووعاروووووولوا   

  
 

 یموووحووو ووود عووو بووو  ان ووو وووعدووو  ا لرووووووووو وووع

 
 

Hazreti Ahmed’e getirilen salavât, kalbin safasıdır, viran olmuş gönüllerin sefası, 

Arabî Muhammed. 
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 ا وووولاقوووو شووووه فووووروووو  قوووونووووععووووت فووووتووووعد   یرهوووو 

 
 

 یموووحووو ووود عووو بووو  انیووورووووووووونووود فووورووو انووویوووب

 
 

Ne yücedir ki onun ahlâkı, fakirlik ve kanaat ile doludur, fakirlerin dostu, Arabî 

Muhammed. 

 د ان لشنووود رووووووو وووع یار رو دلوووه م ل یام 

 
 

 یا مووونوووبوووو ااسوووووووووعن موووحووو ووود عووو بووو ، وووشووو 

 
 

Emîrî, senden gönül huzuru istiyor, cömert ve ihsan kaynağı, Arabî Muhammed. 

 م ععلن فعلارن م ععلن فعلن بح  مفتی مر ن مح ا 

 یشوووونووووور سوووووووووو   سووووووووووعلووووت مووووحوووو وووود عوووو بوووو 

 
 

 یاوووووووووعم مووولالوووت موووحووو ووود عووو بووو لعیوووپووووووووو

 
 

Risâletin gizli hazineleri, Arap Muhammed, kederli gecenin aydınlığı, Arabî 

Muhammed. 

ن یره     وووعل   یووو  یا ره خوی صوووووووووعل 

 
 

 یرووووووووود   ووولالوووت موووحووو ووود عووو بووو مووورووویووو،

 
 

Ne güzel huyları var, ne güzel bir cemali, yücelik tahtının sakini, Arabî 

Muhammed. 

  نی سوووووووول ام یاموووت  ود اووووووووود ره  یاووووووو  

  
 

 ی ووو م پووووووووولالوووت موووحووو ووود عووو بووو اووووووووو ووویوووو

 
 

Ümmetine şefkatlı olmuş, ne emin bir Resul, günah ve hataların şefaatçisi, Arabî 

Muhammed. 

 ا رمووعن نیرم ن ر نو  اا اوووووووود   ااوووووون د  

 
 

 نووووو  عوووودالووووت مووووحوووو وووود عوووو بوووو  عتعوووواوووووووووو

 
 

Onun nuru ile bu dünya ve zaman aydınlandı, adalet nurunun ışığı, Arabî 

Muhammed. 

لو  با   ه، سووووووو رو  فم   سووووووووو   ا   د    

 
 

 یشوووو د  دنلووووت مووووحوووو وووود عوووو بوووو ل یوووواموووو

 
 

Sen de peygamberlerin iftiharı olan peygamberin yolunu izle, Emîrî’ye rehberlik 

eden, Arabî Muhammed. 
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 (بح  ه   مسد  مح ا )فعولن  لنیم عع لنیم عع

  ووووویشووووووووووووای ووووولووووو   ووووو وووووعن  ا  ووووو هووووو وووووه 

 
 

  وووویه شووووه رووووو رووووووووووعاووووه لوووووا بووووحوووو وووود

 
 

Bütün dünya halkına öndersin, hamdolsun ki sen peygamberlik sancağının 

sahibisin. 

 سووووووووود   موووع  ا د  اوووووووووه ا  ار لر سووووووو 

 
 

  وووینووودا ن ووو وووو   وووعن  سوووووووووعن چووونووود بوووه

 
 

Sidre’den bize gece gündüz, gönül kulağıyla işitilecek birkaç nida ulaştır. 

 ، وووووبوووووه دل مووووو ووووو  روووووو دا م نوووووعوووووت  وووووو 

 
 

  ووووویروووووو اووووووووووووم روووووووووووعاوووووه ادا رنوووووعوووووت

  
 

Kalbimde sana sevgi var, senin için na‘t söylerim, senin methinle anlam ve edep 

sahibi olayım. 

 مووووووو ا مووووووو ووووووو ا  موووووووعنووووووو، ار د   دا  

  
 

  ووووویاووووو  نوووووو   وووووود شووووون باووووووووووونوووووع بوووووه

 
 

Beni kapından uzak bırakma, nurunun hakkı için beni kendine aşina et. 

 د  وووووفوووووتوووووعد  مووووونوووووتوووووظووووو  نوووووو  روووووو  وووووو 

  
 

  وووووویبوووووونوووووود   ا د  باوووووووووووونووووووع ل یوووووواموووووو

 
 

Düşmüş ve senin nuruna hasretle beklerim, Emirî kuluna yakınlık nasip eyle. 

 )بح  ه   مسد  مرصو (م ععی   لنیم عع لنیم عع

 ع سووووووووووت ووووچووووون چووووع   نیوووومسوووووووووولوووو وووو امووووعم 

 
 

 آوووع سوووووووووت ع  وووار  ووو ووولوووه  وووود بن  یخووو ووو

  
 

Müslümanların imamı, dört yârdır, onlardan biri, mağara arkadaşıdır. 

 فووووع ار روووووووووود  مووووعوووودلووووت اوووووووووود یخوووو وووو 

 
 

 ع سوووووووووت ووو ا روووووووووعاوووه د ن ووونوووو  یخووو ووو

 
 

Biri adalet tahtının Faruk’udur (Hz. Ömer), biri, iki nur sahibi (Zü’n-nûreyn) 

lakabına sahiptir (Hz. Osman). 
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2.2.15. Nef’i (ö. 1044/1634) 

Asıl adı Ömer’dir ancak Nef’î olarak bilinmektedir. 979/1572 yılında Erzurum’da 

doğmuştur. Bayram Paşa’ya yaptığı hicv sebebi ile 1044/1634 yılında öldürülmüştür. 

Farsça ve Türkçe şiirlerden oluşan Sihâm-ı Kaza adlı eserinde Farsça 37 beyitten oluşan 

bir na‘tı mevcuttur.86 İki Farsça divanı vardır. 

 ال فووووووووموووووووو   وووووووو ووووووووعن بفوووووووو  وووووووونوووووووو  

 
 

 قووووووو بوووووووعن روووووووو  وووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Ey yaratılmış âlemlerin övüncü, sana feda olsun bütün yaratılanların canı. 

 مووووورصوووووووووووود روووووو بوووووودل ا د ووووو  هووووویووووود 

  
 

 ار نوووووووعم ا نشوووووووووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Sen tek maksattın ve diğer her şey hiç, yaratılışın adı ve nişanı bile senin 

içindir. 

 رووووووووووووود  مووووووو روووووووبوووووووه ا فووووووو انوووووووتووووووو  

 
 

 قوووود  رووووو رمووووعن ر اووووووووووعن بفوووو  وووونوووو 

 
 

Senin makamın, yüzlerce kez ve daha fazla, yaratılışın şanından ve zamanın 

değerinden üstündü. 

 

                                                 
85  El-Emîrî, Dîvân, Fatih, Nu: 242129, vr. 32a-39b. 
86  Mehmet Atalay, Nef’î Farsça Divan Metin-Çeviri, Demavend Yayınları, İstanbul 2019, 11. 

 شوووووو ا  مشوووووووووووو ووووووو  د یوووووواوووووو   وووووو اران 

 
  اقع ست ارعاهسوا  دلدل  

 

Biri ise meşhur Haydar-ı Kerrar’dır, Düldül’e binen, vakar sahibi odur. (Hz. Ali). 

 گارووووونووووود  وووووع  اروووووووووووحوووووعبوووووهبل  هووووو وووووه 

 
 

 ابوووع سوووووووووتشوووع   شوووووووووعن ا لد  سوووووووو م ا

 
 

Tüm Ehl-i Beyt ve sahabeler temiz yaradılışlıdır, benim işim gücüm onlardır. 

 و عووو ر ار بنووو وووع دااوووووووووت مشووووووووو ووو ل یوووامووو 

  
 

 85ر اسوووووو   چشوووووو   امووع ااووووووخبووع سووووووووت

 
 

Emîrî, onlardan dolayı soyu meşhurdur, ancak gözleri hasretle yaş doludur. 
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 بنووووووی شووووووه ق ووووووووووووع نوووووود وووووود  مووووووروووووولووووووت 

 
 

 د  شووووووووو  رموووووووووعن بفووووووووو  ووووووووونووووووووو 

 
 

Sen öylesin ki, kader bile senin benzerini görmemiş, tüm yaratılış sürecinde. 

 هوووووووو، مووووووووعوووووووونووووووووی ب رال رووووووووروووووووود وووووووو  

 
 

 هوووووو، رووووووووووووو    ووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Sen hem kaderin anlamısın hem de yaratılmış ruhların sureti. 

 مووووووو وووووووتوووووووون لوووووووموووووووعفوووووووت  ووووووو وووووووعلوووووووت 

 
 

  وووووووسوووووووووووود موووووونشووووووووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Senin zarafetinin güzelliğine hayran, yaratılışın Yusuf misali güzelleri bile. 

 اووووووووویووووووووو ان رصوووووووووووووووو  شووووووووو وووووووووعلوووووووووت 

 
 

 عووووووورووووووو  هووووووو وووووووه دان بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Senin olgunluğun karşısında, ilk akıl bile, yaratılışın toy düşüncelerinden 

sayılır. 

د اسوووووووووووت ا موووووداوووووت   نوووووعم روووووو موووووحووووو ووووو 

 
 

 رسووووووووووووبوووووویوووووو  لسووووووووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Senin adın Muhammed’dir ve seni övmek, yaratılışın dilinde sürekli tesbihidir. 

 الوووووورووووووعب رووووووو  ا چوووووونوووووویوووووون نووووووو سوووووووووووود 

 
 

 مووووووونشوووووووووووووی بووووووویوووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Senin lakaplarını böyle yazar, yaratılışın sözlerini kaydeden. 

 اوووووووووووعهووووونشوووووووووووه مووووولووووو  قوووووعب قسووووووووووویووووون  

  
 

 سوووووووووووولوووووومووووووعن  وووووو ووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Sen, “Ka‘b-ı Kavseyn” makamının hükümdarısın, yaratılış âleminin 

sultanısın. 

 بوووووووع قووووووو ب رووووووووال  موووووووور ااووووووویوووووووت 

 
 

 بووووووویووووووو ان ر ووووووو وووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Senin yakınlığınla, vahyin sırları, her türlü şüphe ve zandan uzaktır. 

 رووووووورووووووود ووووووو  نووووووو وووووووی شووووووونووووووود روووووووحووووووو ووووووو   

 
 

 شووووووی رووووووعب ا روووووووان بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Kader bile seni taşımakta zorlanır, yaratılış nasıl tahammül edebilecek. 
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  ووووو چوووووه نووووو وووووخووووونووووودل سوووووووووووع وووووه ار قووووود   

  
 

 بووووو  شوووووون  ا موووووخوووووعن بفووووو  ووووونووووو 

 
 

Her ne kadar yüceliğinden bir gölge salmadıysan da varlık ve mekânın 

yaratılışı yine de seninle var oldu. 

 شووب نوویسوووووووووت شوووه ار رووو بوو وو   ا  نوویسوووووووووت 

 
 

 ار  ووووووو د ا شووووووولان بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Senin lütfundan nasip almayan yok, büyük ve küçük, yaratılan her şey. 

 رووووووسوووووووووووت وووووو وووووع بوووووه شووووود شووووو وووووع وووووت  

 
 

 موووووووو ووووووووتووووووووعه دشووووووووعن بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Sanki senin kudretinin elindedir, yaratılış dükkanının anahtarı. 

 قوووووووو وووووووو  د  فوووووووویووووووووض  ا  شووووووووووووووعدل 

 
 

 بووووووی سووووووووووووعووووووی بوووووونووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Sen, Rahmet kapısını açtın, varlık âlemine bir çaba göstermeden. 

 د  ووووووووور  شوووووووونوووووووونوووووووود ار  وووووووونووووووووعبووووووووت 

 
 

 مووووووعوووووونووووووی دوووووولووووووبووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Bütün hakikat arayıcıları, senin kapına dilenci olmuşlar. 

 ران  وووو وووولووووه  ووووخووووی موووونوووو، روووو ووووی دسووووووووووت 

 
 

  وووووونووووووفوووووویوووووونووووووه فشووووووووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Ben de onların içinden fakir biriyim, ey yaratılışın hazinelerini saçan! 

 دااوووووووووووویوووووو    ووووووعدوووووو م بووووووه مووووووعوووووونووووووی  

  
 

 را وووووووونوووووووود  بسووووووووووووووعن بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Kalbimin işlenmemiş saf düşünceleri, tıpkı yaratılış gibi üretken. 

  وووووووووخوووووووووتوووووووووع  ووووووووو ووووووووو  ادال  وووووووووعشووووووووو، 

 
 

 سوووووووووووووو مووووووووع ووووووووه شووووووووعن بفوووووووو  وووووووون

 
 

Sözlerim, tertemiz inci gibi, varlık madeninin sermayesi. 

 سووووووووووووو موووووووع وووووووه ام ار دشوووووووعن ااووووووود  

 
 

 سوووووووووووووودم بوووووووه ر وووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Sermayem birliğin dükkanından, ama kazancım, yaratılışın ziyanına. 
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 هووووو ووووو وووووو رووووووووووود  ا  ووووو ووووو  بووووو وووووعنووووود 

 
 

 نووووووظوووووو وووووو، بووووووه دهووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Sözlerim, inci ve cevher gibi, yaratılışın dudaklarında kalacak. 

 دلوووووووبسوووووووووووووتوووووووه رلووووووود بوووووووخووووووو  فوووووووخووووووو م 

 
 

 براد  دنن بفوووووووووووووو  وووووووووووووونوووووووووووووو 

 
 

Düşüncemin bakir zülfüne aşkla bağlanmışım, tıpkı yaratılışın özgür ruhları 

gibi. 

 نووووووو وووووووعوووووووی ام ا د  شووووووود  ووووووویوووووووعلووووووو، 

 
 

 اوووووووووووو شوووووووووووویوووووو  ربووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Ben, Nef‘î’yim ve hayal dünyamın elinde parçalayan bir kılıç. 

 رووووووووووود  وووووع   شووووونووووو، عووووودال اووووووووووو عوووووت 

 
 

 ار بوووووووو وووووووو  امووووووووعن بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Şeriat düşmanlarını yüz parça ederim, yaratılışın selameti için. 

 سوووووووووووو  روووووویوووووو ل  ووووووعمووووووه ام نوووووو ووووووعنوووووود 

 
 

 سووووووووووووونوووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو ار نوووووووو  

 
 

Kalemimin keskinliği, yaratılışın kılıçlarından eksik değildir. 

 بووووع ا وووون هوووو ووووه مشووووووووووخوووولوووو، هوووو وووویوووون اسووووووووووت 

 
 

 بووووووع ششوووووووووووود عوووووویووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Bunca bilgiye rağmen yine de yaratılışın sırlarını tam kavrayamam. 

 د  سووووووووووووونوووووووه مووووووو ل لووووووووه موووووووحووووووو وووووووو  

 
 

 د  دل  ووووووووفوووووووولان بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Kaderin yazıldığı Levh-i Mahfuz’da, yaratılışın kalbi mahcubiyet içinde. 

ی   نوووووه دوووووعقوووووت روووووووووووبووووو  ا نوووووه رسووووووووووولووووو 

 
 

 مووووووعنوووووودم بووووووه موووووویووووووعن بفوووووو  وووووونوووووو 

 
 

Ne sabır gücüm kaldı ne de teselli, yaratılışın ortasında çaresiz kaldım. 

 بوووووویوووووو ان نووووووفوووووو وووووود  وووووودنوووووو  شووووووعموووووو، 

 
 

 ار اووووووووسوووووووووووت شووووو وووووعن بفووووو  ووووونووووو 

 
 

Benim arzularımın oku, yaratılışın kemanının yayından dışarı fırlamaz. 
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  وووووو  موووووو اوووووو ووووووتووووووت شووووووه مووووووی  هووووووعنوووووود 

 
 

 ر ووووووون قووووووویووووووود  ووووووو ان بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Ancak senin lütfun beni kurtarabilir, bu ağır yaratılış yükünden. 

  مووووووو ل بووووووونووووووو وووووووع بوووووووه عشووووووووووووو  ه 

  
 

 ار سووووووووووووو  نووووووو وووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Allah aşkıyla bana bir sır göster, Ey yaratılışın gizli sırlarını bilen! 

  وووووووع بووووووو ووووووو  رسووووووووووووولووووووویووووووو، بووووووو ووووووو دان 

 
 

  ووووو  لوووووحوووووظوووووه عووووونوووووعن بفووووو  ووووونووووو 

 
 

Yahut beni tam bir teslimiyetle, yaratılışın dizginlerine bırak. 

 بآووووووووعر دعووووووووع شوووووووونوووووووو، ار وووووووون  ووووووووب 

 
 

 روووووووع چووووووونووووووود فووووووولان بفووووووو  ووووووونووووووو 

 
 

Bundan sonra dua etmeye başlayacağım, ne kadar daha yaratılış devam 

ederse. 

 روووووووع  ووووووولوووووووو  شووووووونووووووونووووووود د   وووووووی هووووووو، 

 
 

 نووووووووو ار ا  وووووووو ان بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Ta ki bahar ve sonbahar, yaratılış sahnesinde peş peşe tecelli etsin. 

 بوووووووعدا بوووووووه  اا  اوووووووخووووووو، اووووووووووووو عوووووووت 

 
 

 87رووووووووع رنوووووووود   اان بفوووووووو  وووووووونوووووووو 

 
 

Şeriatının hükmü yürürlükte olsun, ta ki yaratılışın ruhları diri kalsın. 

ُ عَلیَْهِ اَسَلَّ،َ  .１   د  نعت ا     سول اش م رَلَّ  اللََّّ

 ه  ه م عول م ععی  م ععی  فعلون

Kaside 1 

 

 

 

 

 د  فووووتوووونووووه ا ووووعر  دهوووو، ا   ووووعل قوووولوووو،  ا  

  
 

 بو  فو ر فو  ووودان اوووووووخوونووود موووع  عولوو،  ا

 
 

Fitne koparmak anında kalemimi yürütmeye izin verirsem, bayrağın ucundaki 

hilâli Feridun’un başında parçalarım. 

 

                                                 
87  Değirmençay, 479-480. 
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 مووووع  عوووولوووو، ا  ووووعم  وووو، انوووود  نووووظوووو   نوووود 

 
 

 بی ود  ف ااوووووونووود بوووه ه، اوووووو     ،  ا

 
 

Bilginin ayı ve câm-ı Cem88  kadehin şöhretini bir rind gözünde boş yere 

satıyorlar. 

 موووون  ووووعنووووه بوووو انوووودار  وووو ابووووعرووووی عشووووووووووروووو، 

 
 

 ار سووووووووعقی  عنووع نخشوووووو، سووووووووعآ   ،  ا

 
 

Ben aşk meyhanesinin bir sarhoş ma’şukuyum, o güzel sâkîden Cem’in 

kadehini bile içmem. 

  ا ش نوووه اووووووو ابی بوووه شد ب  ا دل اوووووووو ی 

 
 

 شوووروووعر   سوووووووو  هوویوود نوو اد اهووو  اوو م  ا

 
 

Eski bir şarap ile gönlü şen olanı getir, hakikate mahrem olan insanlar 

nazarında taze mahbubun hiç kıymeti yoktur. 

 موووحوووتوووع  بوووه اقوووبوووعل سوووووووووخووونووود  نشووووووووووم شوووو 

 
 

به    دسوووووووت قل،  ا ا عل،  ا  ب دااوووووووت 

 
 

Ben İskender’in şansına muhtaç değilim O ki, bir hamlede kalemi ve sancağı 

yükseltti. 

 دل بوووع سوووووووو   وووع ل بوونووو سووووووووود آوو، عشووووووووروو، 

 
 

 هوویوو م شوو  مووعوونووی بووخشووووووووود بوووع  قوولوو،  ا

 
 

Gönlüm diken ucuyla aşkımın acısını yazar. Manayı yüklenen oduncu gibi 

kalemin yükünü taşır. 

 اد ا  بووووبووووع وووود شووووه شوووونوووود  اسووووووووووت عوووویووووع ل  

  
 

 روووع چووو  نوو ووتووود نوووعدووروووه بوووعن ا نووعوو،  ا

 
 

Doğru yolda yürümek anlayış ister, ki dil evet ve hayır ile tenakuza düşmesin. 

نوووعووو، ا هووو، بووو  شووو م اا   سوووووووووو ووونووود بووو  بن موووُ

 
 

سیع  ا چه ش،  ا  ش  اص  ب ان  فته چه ب

 
 

Nimetler veren Allah’a ve onun cömertliğine yemin ederim ki, o kadar çok 

nimet vermiştir ki, azı da çoğu da sayılmayacak kadar fazladır. 

 

                                                 
88  Cem’in kadehi, İran sultanı Cemşid şarabın mucidi olarak bilinir ve Câm-ı Cem onun kadehidir. 

Tasavvufta ise ârifin kalbi anlamına gelir. 
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 شوووووع  نوووووخووووونووووو، هووووویووووود ر رووووووفووووویووووو  الووووو وووووی  

  
 

  ا نووودمشووو موووعد  اوووووووم د   ی ا  ا  وووع  

 
 

Allah’ın yardımı olmadan hiçbir iş yapmam, hazır olsam bile, O’nun izni 

olmadan ortaya koyamam. 

 بن االوووه  نووودم شوووه دلوو، فووو  نووخوو د  اسوووووووووت 

 
 

  وو  نختووه بووه موقو نووه ثنووع  ا ا نووه گم  ا

 
 

Ben o aşık ve ârif rintim ki kalbim kaçırmadı zamanında yerinde bir sözü ne 

methini ne de yergiyi. 

  وووعهی شوووه ششوووووو، ریا ربوووعن ب   ثواب اسوووووووووت 

 
 

 نوووه بووو ووو  ثووووابوووی شوووه بووو وووروووتووونووود امووو،  ا

 
 

Bazen dilimin kılıcını çekerim, sevap için, ama öyle halk arasında anlatılmış 

bir sevap için değil. 

 ش  ب   آ ا شوث  ا  لووود اسوووووووووت مخوووعفوووع   

  
 

ت بن  ووونوووه نووعوو،  ا  ابوولوووه بووخشووووووووود موونووو 

 
 

Cihadın karşılığı olarak Kevser ve cennet vaat edilmiştir, böyle nimetler için 

minnet eden (övünen) akılsızdır. 

 دوووولووووبوووو، شووووو نوووو وووو ا درووووحسوووووووووویوووون الوووو ووووی  

  
 

 شووو راد شوونوو، ار سووووووووتوو، ا بوووعب سووووووووتوو،  ا

 
 

Ben Allah’ın övgüsünü isterim, öyle bir övgü ki, zalimleri zulmünden özgür 

bırakayım. 

 ا نوووه سوووووووو ا شوووع  دا  وو وووعن  ا بوووه شوو وو، د  

 
 

ش م  ا لمد ا  ین قوووععووود   ب ب  ا بن  وووع  

 
 

Yoksa iki cihanın işlerini elime ver, o zaman gör lütuf ve keremin kuralını! 

 ار هوووو  دا  وووو ووووعن فووووع غ ا براد   وووودا وووو، 

 
 

 اوووووووو موونووود  شوونووود شوووشووبوو، ا بوووعب هوو وو،  ا

 
 

Her iki dünyadan da uzak, özgür bir dilenciyim ben, utandırır yıldızım yüksek 

himmet sahiplerini. 

 سوووووووووو مسووووووووووت  وووودا ووووعن د  بووووع  ووووع  فوووویووووض 

 
 

  دم  ا ار ه، نشوووووونعسووووووند چه اوووووووع  ا چه

 
 

Lütuf kapısında sarhoş olmuş dilenciler, orada ne şah ne hizmetçi fark edilir. 
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  وووعهی شوووه اووووووووم    آ، ا فوووع غ ر دا عوووعل، 

 
 

 ار دل نووخوونوو، فوو ر دوو ب  وووعنوووه  وو،  ا

 
 

Bazen hüzne gömülürüm, iki dünyayı unuturum, o zaman kalbimde Cem’in 

sarayıyla bir viraneyi ayırt etmem. 

  پوووووووووان ا وو  ب ووود بوووه روو وووعاوووووووووع وووه  دووبووعوو،  

  
 

 د بسووووووتوووه بوووه ه، اقد شنووود بوووعغ ا م  ا

 
 

Rıdvan (cennet bekçisi) yaratılmışı temaşa etse, Cennet’in kapılarını kapatıp, 

İrem bahçesini bana verir. 

 ار  وووو عووووه  ووووعم ارلووووی مسووووووووووت ا  وووو ابوووو، 

 
 

آ،  ا ل، دل  ید  یوووع ش شنووود   می  وووعنوووه 

 
 

Ezeli kadehten içtiğim bir damlayla mest olmuşum, hayalimdeki keyifli 

meyhane, kalbimdeki gamı dağıtır. 

 باوووووووووو ووووتووووه نوووو ووووعدم  وووو   ار  ووووبوووو ووووه  شووووووووووعد   

  
 

 شو نوووعم دم  دااوووووووووت فلووو  بموووت دژم  ا

 
 

Yaratılıştan beri perişan ruhluyum ve hiç de bundan müteessir değilim. Felek 

bana bu perişanlığı namzed kılmış. 

 بی ووع  ی ام  ااسوووووومووه اوووووووود لمد روووووو وود  ا  

  
 

 باا  ی ام  ابموووه اووووووووود رلد روووووون،  ا

 
 

Çaresizliğim, Allah’ın lütfuna vesile oldu, perişanlığım, sevgilinin zülfüne 

bağlandı. 

نه چنعن مسوووووووت  مع  مدم ا  سوووووو مسوووووووت السوووووووت ب

 
 

 ش   ود  ام  ا ، شن، اسووووووو ا  قووودم  ا

 
 

Elest meclisinden sarhoş geldim bu dünyaya ama öyle kendimden geçip seyr 

u süluk sırlarını unutayım diye değil. 

 موووون رووووووووووع  نوووو ووووعد ب وووونووووه اووووووووووعهوووود آوووویووووبوووو، 

 
 

 عدم  اب  روووووو حه امخعن بخشوووووو، اووووووخ  

 
 

Benim temiz özüm gaybın güzelliğini yansıtan bir ayna, varlık sayfası üzerine 

yokluk şeklini çizerim. 
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عدووووه فووووخوووو م   نشووووووووووتوووو  رنوووود ار آوووو وووو   مشوووووووووو 

 
 

  ووولووو وووونوووه نوووعهووویووود شووونووود  وووون بووورووو،  ا

 
 

Düşüncemi süsleyen makyajcı, gamzesiyle neşter vurur ve Bıkam (bir çiçek) 

kanından Venüs’e allık yapar. 

ر وووعفووو   ن، بوووه  موا ب ن وووعن  اسوووووووووت   ار آ    

 
 

 م ووووووو ون  ط اب ال    چین ا بم،  ا

 
 

Gamzeyle gizlenen anlamı, gaflet perdesiyle okurum, kaşının kıvrımındaki 

anlamı, mükemmel surette anlarım. 

 شوووو دوووعلوووه اسووووووووو ا  موووعوووعنوووی شوووه بووو وووو ووو، 

 
 

 ار نرموووه دل موووع اصووووووووو  لوه ا قل،  ا

 
 

Anlam sırlarının peşinde olan kimdir ki levh ve kalemin özünü gönül 

noktasından okuyup anlatayım.  

  وووعسوووووووووو  دووو ب  وووعنوووه آووویوووبووو، شوووه نووو وووعدم 

 
 

ه   د  دل رووووووو  ن ،  ا   و  ار  ب نوووُ

 
 

Ben gayb meyhanesinin casusuyum, kalbim onun nağmelerini dokuz perde 

ardından işitiyor. 

  شووووووووت ار آ لی سووووووووعمعووه موودهو  شووه هووعرد 

   
 

 دی ش د  ه ی  وانووود    مرلوووی ا ب،  ا

 
 

Bir gazelden dolayı işiten sarhoş oldu, çünkü hatif onu müselles ve pes 

makamından okuyordu. 

 بهسووووووووتوووه د  اا وو  رووووووووبوووع رلوود روووووووونوو،  ا  

  
 

 د دام مووووخوووو   ووووعل  آوووو انن اوووو م  ا

 
 

Ey sabâ rüzgârı, sevgilinin zülfüne yavaşça dolan, harem ceylanlarının 

ayağını tuzağa düşürme. 

  وویوو م ر  وو  شوووووووووعنووی دل هوووع  ووبوو   نوویسوووووووووت 

 
 

 رنوو وووع  بوووه  وووع د  موو ووخوون رلوود بووموو،  ا

 
 

Kalplerdeki kargaşadan haberin olmasa da ne olur, o bukle zülüflerini 

topuklarına salıverme. 
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  وووو داغ اووووووووووود ر بروووو  دل هووووع شوووود  ووووع وووو    

  
 

 اووووووووع وود شووه فتوود  لو  مسووووووتووعنووه روووووون،  ا

 
 

Zira, sevgili o cilveyle yürüdüğü zaman ayak tabanı kalplerin ateşinden 

yanar. 

 نوووعرم بوووه سوووووو اوووووووووعنوووه شوووه دل هوووعل اسووووووی ان  

  
 

 نشووووووووتوو شووود  سوووووووووعرنووود ارا   وو  الوو،  ا

 
 

O tarak dişlerini överim ki esir olan gönüller, onu neşter yapıp yaralarını 

tedavi ederler.  

 موووون بوووونوووود  بنوووودل شووووه د ان اوووولوووورووووه  وووویسووووووووووو 

 
 

هد آ،  ا نب ششووووووود اوووووووع  چنب  اووووووود ا ر

 
 

Ben, o gönlün kuluyum ki o zülfün büklümüne dolanır, gamı bağrına basar ve 

çember gibi sarar. 

ب   ووو   ا    لبووو  ااشوووووووی سوووووووووت دل،  ب  بن 

 
 

 ش  سوووووووووع وووه ما وووعن فتووود انووود شوووووووووه  م  ا

 
 

Gönlüm o yabani bülbüldür ki sevgilinin gül yüzüne tutulmuş, kirpiklerinin 

gölgesinden kaçar hayali bile. 

ن، بوووه   وووعن بب  ی  ربوووع  ن عی ام ا اووووووو شووووووو

 
 

  ووه آو و  ! مویونووودار د و  رویو  سوووووووتو،  ا

 
 

Ben Nef‘i’yim, dilimin kılıcı dünyaya karşı kâfidir, söyle ey gamze! Bir daha 

zulmün okunu atma! 

 اوووعسووووووووود ا وو  انووخوووع  شوونووود اوووووووو وو   نووظوو وو، 

 
 

 دا ان بووه  واهی بخشوووووووود  وو   اروووووو،  ا

 
 

Eğer haset eden biri şiirimin şöhretini inkâr ederse, zamanın kendisi, “cezr-i 

asam”89 ile onu şahid tutar. 

 اسووووووووووعن مسوووووووووویووووحووووع دم  اموووو، شووووه  وووو فووووتوووو، 

 
 

حبوووعن عف،  ا  د  معف    و ی    سووووووو

 
 

Ben, Roma diyarının İsa nefesli Hassân’ıyım90, mucize gibi şiir söylemekte 

Sahbân’ın91 yolunu tuttum. 

                                                 
89  Matematik terimlerinden, İrrasyonel kök. Asam lügat manası sağır ve sesi çıkmaz anlamına gelmektedir. 
90  Hassân bin Sâbit: Hz. Peygamber’e medhiyeleriyle meşhur şair. 
91  Meşhur bir hatip olarak tanınır. 
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نعوووت سووووووو ا ی   فیوووه بوووع   ع فی شوووه د  ا ن قوووع

  
 

 د  مووووفوووو ووووو ا ااه رنوووود ن  قوووودم  ا

 
 

Urfî (şair) ki baştan başa bu kafiye ile yazdığı na‘tı zikrederek, ruhların 

toplandığı yerde bu yolun en eskisi kendisi olduğunu söyleyip öğünüyor. 

 دعوال قوودم د  و  عیسووووووی سووووووووت شووه د  شون 

 
 

قدم  ا   ی  ار من ااا دم رد ا ب دااوووووووت 

 
 

Bu yolda kadîmlik iddiası ancak İsa’ya yakışır, çünkü O, benden önce geldi 

ve sözünü söyledi ve bu yola ayak bastı. 

  ی م شوووه مسووووووویحوووعسوووووووووت د  اعفوووعر د ارل 

 
 

 بوووعربمووود   شوووع وو وووع  شوونووود مووعووفوو  دم  ا

 
 

Diyelim ki Mesih gibidir, mucize söz süslemelerinde, ölüleri dirilten nefes 

mucizesini tekrar göstermek için dünyaya davet etmiştir. 

ت ل فیض   بوووعرا  سووووووومن   م ا   وووعن مشووووووو

 
 

ی،  بوووه ه،  وه  ه،  ا  ا نووو  ب  ااووووووو

 
 

Söz pazarı hararetli, dünya da ilâhî lütuf alıcısı, haydi birbirimize 

cevherlerimizi satalım. 

  ا نشوووووووووونووووعسوووووووووو، موووون فوووویووووض ارل  ا ا ابوووود 

 
 

 رووووووود  ن  فشوووووووعندم ر دل ااوووووو ا  ام،  ا

 
 

Ne başlangıç ne son olan ilahi feyzi tanımam, ama ümmetin ileri gelenlerinin 

gönlünden yüzlerce hazine saçtım. 

 موووی  وووواهووود ا ووو  موووعلووو  د  وووعل  ووویوووعلووو،  ا 

 
 

 بووعا  ششوووووووود ار د   ا     سووووووووعاوو   ،  ا

 
 

Eğer hayal denizimin perisini istiyorsa, inançla sahilin incilerinden o derin 

anlamı çıkarmalıdır. 

 ار لمد اوووووو ی مووع ووه   فتووه سووووووووت پوووووو ی م 

 
 

 قوووع ان شنووود انووود شوووووووووه اا روووووو    ق،  ا

 
 

Zihnim, padişahın lütfuyla beslendi, Karun’un serveti bile onun fikri 

karşısında bir hiç olur. 
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، شوووه د  اثووونوووعل ثووونوووع ووو    بن  لووومووود موووفسووووووووو 

 
 

 سوووووو موووع وووه  دهووود  اوووووو  قل، بح  ش م  ا

 
 

Öylesi somut bir lütuf ki onun övgüleri arasında, kalemimin ucundaki 

damlalar bile cömertlik denizine sermaye olur. 

 بن فیض مصووووووو   شوووه نی  شووووووووو  بوووه نعت  

 
 

  اد  نووخووتوووه روووووووولا داد عوو ب ا عووفوو، 

 
 

O musavvir feyiz ki, kuru kamış (kalem) onun vasfıyla, Arap ve Acem’in 

ağızlarını vecde getirir. 

ی شووووه ر رووووعوووولوووویوووو، الوووو ووووی    وووویوووو وووو ووووبوووو  اموووو 

 
 

به    نخته دلسوووووو ع  اخ،  ا  ا  ش د  

 
 

Ümmi peygamber ki, Allah’ın öğretimiyle, bir tek sözle hüküm sırlarını çözdü. 

 سوووووووووو ا  وووو د  افوووولا  اووووروووویوووورووووت سوووووووووولوووومووووعن 

 
 

ه  ی ووه چ ن ا  عوودم  ا  شوو  اسووووووووت بووه نووُ

 
 

O hakikat feleklerin perdesi arkasında olan sultan ki, yokluk çayırını dokuz 

çadır (dokuz kat gök) ile süslemiştir. 

ا  بسوووووووووعدووو    لشوووووووووخووو  شووو  ا ااه شوووه فووو  

 
 

 ار ابووو  متین سوووووووووع توووه ادنوووعب  ی،  ا

 
 

Ruhlar ordusu ki onun için seferber olmuş meydanda, çadırının iplerini 

hablü’l-metin (İslam dini)’den kurmuş o Sultan. 

 اوووووووووعهوونشوووووووووه شووونوویووون شوووه د   ار قوویوووعموووت 

 
 

  ب  ووو  شنووود  ووودموووت ر ریوووه  شووووووو،  ا

 
 

İki âlemin hükümdarı ki, kıyamet gününde, Cebrail bile kıyamette onun 

askerini tanzim eder. 

 سوووووو  یوو   سوووووووو  اا وود م سوووووووو  شووه ملا وو  

  
 

     وووع  د   لوووه ن شوووووووووع ووود قسوووووو،  ا

 
 

Resullerin önderi, gönderilen Ahmed ki melekler, onun kapısının toprağına 

yemin etmeye cesaret edemezler. 
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 بن ب ووووت شووووبوووو ال اووووروووویوووورووووت شووووه اووووروووویوووورووووت 

 
 

 اروووونع  ام،  ا سوووو  رد به دل ار معنی ا 

 
 

O yüce hakikat nişanesi ki, onun manasından bütün insanların kalplerinde bir 

hakikat doğar. 

لووروو     وو  دم رنوو،  ر نوو وو وووت  وولووودسووووووووتوووه  ووُ

 
 

ع  شووونووود قوووو   اووووووووو،  ا  دشوووعنووو وووه عووومووو 

 
 

Eğer gül demetine bezeyen güzel huyların kokusundan bahsedersem koku 

alma duygusunu bir ıtriyatçı dükkanına çeviririm. 

  وووو  مووووع ووووه دهوووود نووووعموووویووووه  ا قووووو    ووووعسوووووووووو  

 
 

 رنووفوویوو  اووووووووود نوووعل قوولوو، اوووووووویوو  ا وو،  ا

 
 

Eğer sadece onun adı bile kaleme kudret verirse, kalem, Fars aslanının zinciri 

olur, yazamaz. 

  وو   ال مووتوویوونوو  بووود انووود  دل  ووو اوووووووویووود 

 
 

 الووو وووع  شووونووود رووو بووویوووتووو  قووومووو   نووو،  ا

 
 

Eğer metin fikri güneşin kalbinde olursa, onun terbiyesi bir çiğ tanesini elmas 

yapar. 

  صووووووو   ن ووود ا  لوووه بوووه لوووه  وووعم ابوووعب  

 
 

 انوود دل شوث  اووووووخنوود اوووووویشووووووووه سوووووو،  ا

 
 

Eğer düşmanı, onun köpüklü kadehine dudağını değdirirse, cennet suyu 

Kevser içinde zehir şişesi kırılmış olur. 

ا  بوووویووووعنوووو، بووووه عوووودا وووو    موووون اوووویوووود  شوووو  

 
 

 ار  وووعموووه سووووووو ری  ششووووووو، ریا دا دم  ا

 
 

Ben Haydar-ı Kerrâr (Hz. Ali) gibi açık sözlüyüm, düşmanına, iki ağızlı kılıç 

gibi kalemimin ucundan darbe indiririm. 

 نوووو ووووعووووی ام ا بووووع شووووعم دا عووووعلوووو، نوووو وووو ااوووووووووو، 

 
 

،  ا  مووود ااوووی  ووویووو ووو وووبووو   وووعشووویووو   اووووووووویوووَ

 
 

Ben Nef‘î’yim, iki dünyanın arzusuyla dilimi satmam, temiz ahlaklı 

peygamberin methini yapmaktan vaz geçmem. 
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 ب اسووووووووووتوووو، ار مووووع وووود  فوووویووووض سوووووووووو ووووعدووووی 

 
 

خ،  ا فلووو  ب نووود اووووووو  ش        وان  

 
 

Feyiz yemekleriyle öyle bir sofra kurdum ki, gökler bile onun artıklarıyla 

doydu. 

  ووتوو، اسوووووووووت سووووووووموون بوو  موون ا موون دوووعلوووه 

 
 

عص ش م  ا  د    چوووه شنووود ا وووووو   فیووو 

 
 

Söz benden sonra tamamdır, ben ise hala feyz istiyorum. Gerisi artık cömertlik 

sahibi Allah’ın takdiridir. 

  ووو  گ    فوووی ووووووووو  بوووه مووون ا ار شووو م عوووعم 

 
 

  وووو بووو  د ووو ان اقووود شووونووود شوووعن د م  ا

 
 

Bir zerresini bana verirse ve herkese şamil olan kereminden, diğerlerine 

dilediği gibi bağışlasın, hazine onundur. 

 ب دا م ار ا ن  ب بوووه دعوووع دسوووووووووت ا بمواه، 

 
 

 عووو   دل اووووووووو  ووود  ا دوو وویوووعن قوولوو،  ا

 
 

Şimdi ellerimi duaya kaldırırım ve dilerim ki, deli gönlümün özrünü ve taşkın 

kalemimin hatasını affetsin. 

 رووووع سووووووووووع ووووه مووووعوووونووووی فووووخوووونوووود  ا ووووت شوووولووووخوووو،  

  
 

 ع ب ا هنود ا عف،  اه  ششووووووو   ام ا 

 
 

Ta ki kalemimin sancağı mana gölgesi saçsın, her ülkeye Rum, Arap, Hint ve 

Acem’e. 

 بوووعدا بوووه  وو وو   وووعاووووووووی نووعووتوو  سووووووووموونوو، اقوود  

 
 

ع شوووه نووود ووودم بوووه ار ا ن اوووووو ووو  اه،  ا  ارووو 

 
 

Sözüm, O’nun (Hz. Muhammed’in) na‘tını inci gibi saçmaya adanmış olsun 

gerçekten, bundan daha önemli bir meşgale görmedim. 

Kaside 2 

 قصید  رح   العش عر  نعم د  نعت نبی علیه الس لام 

Nebî’nin Na’tı Hakkında Tuhfetü’l-uşşâk Adlı Kaside 

 م ععلین م ععلین م ععیلن م ععیلن ه  ه 
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نع ا فچه رواید     ار  لور ع  آیه ال یه  یباوووووو

 
 

 ب م ع   عص سووولمعن  ،  سووووا ندچه  دل 

 
 

Ne tevhide aşina bir sözdür ki gaybü’l-gaybın92 halvetinden gelir, ne sersem 

kalbimdir ki sultanın özel meclisinde yoldaştır. 

 ی دان     سووووووتع  ب مِ عشوووووو  ش  رح    دل چه 

 
 

 ار هفوم فیض  ن عن  لا  ند یشند اووووو 

 
 

Ne kalptir o ki aşk meclisinde ilahi vecd ile, gizli feyzin hücumuyla şuhluk ve 

rindlik eder. 

 یبیبن ش نوووه اسوووووووتوووعدِ معل،  وووعنوووه آ  دل چوووه 

 
 

 د   است عرِ  ش  ار د لان سب   وان    شه 

 

Ne kalptir o ki gaybın okulunun eski üstadıdır, akl-ı küll bile onun öğrencileri 

arasında çocuk kalır. 

 یبیآ    اعپوووووو   واب اوووووووعهد آ     چه دل 

 
 

 عن  ووع  ایار اب  ر بووع دیشووه  ون فتنووه م

 
 

Öyle gönül ki bir gizli cemalin bir bakışıyla cevabı hazırdır, ki çıplak 

kılıcından fitne bulutu kan yağdırır. 

تعد عفه   شوووووووه شند ب  عر  ا اند لنبود    اسوووووو

 
 

 مدام ار سوووو  سووووبحعن   دی یم ه شو مع یدل

 
 

Akıl ve düşünceye hocalık etmesi şaşılacak şey değildir, çünkü kalp sürekli 

Subhan’ın sırlarından beslenir. 

 یبن دل دانووع شووه د  ااوال ا وودان  صووووووورووووووووع 

 
 

 شووعن   عد     شووه اند هیاووود  عسووو  آ

 
 

Hele o kalp ki kendi iç âlemine dair hallerde, perişan düşüncesi daima gayb 

ve sır âlemini gözetler. 

 شو قعب  عشوووو  اسووووت یرن ع ه  دل سووووتیمن ن دل 

 
 

 ااوال مشووووخ    دد بسووووعن  نیاسووووت ا چن نیچن

 

Yalnız benim gönlüm değildir, aşkı taşıyabilecek her gönül böyledir, böyle zor 

meseleler böyle gönüller için kolaydır. 

 

                                                 
92  Yaratılışta on dört nevi ruhlar âleminin ön safına bu isim verilir. 
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 ، ا اسوو   دا  االیاسووت ا عشوو  ا اسوون ب دل 

 
 

 نرصعن  نیعش  است ا ارلت ع  ۀشه اس   مع

 

Kalptir bu, aşk, ebedi güzellik ve daimî hasretle doludur, çünkü hasret aşkın 

özüdür, vuslat ise onun eksikliğidir. 

  دیب   لاسن ار  ع ل ند است بن شه بع سودانه  

   
 

 ا   د  چووع  شنعووعن  یوسوووووو سووووووتووعن  عبوودیووب

 
 

Rind değildir o kimse ki güzelliğe sevdalanıp yola çıkar, kendi Ken’an 

kuyusunda (gönlünde) Yusuflarla dolu bir âlem bulduğu vakit. 

 بن  نوود خنوودیم  یبووع اسوووووون م  ا  باوووووونووع چ ا 

  
 

 وسوووو سووووتعن  شه بعاوووود شن  رندان  عنه دل 

 
 

Neden o rind, güzellikle tanışmakla mağrur olur ki? Kalbin Yusuf diyarında 

hâlâ bir zindan köşesindedir? 

ل،  ل، عشووووووو  بن اخ د ب ،ید  عوووع  بمووود نیدا  

 
 

 ا معن  ،یگار ارووووووو  ار ب لندا د ب را

 
 

Kalbim aşk âleminde öyle bir hikmetli ve uzağı gören oldu ki, vuslat 

arzusunda değildir, çünkü ayrılıktan korkar. 

    م ا سوووووووووعآ  مووود  د یدم م ن سوووووووووعق یمعن 

 
 

  ان یا د   واب ا د ،یرعب ا دلب  ن یشه من ب

 

Bir şey söyleme artık ey saki, bana kadeh verme! Çünkü ben sabırsızım, 

sevgilim yarı uykulu değil, gözlerimse hayran. 

 محبت د  لار روووووو بع یسوووووووعق یا   سوووووووعآ  ده 

 
 

      ع  ره  هف ان  دیشه مم و م ار ش

 
 

Eğer kadeh vereceksen ey saki, aşk şarabından ver bana, çünkü ben ayrılık 

zehrinin sarhoşluğuyla mestim, sersemim. 

 مملو ا رن رن ن مم ب بموان ا ی نیا   دم م 

 
 

 عن  ووم ا ب وو ا  رووع  وان، آ ل  ا رووع بووه  ووع

 
 

Ey mutrip, eğer terennüm edeceksen bu matla’ı terennüm et ve sus, bırak beni, 

ben de bu gazeli sonuna kadar okuyayım. 
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  ان ید  اووووووخن  رلد اا اوووعل اسوووووو ،  و چوووه 

 
 

 اسـووی  بـوونـوود رنـووـووـووـوودان  نیمبعدا فتنه مسخ

 
 

Ne diyeyim zülfünün kıvrımlarında esir olanların hâline? Zavallı bir esir 

olmasın o zindanın fitnesine düşüp! 

تع  اسوووووووت لدل ع د   ، ه  مو چه   رلد اا   ف

 
 

 چشوو، فتعن    ر ه   عموردیشه روود فتنه ب

 
 

Nice kalpler, her bir saç telinin kıvrımında tutsaktır, ki her gözünün bir 

bakışından yüz türlü fitne öğrenilir. 

 سووووویدلِ  ُ  رعب ا سوووووران ار سوووو          فتد 

 
 

 اووووود چون مع  نمشووووه د  ره چع  رنمدان 

 
 

Eğer zülfünün ucundan tutuşmuş, sabırsız kalp saçının ucundan düşerse, 

Nahşeb ayı93 gibi, gamzesinin kuyusunda kaybolur gider. 

 اووووووود ه  مو یف اران عرد  وه  م لدل هع به 

 
 

بعن  نهیب   دن ا ب  سوووووو فتود رع مع    چون 

 
 

Her saç teli, parlayan kalplerde inci dizisi olur, boynuna, göğsüne dolanır, ay 

gibi ışıldar. 

ته عرد   ا ع اووووووود  و   فل  اوووووووعنه ن  سووووووسوووووو

 
 

  عن ی  لار  ، ه  مو د        اا شوووووووع

 
 

Örülmüş saçlarını çözüp dağıttığı zaman zannedersin ki feleğin tarağı Ülker 

yıldızının gerdanlığını dağıtmıştır. 

 مع ا م  یام شُشوووووووت اه  دل  ا ل ل  دار آ ل 

 
 

ند     نعن    ن ع ند دل به  ع  اه  دل ب ع

 
 

Bana gerek olan sevgilidir, yoksa kalp ya da can değil, ben aşığım ne 

kalbimden haberim var ne gönül ehlinden, hepsi onun yoksullarıdır. 

  ونوووه  ن وووعن ت ووواووووووخوووع ،  ویروووعبوووعنوووه م یب شوووه 

 
 

 آ     نبوووعن    ن وووعِ  فتنوووه   دادِ یووور ب

 
 

Gamzesini harekete getiren fitnekâr bakışın zulmünden, sabırsızca şikâyet 

ediyorum gizlice. 

                                                 
93  Türkistan’da Nahşeb şehri yakınında bir dağın eteğinde meşhur İran âlim ve ediplerden İbni Mukaffâ’nın 

imal ettiği suni bir ay. 
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 ید    یش  هفوم نعر   یار دسووووووتِ اووووووو  ف عن 

  
 

ـعا  یرلد اد م  بعن ـ ـ ـ ـع  ن ـ ـ ـ ـ ـعن ا  ن ـ ـ ـ  فـشـ

 

Feryat bu cilveli güzelin elinden! Sürekli nazlarının saldırısıyla, kayboldu o 

ince merhameti ve ok atan bakışlarının tatlılığı. 

 ـوع  ظنـوـوـوـو ـوـوـوـو انیا دل ا ین ه د  نعا  افشعن 

 
 

 خوووعن یر ،   لهوووع گار عبووودیووون ی انیر ا

 
 

Bakışlarıyla ok saçarken, gönül hayran kalır bu manzaraya, ama hayranlık 

içinde, oklarının verdiği yaraların lezzetini bile anlayamaz. 

 آ    م وووووو ون سوووووومن د  لووه     بنوودد ،یبر  

 
 

بع لسوووووووعن اعل ما عن  رند یدل، ا ف     

 
 

Gamzesinden korkuyla, sözün özü dudaklarda düğümlenir, eğer gönlüm bir 

şey söyleyecekse, kirpiklerinin diliyle söyler. 

   دد لمودیدانوود ربووعن اووووووخو  ام ش  ب یشسوووووو 

  
 

 بعن     لسوووووووعن اعل دل ب  ا دهن چع 

 
 

Benim şikâyet dilimi ancak, kendinden geçmiş biri anlayabilir, gönlümün dili 

ise bir ‘ah’tır ve ıstıraptan yırtılmış yakada gizlidir. 

ت م  بوووعن ر   دم ووونووود   لآ موا  ع  ووو   محبووو 

 
 

 د دِ دل   تن   فت، سوووووومت دامعن  لب ا

 
 

Hiçbir şey görmedim ki, dert ortaklığı eden sevgiliden daha merhametli olsun, 

dert anlatmak için sıkı sıkı sarıldım eteğine. 

 یمست ن ستی   اسن است ا    عش  ار محبت ن شه 

 
 

ت شووعم ان  ا ب  بن  ن ب  ا خنوودیم یمحبوو 

 
 

Çünkü ister güzellik olsun ister aşk, sevgiden bağımsız olamaz, sevgi ikisinin 

de üzerinde hükmünü sürer. 

ت ار لوووه آوو وو    دیوو وو یعموویووو وو   ا ب د مووحووبووو 

 
 

 نه دل داند نه  عنعن    یشه لمد اسوووووون رعب

 

Muhabbet, gamzenin dudağından bir mesaj alır ve sevgi getirir, zira o 

güzelliğin lütfunun anlamını ne gönül bilir ne de sevgili. 
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 سوووووت ععاووووو   ا یبوال و   ا بفت ا گاق محبت

  
 

 رعاان  سووووتیشه روووود ععل، متعتِ  عن سوووو  دن ن

 

Muhabbet, heva ve heves peşinde koşanlar için bir afet, âşığa göre ise bir 

zevktir yüz âlemin can metaı bile onun değerinde olamaz. 

 ی ن وووعن  ید د اسوووووووووت ش  روف لبن قو محبوووت 

 
 

نع ه اره دا اق وووووووع  ،   د معن  لش د 

 
 

Muhabbet öyle güçlü bir derttir ki, gizli bir nasiple gelir, kader onun 

dermanın ilacının şişesini ansızın kaybeder. 

تعن  واه ل ا ار من     ار بلا محبت   یدلسوووووو

 
 

 ا    نه رن رن ا ب  ا  دل  ا بع آ،  عن 

 
 

Muhabbeti benden sor, eğer gönül yakan bir belayı tanımak istiyorsan, yoksa 

elini çek ve bırak kalp, canının gamıyla baş başa kalsın. 

 یش  اوووووو  سوووووتیر عف  ن  یب ر اووووو شووووو محبت 

 
 

   عنیر است نع شند آ     ش ششد  وبعن ا

 
 

Muhabbet, gafletin kılıcının parıltısı değildir ki, bir şakayla güzelleri öldürsün, sonra 

da istiğna ile pişmanlık duysun. 

 
 چ اغ  عن عن سوووووور دل ا  عن اسوووووت   محب ت 

 
 

  ان  اعله   ل  اانه هع یخ شه م   است ار 

 

Muhabbet, kalbi, canı ve ocağı yakan çıradır ve sevgi, onun alev saçan 

pervanelerinden biridir. 

 ع ووو   د  دل د  خنووودید ه  لشووووووون م محبوووت 

 
 

 بعن یر ب  عندل عن اووووووود نسووووووِ  فل  ب 

 
 

Muhabbet, denizin ortasında bile gül bahçesi kurabilir, öyle bir ateştir ki, gök 

kubbenin kartalını bülbüllerin ahıyla kebap olur. 

  د وو  یشوو بوولا  ا اووووووووبوونوو وو نیوو وو  رموو مووحووبوووت 

 
 

ند  ایدل    داغ م  دان یار  ع  اوووووو  ع

 
 

Eğer muhabbet, Kerbela toprağına bir çiğ damlası dökerse, şehitlerin 

toprağından yarayla dolu gönül yetişir. 
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 نهیاسووووووت د  سوووووو  یب شووووووت دار  بم   محبت  

 
 

 داغ   دد سوووووونبلسووووووتووعن  یووشووه ار دادِ فت

 
 

Muhabbet, sinede cehennemle karışık bir cennettir ki  fitilin dumanıyla, 

sünbül bahçesi bile kavrulup yanar. 

 اا لبوووو ووووع  عووووعلووووِ، دل  ا بوووونووووعرم شوووو  هوووووا 

 
 

 لسووتعن برشووخد  داد اب  بع ان      اووود

  
 

Gönül âleminin baharına imrenirim. Çünkü onun havasıyla, yağmur bulutu 

bir gül bahçesindeki ateşkedenin dumanı olur. 

 سوووووت یدل، بع ب  سووووو د ا فخ   ونع ون عفه بعآ 

 
 

 شه بعاوود  لو     دا ، ب ع  اند  رمسووتعن 

 
 

Gönlüm, soğuk bir iç çekişle ve çeşit çeşit düşüncelerle, öyle bir bahçedir ki, 

her zaman kışın içinde bir bahar gibi parıldar. 

 سوووودا نین ن عشووو  ا د  سووو  ا لد  دل هوا م ا 

 
 

 اد ا  ا اگعووعن  یر  نووت دم رنوود ااع  ره

 

Gönlümde aşkın havası, kafamda böyle bir düşünce varken, vaiz, cenneti 

anlatırken: “Ne büyük anlayış ve kabul!” der. 

 ، بن  د دا خسوووووووعن ا  دا د ار  ن ت بن شه  چه 

  
 

  پوووان  یشووعنی  نیا چ  یبه مو  سوولسووب

 
 

Onun Rıdvan’ının alnındaki çizgiyi ve Selsebil ırmağının dalgasını aynı gören 

biri cennetten ne zevk alır? 

 بوووعغ  نوووت ربن شوووه عوووعاوووووو   ا لب را نووودا م 

 
 

 چه دار  اود ف دا  اعلا ار ب  سوران 

 
 

Cennetin bahçesini arzu etmiyorum, çünkü âşık için ne kadar yandığına 

bakılmaksızın, cehennem bile en yüksek cennetten daha güzel olur. 

ت ه  چووه م مواه،یم چووه    واه، ار دل  واه، یر نوو 

 
 

  ان   ن عن اسوووت د  ه  شن  ا نهیشه رووود  نف

 

Cennetten ne istiyorum? Ne dilimden ne de başka bir şeyden, çünkü her yıkık 

köşede gizli bir hazine vardır. 
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 اا نرووود اسوووووو ا   وووداانووود اسوووووووووت نوووهی نف یخ  

 
 

  عن یدل، م   سووول ی انیشه ن شوووود  ار ا

 
 

Onun hazinesi, Allah’ın sırlarını açığa çıkaran değerli bir hazinesidir ve 

kalbim, buna karşılık, hâlâ şaşkınlık içinde, Süleyman’ın mührüyle mühürlenmiş. 

  یبـوووـوووه آوار یار بح  ااد  امـوووعنـووو ن،یچ     

  
 

 آلمعن  د شه ابب دم شن، ار ب   م اا 

 
 

Vahdet denizinden dalgıcılıkla inci topluyorum, bundan dolayı, dalgalar gibi 

yuvarlanan inciyi elde etmek için nefesimi tutarım. 

  ع ووششوووووووود    د  لووه د  ی ووعمووه ام دم م ن نووب 

    
 

 اووووووود فوا    وه  فشووووووعن   داب ع عن 

 
 

Kalemim bir balina gibi denizin kenarında, umman girdabından inciler saçan 

bir fıskiye gibi. 

خ، اژد   وه نروووع  اا دل،    ن  اسوووووووووت ا شل

 
 

 اژد  شه  ن عن د  ربعن  ن  ف ااان  یره
 

Benim gönlüm bir hazine ve kalemim ona mücevher saçan bir ejderdir ve işte 

o ejder, dilin içindeki her türlü gizemi saklayan bir hazine taşıyıcısıdır. 

  ن عن  ضیبه من بس  د  ا  م تعه  ن  ف ام د  شد یمو س لشل  است اا نه اژد  نه عصع نه 

 

 

O kalem ne ejder ne de Musa’nın avucundaki asadır, bana emanet edilen ve 

bana verilen hakikat, gizli feyzin hazinesidir.  

 فلووو  عوووع   یسووووووتوووعن نین  دد  وووعموووه ام د  ش 

 
 

 وان یب  ام ا نه ار شو عل ش  یار ا ش نه

 
 

Kalemim, intikam arayışında asla yıldızların ellerinden yenilmez ne 

Behram’ın kılıcı ne de Keyvan’ın yıldızının kalkanından etkilenir. 

 بووه اوووووو شووووووی  ربووعن رووووووووعابر ان مفلب ب ا ، 

 
 

 نه چون  و اووووید محتع ، به چ   ار ب   میدان 

 

Ben, kılıcım gibi dilimi kullanarak meclisi süslerim, güneş gibi meydan için 

gökyüzüne ihtiyaç duymam. 
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دِ   وو د حووَ وووْ  مه نووودانووود  وو  فوولووو  قووود  دانووود بووِ

 

 

 

 خعن  شه من معندم ه عن رن ع ار اف اد اوووووو 

 

 

 

Felek kadrimi bilmezse de hamdolsun akıl bilir, çünkü diğer arkadaşlarından 

geriye kalan bir tek benim. 

 ی دان  وان شووه ار د شووووووووه دل بود ا نووه انوود نووه 

 
 

  بود عنوان  یم ن دادند ا ا لب اِ  اعع 

Bu ne gönül ne fikirdir, Allah’ın divanından, bana bu unvanla şairlik beratı 

verildi. 

من  ن سووووووو شو    د  ااووود  لباووووووونوووع نی  دار 

 
 

  دان  مع فت بع اخ،    اووووو نشوووووع  سووووو 

 
 

Kâinatın söz ustası, vahdet perdesinin tanıdığı, gerçek bilgelik tahtının 

padişahı, Allah’ın hükmüyle. 

 ی بوووعنوو دیووورووواوو شوووووووووه  وو ااوووووووووعن قوولوو م انووود 

 
 

 سعن یار شلخ  د  چو قم   ار اب  ن  د  یشه م

 

Rabbin vahdaniyet inancıyla dalgalanan bir okyanus gibiyim ve onun 

kaleminden damlayan her damla, Nisan yağmurundaki bir damla gibi. 

 شوووو  ا عنیوووموووعوووفووو  بووو ینووو وووعووو ینابوووعلووو ، ووونووود 

 
 

  دا ش د  سوووووووت ر  عن  یب اي ب له معن

 
 

O pervasız Nedîm , mucizevi kelamı olan Nef‘î, ki çok ince, manalı sözler 

söylesin diye Allah, ona Tarhan94 unvanı vermiştir. 

   ب ینعوووت   لش  ب ا یقووودسووووووو ل و  وووهیلم 

 
 

  عن  ش د ار   له ند نییا رع د  دا ب  

 
 

Kutsal anlamda konuşan bir latife söyleyen, ki Allah, O’nu peygamberin 

methiyesi için seçmiş ve dostlarından kılmıştı. 

 

 

                                                 
94  Padişahın huzuruna izinsiz girmeye salahiyet kazanan zat. 
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 شوووه د  عوووعل،   ب ی وووعص   لنعوووت  و ی  قووود 

 
 

   ا  اسعن  ،یر ب د  ب ار سعل ه ا  ب

O kadim na‘t söyleyen, peygamberin özel na‘t söyleyenidir ki, Hasan kendisini 

kıskanır endişesiyle ondan bin sene sonra gelmiştir. 

 ی سووووووووول الوولوو وو، ار الوو وووعم نهوووروو ل ووو ثوونوووع 

 
 

    بعاوووود شلام، م   ق بن  سووووتیرعفه ن

 
 

İlâhî bir ilhamla Peygamberin na‘tını yazarım, benim kelamım, sözlerim 

Kur’an’ın mana ve hulasası olursa şaşırılacak şey değildir. 

  شووو لعیووو وووداانووود  سووووووووو  موووعلووو   قوووعب اال 

 
 

  شته اند ار  عن ا دل م نون ااسعن    شه ه  

 

Resullerin Rabbi, en yüksek velilerin efendisidir ve her biri, onun ihsanına 

gönülden minnettardır. 

مَوَ  لمسووووووونووود ب ا  وووعنوووه   لِ   ِ  سووووووو     لَّ ل  ا

 
 

  شووت د بعن  ت شه اووعهنشووع  اا نب ان

 
 

Yegâne tahtım, yalnızca Allah’ın huzurudur, çünkü saltanat tahtının 

hükümdarı, onun kapıcısı oldu. 

  نفد ین   یختع شه   ید بعن ا چه اوووووووه  ع چه 

 
 

    الوان  یرفل ید    ی  ی ن  یربـووـووـووـوو

 
 

Ne kapıcı ne de hükümdar; tek olanın bulunduğu yerde, hiçbir renk, sürekli 

olarak o kudretli tecelliye sığmaz. 

 یاف ار اا ادن   سوووووو اف ار ا سوووووو  اوووووو نشوووووووع  

 
 

 ار  فعت اوووووعن  نیب  رم  تدیشه    اا ن

 
 

“Ev ednâ” tahtının şerefli ve yüce hükümdarı, O’nun gölgesi, yüceliğinden 

dolayı hiçbir zaman yere düşmez. 

 ه اا د م سووووووو  شه ب  ع   افخند سوووووووع  نعب 

 
 

 گا  قبله   دان  د شعبه بع رشوووووو  نیرم

 
 

Ahmet Peygamber, ki göklerdeki tahta gölgesini düşürür ve Kâbe’nin toprağı, 

O’nun kutlu yönelişiyle kutsanır. 
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 عنرع     یاووووووه چعب  سوووووووا        دان سوووووو 

 
 

 ب  دا    ان  هیآعاوووووو  یاسووووووت     شه  ب 

 

O çevik süvari hükümdarın, gökyüzüyle dolaşan Anka kanatlı atı olan Cebrail, 

onun kanatlarında bir melek olarak uçar. 

 یااوود   ووعداووووووووع  رووووووو   ا معن لب ا   ووعن 

 
 

 خسوووعن  ا د  روووو    دا بن ود  یشه د  معن

 

Varlıkların düzenini kuran, şekil ve anlamın hükümdarı hem anlamda hem de 

şekilde, Allah’ı her yönüyle yansıtan O’dur. 

 ـوووووووـوووووووـوووووووـووووووود بع نین ن ا یمعن ی عنیه سول رععل  

 
 

 ف معن     ن د  رشه بعاد رع به محش  انب ا 

Yüce Allah, işte böyle bir anlamda hükmetmelidir, ki kıyamette, cinler ve 

insanlar O’nun emrine girer. 

علَ    بووود ر نیه  وووداانووودي رووووووو   ه، چن رعَوووَ

 
 

  عن  اا اوووود سوووولامت ب د ا ند  شه ه   و

 
 

Yüce Allah, şekil bakımından da böylesi bir kudrete sahip olmalıdır, her 

konuşan, O’nun adını anarak imanını bulur. 

 
 اووود رووعد  یچ   ار بع  لاِ  اوو ت اا اخ  ر

 
 

 م   ا سعمعن  یل د شوب ق ع   دد س  ب

Gökyüzünde, dinin kurallarına karşı bir karar alındığında,o karar, adaletin 

çivisiyle öylesine sert olur ki, akıl ve düzeni kaybolur. 

ل  د   مع ند  اا لاسوووووو ا  لع دل اا  شع  سوووووووت 

 
 

 مو  دوفعن  ینوه است ا مععن ی  د ششت

O’nun kalbi, sırlar denizinin sahibidir, akıl, Nuh’un gemisi, anlamlar, tufanın 

dalgası gibidir. 

 ،    اد دل، ار فخ  نعت فیض بم  اا شه دا چنعن 

 

ن   ووووووو،یف ت اادیم فلا  ا ا شوووع  ار ا

 
 

Kalbim O’nun na‘tının verdiği feyzden o kadar dolmuş ki, her an o feyz 

gökyüzünden ve evrenin köşelerinden süzülüyor. 
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 ی دان  ضید  دا شون ار شوووع  ا بوووع  ف ن نف، 

 
 

  م    ع د  شش، ار ا   دا  ال ل  امخعن 

Darülmülk şehrinden dışarı çıkmadıkça, ilâhî feyzin coşkusuyla iki dünyaya 

sıkışıp kalamam. 

 انوود  عوودم بودم شووه ب  سووووووتووعدم ار ه ووت هنور 

 
 

 ا  عقعن  ی ا به  عقعن یمعن ضیرشع  ف

 
 

Henüz yokluk âlemindeyken, yüksek gayretimle, anlamın nimetini, 

Hükümdar’a ve tahtına sadık kıldım. 

  ا یمعن ل یبووه  سوووووو ا دادم اسووووووبووعب   ووعن  

 
 

 عن  وواوود ا  ووع یشووه دل رنووب بموودم ار  واه  ب

 

Mana aleminde cihangir olması için lazım gelen meziyetleri Husrev’e ben 

verdim. Çünkü o kadar ısrar ile istiyor ve beni rahatsız ediyor. 

 موننع لعمع م آبع   ـووووووووووووـوووووووووووووع  یاوووووو د م  

 
 

  دشعن  لب   ا متهیشه بنشست، چو مش  ب

Ben, Şeyh Attar’ın müridiyim, Mevlana’nın ayağının tozuyum ve onun gibi, 

ben onun dükkanının üstünde bir misk gibi otururum. 

 شوووووووهی  ن افتد سوووووو  ا شع م د  ا ی ا ن   یسوووووونع 

 
 

  عن  اا اخ ت سن  ا من اعع  نه ار  ـوویـوو  ا 

 

Senaî ile işim yoktur, o hikmet bilen, ben ise şairim, ben onun safından 

değilim. 

 له، نوودا م نسووووووبووت انوود  نختووه   دار ی ووعم بووه 

 
 

 ه ـووود   دبستعن شه اا ملا ا من اعع  نـوووـوووه 

 

Nükte bilme konusunda ise Câmî ile alakam yoktur.  Çünkü O, âlimdir, ben 

ise şairim, onun okul arkadaşlarından değilim. 

  ا یا لاص با م ار دل بوووه لوووه نوووعم نظوووعم بوووه 

 
 

 ا من ار  ندان نه ار امرعل ا اق ان   یشه اا او

 

İçtenlikle ve samimiyetle, Nizâmî’yi anıyorum. Çünkü o, bir şeyh, ben ise bir 

rindim, onun emsal ü akranı olamam. 
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  یشو ر    و ، چه  و یف داسوووووو سووووووتین  ، ا  

 
 

 ش د انبعن  ی  عن ب  فته ار افسوووعنه  عل

 
 

Firdevsî’nin rakibi değilim, ne diyeyim, o kadar çok yazmış ki dünya onun 

sözleriyle doldu ve dağarcığında masal anlamına bir şey kalmadı. 

ل لووو   ام ب ا  معن   بوووه دا  ا  ینو دادم ار 

 
 

 ار روو عهعن  یشه ننب ب د به  لا ر مععن

 
 

Ben, Darülmülk-i Rum’a anlamlı yeni bir ziynet verdim, zira Hallâk-ı 

Maâni’95 Isfahan’dan sıkıldı. 

  ا  اپه ای ار ا ف دا  دا  ال ل   ام  من 

 
 

سعد ستعن  لمبع   بعد ب   ستعن ا  ل  به ب

 
 

Bana, Darülmülk-i Rum cenneti kâfi, Şîrâz bahçesi, Gülistân ve Bostân, 

Sa’di’ye kutlu olsun. 

 ار ععل، ااد   ندی ند اسووووت بن شه چون دم م نه 

 
 

  نه اسه اعل ا دان  سد نعمه بنو عاتیس

Vahdet âleminden dem vurduğu zaman ruhunun hasbihalini yazmayıp 

seyahatname yazan adam bence rind değildir. 

 دبوِ اعف   ا شه دبو اا دل عشوووووو  اسووووووت بنعرم 

 
 

 وان  اعلِ  ندان است د ل  ت ا  و س ا ع

Hâfız’ın şairliğine hayranım ki, onun kalemi aşkın özüdür ve onun divanı, 

rindlerin hâlini anlatan bir sözdür. 

  ووداانوود اسووووووووت  ووعن اووعف  شووه اا ه، ار نوود م و 

 
 

   ستعن  یعش  است ا عر  ار م یِ دل اا سعق

Hâfız deme ki, o da Allah’ın dostlarından biridir, çünkü onun gönlü, aşkın 

şarap şişesidir ve akıl, onun sarhoşlarının öğreticisidir. 

 دبو انو   الح  یار اوووووووو  منوووددی  وووعن م 

 
 

  سمندان  ع ان هع شند ار ب    یچه او 

Enverî’nin şuh tabiatına dünya gülüyor. O, dostlarına çok eğlenceli latifeler 

yapar. 

                                                 
95  Hallâk-ı Maâni, İran şairi Kemâl-i İsfahânî’nin de Nef’î’nin de lâkabıdır. Nef’î birçok şiirinde kendisini 

yeni ve ince hayaller ve anlamlar bulma yönüyle Kemâl-i İsfahânî’yle karşılaştırmaktadır. Bk. Mücahit 

Kaçar, Övgü ve Yerginin Zirve Şairi Nef’î, Edebiyat Ortamı Yayınları, Ankara 2019, 36. 
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 سح سعر است اا نه اخ ت سن  ا نه اعع  ،ِ یشل 

 
 

  ب هعن   عستیب د  شه شه د  اعفعر اند

O, sihri olan bir Musa’dır ne hikmette ne de şiirde ustadır, onun düşüncesinin 

mucizesi, elinde beyaz bir delildir. 

 سوووووومن امووع عن وو و   ی ووعش یخ اسووووووووت ار   ی   

 
 

 فخ   عمه ا نعن  دی لاص ار ق لا   بود

 
 

Temiz şiir yazanlardan biri de Zahîr’dir fakat elbise ve ekmek düşüncesinden 

kurtulma peşinde olmasaydı. 

  ووود موو وو   ار موون ی وو ا ي  وولار مووعوووعنوو ر 

 
 

 عن   ا اال به ه     و   شه ر سوووعند مد

 
 

Hallâk-ı Ma‘âni’nin gönülleri cezbeden anlamlarından bana sorma, zira 

medhettiği zatı evvela hezeyanlar ile ürkütür. 

 شوووووه  ا مسووووول، اووووود د  اند یدالت شه ع ف یره 

 
 

  عن  عنعن  لشه بع شلخ  شند سوووووفد  لوا

 
 

Ne büyük bir bahtiyar Urfî ki onun kalemine, Hân-ı hânân96  bayrağı secde 

eder. 

  بع س و اگععن  خندیم  یبانع  یشه رحر ی  ااست د  معن یا ب لمحص  سمتِ معف   و 

İnce manalar bulmak hususunda kudretli ve pervasız bir mu’cize izhar eden 

bu şair, idrakinin hatası yüzünden hakikat âlemine aşina olmak davasıdır. 

  انیوووار  ووو د   ووونووودا  نووونووو وووعد  قووودم بووو هووونوووور 

  
 

 منعن  ضیر ه ت  شته مَسْلوُبُ ال  ع ار ف

Henüz şüphe ve zan perdesini aralamadım ve Allah’ın feyzi ile büyük himmet 

göstererek tanrının en mahrem, nazlı kullarından olmuş. 

 ا ه، م  ا  یقوعنو ار رنو    ف ه وانود  موع بوه 

 
 

 ع فعن  ضیسمن  ا منحص  داند به  ود ار ف

Az bir şeyle yetinen, dar bir kabın içinde gururlanan biri, sözlerini sadece 

kendisine ait sanır ve irfanının kaynağını yanlış anlar. 

                                                 
96  Urfi’nin hâmisi. 
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بع ع یبسوووووو نه  ند  ه ت بن شب   د ب را   انه ا

 
 

   ان ی است م رتیار له بعاد د  ر ارا 

Çok büyük arzulara sahip olmamalıdır, ama aynı zamanda az bir çaba da 

yetmez, çünkü gerçek doğruluk terazisinde ölçülen biri, gerçeği bilir. 

ـعل  ب  ت،  ـ ـ ـعاســه اـ ـ ـ ـدا ان سمن امـ ـ ـ ـ ـعمـ  ن

 
 

 مشخ   سندان  یسمن نع  ته معند ار اعم

 
 

Ben, söz ustalarının durumunu söyledim, ancak onların tercihlerine göre, 

sözüm hâlâ söylenmedi. 

 بود ادا ش دم شنون اقت اسوووووت  ب یآ ص نعتِ   

 
 

 ب ب د    دل، دستِ دعع ب  ع    ا عن 

 
 

Peygamber’in na‘tını yapmaktı maksadım, şimdi dua zamanı geldi, O’na dua 

eder ve Rahman’ın arşına dua elim yükselir. 

 نظ، دلخ   ا ن رووع رح وو  العشووووووووعر نووعم ا اووووووود 

 
 

 بووع ار ووعر نعووت  وانووعن  عنیووقوودسوووووو عنیووم

 
 

Tuhfetül’l-uşşâk adı verilen bu  gönül alıcı şiirrin adı verilsin ve cennette, 

Peygamberin methiyelerini okuyanların arasına katılsın. 

 
 ع ان  به  اه  ع  اا ه، ب   اان   له   دم رد د اد ا رد سلام ار ا    بعدا به   اان

 

Peygamberlerin mukaddes ruhiyle ashabının ervahına her nefeste haktan 

yüzlerce salât u selam olsun. 

Kaside 3 

 د  نعتِ سیَ دُِ الُ ْ سلَِینَ علََیْهِ الصَّلَا ُ اَالسَّلام د یقص. ۳

 م ععلن فعلارن م ععلن فعلنمحتیه 

 اسووووووووه اووعل من شووووووووه شووه مصووووووحد انوود من، 

 
 

 ش عل من اسوووووت تسووووواا ا  هیسووووو  روووووح

 
 

Ben oyum ki tefekkür mushafı benim ahvalimden bahseden bir kitaptır. Onun 

serlevhası benim kemalimi bildiren bir ayettir.97 

                                                 
97  Bu beyitten sonraki beyitlerin çevirisi için bk. Tarlan, 18-60. 
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 موووعووو وووو  اسوووووووووت تیوووبووو وا  وووشوووتوووعبوووه د  ا د 

 
 

ی  اقعل من  هیه ان لم  شه د  پوووووو ن ق

 
 

Sözlerimin altında gizlenen ince ve güzel manalar, Beyt-i mamur’un kapı ve 

duvarlarını süsleyen kitabelerdir. 

 شوووه اووووووووود فووو  د  دم فووموو   روووهیووهوو  بن دقوو 

 
 

 محعل من اسوووووووت شوووووووه قصووووووو  ه ت اند

 
 

Her ne vakit ki bir an geçip gitti fıtrat nefesinde, o benim için düşüncenin 

düşlediği imkânsızlıkta bir gayret kusurudur. 

 رنوووود قوووولوووو وووو، یموووو شووووووووووه دم ار اند  انوووود 

 
 

 هن مند   د سووووعل من اسووووت علیسوووومن ع

 
 

Kalemim, düşüncenin doğumundan haber verir şimdi, şiir benim beslediğim, 

büyüttüğüm hünerli bir aile çocuğudur. 

 دل یبوووو مِ السووووووووووتوووو، بووووه نووووخووووتووووه دانوووو ، وووونوووود 

 
 

 ربووعن نل من اسووووووووت یشووه ر   ووعن ال 

 
 

Gönül çok ince nükteler bildiği için Elest meclisine nedim olmuştur. İlâhî 

tercüman benim dilsiz dilimdir. 

 شووووووووووه انوووود یبووووه ااوووو ، وووواووووووووووعوووو ا  ووووبوووو یوووو وووو 

 
 

  عمه من ن  ه بلال من اسوووووووتروووووو    

 
 

Tefekkürüm ilahi bir vahyolduğu için ben de şairlerin peygamberiyim, 

Kalemimden çıkan ses benim Bilal’imin nağmesidir. 

   د شووه م     ووعن رووعب بسوووووو ووعن دل اسووووووووت 

 
 

 لسوووووعن اعل من اسوووووت ایاووووو ا  اوووووعله ر

 
 

Gönül asumanının dünyayı aydınlatan bir güneşi olan akıl, benim lisan-ı 

hâlimin kılıcının alevinden bir kıvılcımdır. 

 لفووولووو  ار اووو ووولوووه دوووبوووعووو، ار بن بوووتوووعبووود  ا 

 
 

 ششووووووته قتعل من اسوووووووت لقو لشه فتنه هع

 
 

Felek benim ruhumun hamlesine karşı duramaz. Zira en kuvvetli fitneler 

benim kılıcıma kurban olmuştur. 
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  وووونووووفوووو   ووووُ  وووووهوووو   وووود الوووولوووو وووو، د یووووششوووووووووو 

 
 

 شب شووه بوودسوووووو ووعل من بندم  هوود  بود 

 
 

Ben Allah’ın elinde bir murassa hançerim. Kim bana düşmanlık ederse kanı 

hederdir. 

 ن ووود بوووه مصوووووووووع  یم ل وووع ی ل بوووه ق   ل،  

 
 

  نووب من ا  وودال من یشووه د    یشسوووووو

 
 

Benimle mücadeleye kalkan insan, Allah’ın ezelî kahrıyla savaşmağa 

teşebbüs etmiş demektir. 

  ار وووع م مووون   ووواوووووووووخووو وووتوووه آووو ووو    وووونووو  

 
 

  صعل من است لااله  ی  عن ار سعد  دل

 
 

Ben hayata benzerim, güzel fakat kan döken bir gamze gibiyim. Cihan halkı, 

saflığından dolayı benim güzelliklerime hayrandır. 

 ینووه اسوووووون  لو  ف ااوووووو، نووه عشوووووو  مسووووووت ن 

 
 

 د   عخب اعتدال من استشه ه  دا د  

Ben ne cilve satan bir güzelliğim ne de müstağni bir aşkım. Bunların ikisi de 

bulunduğum itidal noktasının iki aksi tarafındadır 

 اوووووووو وو  دلوو، ه ووواوووووووووعهووود عوووعلوو، فوو   وووعنوووه وو 

 
 

 شه عشوووووو  د   ی ب ا     عل من اسووووووت

 
 

Ben gönül şehrinin biricik şahidiyim, ki aşk beni süslemekle meşguldür. 

 شوونووعوووعن وسوووووووود ووعشووووووووروو، چووو  د  ووود م  وو  

  
 

 شه اسوون  ن   شووع دعله ارووعل من اسووت

 
 

Ken‘an’ın Yusuf’u gibi aşk tarafından satın alınmış bir köleyim. Fakat 

güzellik hazineler dökerek benim visalime taliptir. 

 دل ششوووووو، سوووووو موووه لدا ووور سوووووو موووه دان سووووووو 

 
 

 اشتحعل من اسووووووت  یاووووووععت مد بصوووووو  م

 
 

Gönlümde en büyük irfan merkezi olan (Süveyda) sürmedanından gözlerime 

sürme çekerim, görüş ufkuma uzanan o ışık, benim gözlerimin sürme milidir. 
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 دل، نووه  شووووووووت چ ن د ووشوچووه  شووووووووع  نووه سوووووو 

 
 

 من اسووووووت نشووووووعد بعد  آ، دافو مـوووووووووووولال

 
 

Ne sokaklar açar gönlümü ne de bahçeler, ancak gam şarabının neşesi 

yüreğimdeki sıkıntıyı giderebilir. 

 عشووووووور، شوووه ب  سووووووو وووعد فلووو  یقوووده ش  م 

 
 

 دسووووووت عل من اسوووووووت دیهب قو نع شوووووووهیه 

 
 

Ben Felek sofrası üzerinde aşk şarabı içerim. Zühre yıldızının duvağı benim 

mendilim olur. 

 مشوووووووو ب دل ی  وویووسووووووووخوونووود م شوووه ار  وووعشوو 

 
 

   ووو  ق ابه ش  چشووو ه رنل من اسوووت

 
 

Ben öyle gönlü temiz bir İskenderim ki o berrak çeşmesinden Hızır bana su 

taşır. 

 ی ووووعقووووعنوووو لشووووه  ووووع  وووووووووو،ید  ووووه فوووو ل وووودا 

 
 

 روود نععل من اسووت ن،یبه ه  شفع شه نشوو

 
 

Feyiz dergâhının öyle bir dilencisiyim ki bulunduğum mecliste Hakânî’nin 

yeri ayakkabılarının dizildiği yerdir. 

 آووووبووووع   هوووو وووو   هوووو ووووتوووو، شوووو  اسووووووووووتووووعوووولا 

 
 

 سووووواد مل  سوووومن د  ره  لال من اسووووت

 
 

Himmet yolunun tozuyum, söz âleminin yazıya dökülmüş memleketi gölgem 

altında kalır. 

  شوووووووووعد  دوووبوووو  ووو ووو   وووع  بوووحووو  موووعووو فوووتووو، 

 
 

 دل، ار شسوووووو   ال من اسوووووووت یشه رن 

 
 

İnciler saçan neşeli bir irfan deniziyim. İncilerimin çokluğundan dolayı sıkıntı 

içindeyim. 

 عوووعاوووووووو  روولوود شوونوو،  وو وو   د  وووار بن چووو د 

 
 

 شوووه  ن   ُ  ار نرووود ا  نب موووعل من دل،

 
 

Hazineler dolu olan gönlümün incilerini aşık gözünden akan yaşlar gibi telef 

etmeme sebep. 
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 معنـوووـوووـوووـوووع ـووو، ـوووـوووـوووـوووع  مع  ااـوووـوووـوووـوووـوووعن د  یاس 

 
 

 من اسوووت علیرا  سووومن  لو    ش اووو ه

 
 

Mana diyarının ay yüzlü güzellerine karşı duyduğum sevgidir. Muhayyilemin 

sevgi yuvası şiir güzellerinin cilveleştiği yerdir. 

 یبووووه اوووو  نووووموووو  فصوووووووووویوووو  مووووحوووو وووود عوووو بوووو 

 
 

 مرعل من اسوووووووت   ب ا لشه نعت  ع  ا

 
 

Allah’ın elçisi Hz. Muhammed’in fasih nutkuna yemin ederim ki, O’nun kutsal 

na‘tı, benim sözlerimin süsüdür. 

  ا یشوونوو، مووعوووعنوو لار بن  وو سووووووووتوو  رووووووووو  

 
 

 گار  د  ااووووووتععل منشه اووووووور مدات 

 
 

Manalara böyle zahiren tapınıp duruyorum, çünkü O’nun övgüsüne olan 

arzum, içimde ateşi tutuşturur. 

 ـووووووووووووـوووووووووووون اا  ب ار ا د نعت اوووووو   یمن ا رم 

 
 

 ه  بن سوووووومن شه نه مدا  بود ابعل من

 
 

Bundan sonra ben yalnız onun ulu na‘tını terennümle meşgul olacağım. Onun 

medhine ait olmayan bir söz söylersem, defterime günah olarak yazılsın. 

 ار بلمع  ش د ـووووووـووووووـووووووـووووووـووووووـووووووع  ارل داا میام 

 
 

 بععی ش عل من اسوووووووت ت یشه لمد ر ب

 
 

Sonsuz yaratılışın lütuflarından umutluyum, çünkü beni yetiştiren onun lütfü 

ve kemalidir. 

 بوووه عووو روووووووووه موووحشووووووووو  ، ووو ووو ووو نوووروووع  د  ب 

 
 

 من اسووووووووت علیوو  نووه   چنووعنخووه عووعد  د

 
 

Ben mahşer meydanına, hayalimin eski adeti üzere inciler saçarak gelirim. 

 د ووووچووووو بوووو   ووووواهوووو  نووووظوووو وووو، قوووودم نوووو وووود  ووووو 

 
 

 من  عل د  ا  وه  شه  ع ن ا سوووووووتیشه چ

 
 

Bu şiirimin cevherlerimi ayağının altında gören Hz. Peygamber, ayağımın 

altına serilen bu inciler, cevherler nedir? diye sorunca...  
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 ،  ویا م لعاوووووووم بووه  ووع   ه  چ    سوووووووو 

 
 

 اسووتسوو عل من       ن ام من ا ا یشه ن ع

 
 

Ayaklarına yüzümü sürüp derim ki, ben Nef'îyim bunlar da içtiğim kırılmış 

toprak kadehimin parçalarıdır. 

 ا  ر    اعووووتوووو ا  نوووورووووص كوووو ووووعل ، ووووبوووو ووووو 

 
 

 شوووه ا ن سووووووعوووعد  معنی شی اات وووعل من

 
 

Eğer kemalimdeki noksanı kabul ederek, bu mana saadeti bana nasıl nasip 

olmuş dersem. 

    و یه، رسوووووول   شوووووووووه ده، بوووه اخ وووت انووود 

 
 

 ن  ال من ضیاخ ووت بن شووه ه ووه فچووه 

 
 

Hekimâne düşünceler ile kendi kalbimi böyle teselli ederim, çünkü her söz, 

lâyezâl olan tanrının bir feyzidir. 

   وووورووووع  عووووتیووووچووووه بووووع  ار آوووو، چووووع  دووووبوووو 

 
 

 راال من اسووووووت یب یدل، ا  یچو دسووووووت 

 
 

Şiirin karanlık kuyusuna dalmaktan niye korkayım. Ebedi Tanrı gönlümün 

elinden tutar ise. 

آ   شوچوووه هوووع ب،  ووودااووووووونوووع    علیووو  لبوووه 

  
 

   د      لال من اسوووووتششه عر   وه  

 
 

Ben hayal sokaklarında dolaşan bir garibim fakat Allah’ı tanıyan bir garibim, 

öyle bir garibim akıl ki varlığın cevheridir, benim gölgelerimin peşinden gelir. 

 مووون بن اووووووووو ا    وووب  وووو  برووو  عشووووووووورووو، 

  
 

 د  ااوووتععل من اسوووت ت شه بعدِ روووب  هدا

 
 

Ben aşk ateşinin üzeri çör çöple örtülü bir kıvılcımıyım ki hidayet sabahının 

rüzgârı beni alevlendirir. 

Kaside 4 

 عَلیَْهِ اَسَلَّ،َ اش م رَلَّ  هُ  هینعتِ ا  ِ  ابد   . ۴

 فعولن   یم عع  یه   ه م عول م عع
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  میپوووووو  سووووووووتیشووه ار چ شووووووووه دانوود ا انوود دل 

 
 

نو  وووداانووود قووود من لعفوووه رووووووو   م بو ا

 
 

Benim hamurumun neden yoğurulduğunu ancak gönül ve tefekkür bilir. Ben her 

şeye kadir olan Allah’ın harikulade yarattığı bir varlığım 

 سوووووو ا  د  عشوووووو  اسووووووووت مرـووووووووووووووعل،   رصووووووو 

 
 

  میوواسوووووووووت نووظوو علیووو وو عبوووعنیووومووفوونووون بوو

 
 

Benim bir benzerim ancak aşk perdesi üzerine tasvir edilmiştir. Benim bir nazîrim 

varsa ancak hayal çölünde dolaşan Mecnundur. 

 سوووووووووت یمووفوونووونوو، ا عووروولوو، سووووووووبوو  بمووور الوو وو 

 
 

 ـووـوو مینـووـووه  ـووبـوو نه ب ـووه شه بع بن شه ار اند

 
 

Mecnunum; fakat tefekkür denen şeyden hiç haberim olmadığı halde aklım İlâhî 

dersi öğreniyor. 

 فووولادوووون سووووووووومووونوووو  هیوووبوووع اوووخووو وووت قووودسووووووووو 

 
 

  میپووووووو  نوووه یب  رموووت دل اسوووووووخنووود  ب

 
 

Kudsî hikmeti bilmek hususunda şair bir Eflatun’um, gönül tahtında bir 

İskender’im ki aynam kendi kalbimdir. 

 موووونوووو   نووووه وووویوووواسووووووووووخوووونوووود م ار عووووعلوووو، ا ب 

 
 

  می  وووووو م شه ار ه ت به له چشوووووو ه ب 

 
 

Saltanattan, aynadan münezzeh olan bir İskender’im. İrademin kuvveti ile âb-ı 

hayat çeşmesi kenarında ölebilen bir Hızır’ım. 

 سووووووت   ووعش،بدموود ار  یسووووووی ووعن  سووووووتووه ا ع 

 
 

  میلووه رشوووووونووه ا شوث  چخوود ار شلوو  مم

 
 

Canım hastadır; fakat üzerine yattığım topraktan İsa’nın can veren nefesi gelir. 

Susuzluktan yamıyorum, fakat bereketli bir buluta benzeyen kalemimden Kevser 

damlar. 

 نووووووظوووووو   وووووووهوووووو  اال ضیوووووو وووووو ا د  فوووووو 

 
 

 ـووـووـوو می ـوو ـووـوو  رـووب  ا ـوو یف رند   امـووـووـوو

 
 

İlk yaratılan (Cevher-i Evvelin) nazarına feyizle yetişmişim. Son sabahın, cevheri, 

yaratılışın büyük evlâdıyım. 
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 ن ووعن اسووووووووت ف اآ، نووهیا د  سوووووو دمیوو و اوووووو 

 
 

  میر ااد ار عصوووووو دیا  و اوووووو دمی  شوووووو

 
 

Güneşim, aydınlığım göğsümde gizlidir. Cemşid gibiyim, sıktığım şaraptan 

güneşler sızar 

اروووووووووو، ا  وووووهوووو  شوووو   ووووو  دل د  ووووع   آووووو 

  
 

عا، ا ب   وه  ف د اسوووووووت مسووووووی م ی   سوووووو

 
 

Bir dalgıcım ki denizin dibindeki kulağın (sedefin) içinden inciyi çıkarırım. Bir 

seyyahım ki cevheri ferd üzerinde dolaşırım. 

 ق وووووووووع نوویسوووووووووت  وو  وو مبوووع ااهوو وووه ار روویووا  

  
 

 بوووع عوووعقلوووه د  عرووود  انووود شوووووووووه اسووووووی م

 
 

Vahime kuvvetimle kaza kılıcından kaçmam. Akile kuvvetime tefekkür düğümü 

içinde esirim. 

 د  قووووب ووووووووووه رووووروووود وووو   وووو، با د  شوووو ووووعنوووو،  

  
 

 ار اووووووسووووووووت ق ووووووووع ا قوود  انوودا تووه ری م

 
 

Kaderin elinde bükülmüş bir yayım. Kaza ve kader eliyle atılmış bir okum. 

 بوووو    وووو  دل اهوووو  د ان    وووو   الوووو ووووع  

 
 

 بووو  د  وووه ا بوووعب نوووظووو   وووع  اووورووویووو م

 
 

Gönül adamlarının yaralı gönüllerine serpilmiş elmas kırıntılarıyım. Gören 

insanların (erbabı nazar) kapısında hakir bir toprağım. 

ع  نووووو وووووعدان رموووووعنوووووه   هووووویووووو وووووع  شوووووه  ووووو ووووو 

 
 

 بوووویوووونوووونوووود د  ب وووویوووونووووه افوووولا  نووووظوووویوووو م

 
 

Ne yazık ki zamanenin baykuş gözlüleri felekler aynasında benim bir benzerimi 

görüyorlar. 

 موووون موووو دم چشوووووووووو، دل دانووووعل سوووووووووو وووو وووو م  

  
 

 نوووه م   پوووووویوووع سووووووت  ا نوووه بووود  منی م

 
 

Ben kâinatın ârif gönlünün gözbebeğiyim. Ne ışıklar saçan güneş ne geceleri 

aydınlatan ayım. 
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 چون  ار ن وووعن   د  ششووووووووود چشووووووو، سووووووو یع، 

 
 

 چون اسوووووون بیعن  لو  شند  و  بصووووووی م

 
 

İşiten gözüm, gizli bir sır gibi örter, gören kulağım, güzel bir ifade gibi açıkça 

görünür. 

ت  وووود سوووووووووتوووه  ووویوووعهووو،   چووو ووون ب ال موووحوووبووو 

 
 

 نوووه ب گ  ووو  انلوووه ا نوووه اوووووووووع  ر   م

 
 

Şevk, çimenini süsleyen kendiliğinden çıkan bir otum. Ne gül ve lâle yaprağı ne ne 

de Zerîr gibi görkemli bir dalım. 

 د  انووووفوووو وووون نلووووه ا  وووو   نووووب اوووووووووو ابوووو، 

 
 

 د   یوووه ا    بوووعن سووووووو ن بول عبی م

 
 

Gül ve lâle meclisinde şarab rengiyim. Yabani gülün cebinde ve yakasımda güzel 

bir kokuyum. 

 د  د وووود  ارهووووع  چوووو وووون مووووعوووودن سوووووووووو مووووه 

 
 

خع  سوووووومن چشوووووو ه اووووووی م نه ابَ  د  سووووووی

 
 

Çemen çiçeklerinin gözünde sürme madeni, şiir genç kızlarının göğsünde süt 

çeşmesiyim. 

ه   ر  بوووو ووووت هووووو  رووووع   وووولاسوووووووووو،  د   ووووبوووو 

  
 

 د   ووو قوووه  شووووووووو ووویووون   وووع  وووود اووو  ووو م

 
 

Altın dokumalı cübbe içinde aklım, yaldızlı bir hayal ipliğidir, yün hırka içinde ise, 

riyanın ipliğiyle dokunmuş bir ipektenim. 

ت نوووه  ووونووو وووخوووع  ا نوووه راهووود   بوووع د د موووحوووبووو 

  
 

ی م ر ف ن   نوووه  روا قنوووععوووت نوووه  ن    بوووع  

 
 

Muhabbet derdine yanıp tutuşuyorum. Ne günahkârım ne zahidim. Kanaat 

hazinesine malikim ne zengin ne fakirim. 

 بن سووووووووووفوووود  بوووو  د وووو  نوووویووووعرم شووووه ر  ووووعشووووی 

 
 

 ب  چین  بین نوووعر شنووود چین اصوووووووی م

 
 

Niyaz kilisesinde secde eden öyle temiz bir şahsım ki secde ettiğim hasırın örgüleri 

alın çizgilerinden çok daha temizdir. 

 



 

 

128 

ی م شوووه  عد  بن م غ اسووووووو  د  اوووووووخنفوووه رووووووویووو 

  
 

 داااد بووبوونووودد لوووه ار بهوونوووب روووووووو وویوو م

 
 

Avcının işkencesine tutulmuş öyle esir bir kuşum ki feryadım, Davud Peygamberi 

susturur. 

 بن سوووووووووعاوو   ووخووتوووعل  وویوووعلوو، شوووه دم سووووووووحوو  

 
 

ی م یا ربوووعن ب  رووووووود اعفوووعر دل ر  بی 

 
 

Benim hayâlimin biricik sihirbazıyım ki, seher vaktinde dil kılıcı olmadan da 

mucize saflarına yiğitçe atılırım. 

ر مووووعووووعنووووی   د  فوووون  سووووووووووموووون آووووعلووووه  وووولا 

 
 

 د  ابفووود انووود شوووووووووه سوووووووب   ول   ی م

 
 

Şiir fenninde Hallâk-ı Ma‘ânî’ye galip, tefekkür dersinde Zahir’e üstadım. 

 بوووع ثووروولوووت روو شوویوووه سووووووووموون  ا نووخوونوو،  سوووووووووت  

  
 

 الوو وونووو  ُ ه شوووه نوووه اعشووووووووی نوووه  وو  وو م

 
 

Şiiri zorla vücuda getirerek onun kadrini alçaltmam, hamdolsun ne A‘şâ ne de 

Cerîr'im. 

 دا ان اووووووود باوووووو توووه بوووه  واوووووو  چو د ب ووود 

 
 

  ووولوووبوووعنوووب بووولال قووولووو، نوووعوووت رووووووووو  ووو م

 
 

Bilâl-i Habeşî'ye benzeyen kalemimin, Hazreti Peygamberin na‘tını terennüm 

eden yüksek ahengi devranın kulağına erişince onu hayran ve perişan bırakır. 

 نوووعوووت اوووووووووه شوووونووویووون شوووه ار فووویوووض ثووونوووع ووو   

  
 

  نفینوووه اسووووووو ا  ال ی سوووووووووت پووووووو ی م

 
 

O iki dünya padişahının na‘tı ki onu methettiğim zaman ruhuma dolan feyzi ile 

kalbim ilâhî sırların hazinesi olur. 

  ختوووعل دا شون اا ووود م سووووووووو  شوووه ن نفووود 

 
 

 بوووع نعوووت ال  انووود  سوووووومن ال وووعم  شری م

 
 

İki dünyanın biriciği Ahmed-i Mürsel ki onun na‘tını terennüm ettiğim zaman 

ruhuma dolan ilham; şiire sığmıyor. 
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 اوووووووووعهوونشوووووووووه اا نوووب نووبووو   شوووه نووبوووعاووووووووود 

 
 

    موووداوووت اا معنی انووود شوووووووووه  ووو   م

 
 

Peygamberlik tahtının o ulu padişahı ki onun methinden başka hiçbir manayı 

fikrim kabul etmiyor. 

 اوووووووووعهی موووه ر ف موووعن ب ل اوووعش، اووووووو ع  

 
 

 نیسوووووووت     م بع سوووووولمنت مل  سوووووومن

 
 

Öyle bir padişah ki şiir diyarının sultanı olduğum halde onun şeriatının hükmünde 

ancak bir emir kuluyum. 

  ووووع  د   افسوووووووووو  شوووونوووو، ار  ال روووو ووووع وووو  

 
 

شه د  ان مل  اوووووووه چ   سوووووو   م  اعن 

 
 

Şiir mülkünde dünya tahtının tek padişahı olduğum halde onun kapısının toprağını 

başıma taç edinmekle öğünürüm. 

  وو   سوووووووو ا مووعوونووی اوووووووووم ار فوویووض الوو ووی 

 
 

    مووداووت اا  ط نخشوووووووود شلووو  ار  م

 
 

Allah’ın feyziyle mana aleminin padişahı dahi olsam vezirimin kalemi onun 

methinden başka bir şey yazamaz. 

 ار ا ووون بووویووو  چوووه بوووع ووود  ار موووعوووفووو   نوووعوووتووو  

  
 

 ه  وووه شوووه ر انووود شوووووووووه اا موووع وووه ب ی م

 
 

Na‘tını söylediğim zaman onun mucizesi eseri olarak vücuda gelen bu eserden 

daha yüksek nasıl bir eser vücuda getirilebilir. 

 چووون  وووعموووه بوو وویوو د ر  وو وو  وووعاووووووووی دووبووعوو،  

  
 

  ووو دد دل د  وووعل عووودن دسوووووووووت دبووویووو م

 
 

İnciler saçan şairliğimin kudretiyle elime kalemi aldığım zaman bunları yazan 

kâtibimin eli cennet denizinin içi olur. 

 نووو وووعوووی بوووه چووونووویووون  روووبوووه چووو ا ن  نوووو رم  

  
 

 مووود اه  سوووووووول، نوووه سوووووووتوووع شووووووو   می م

 
 

Ey Nef'î bu mertebeye vâsıl olduktan sonra niye öğünmeyeyim. Peygamberi 

methediyorum, emirleri değil. 
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 نووعووتوو  ر شووفوووع موون ر شووفوووع لوویووو  ر روووفوویوو  

 
 

  شووووووت، سوووووومن ب ا بوووه چنین فخ   می م

 
 

Onun na‘tını yazmak nerede, ben nerede. Lâkin Allah’ın verdiği muvaffakiyetle bu 

tehlikeli vadide parlak eser vücuda getirdim. 

 من ب   دعوووع دسوووووووووت  شوووووووووع ، نوووه چو ع فی 

 
 

 نوووعل قوولوو، نوو وو وووه  شوووووووووع روونوووب بوو وویوو م

 
 

Ben dua için elimi açıyorum. Urfî gibi nağmeler vücuda getiren kalem neyini sıkı 

sıkı tutmuyorum. 

  وواهو، شوووه اوووووووود روووع بوووه قویوووعموووت دل دا ان 

 
 

نعوووت رووووووو   م نی  هنوووب   باووووووو توووه ر ب

 
 

İstiyorum ki dünyanın gönlü na‘tı terennüm eden kalemimin ahengiyle kıyamete 

kadar zevk ve heyecan içinde kalsın. 

ت، ا ن اسوووووووووت  ی  ن ن،  ب ار ا ن  ب وووع     رنووود  

 
 

 ار آوووع وووت لووومووود ا شووو م اوووی  قووود ووو م

 
 

Eğer her şeye kadir olan Allah’ın lütfu keremi ile sağ kalırsam istiyorum ki: 

 هوووو، داد سووووووووووموووون  ا بسووووووووووتووووعنوووو، ر رمووووعنووووه  

  
 

 بوووع روویووا  وولووی اووووووووعشووووووووعوووه دووبووو دلوویوو م

 
 

Kahraman şairliğimin ışıklar saçan kılıcı ile zamaneden şiirin hakkını alayım 

 هوو، موولووو  سووووووووموون  ا بووخوونوو، اقوود بوووه نووعووتوو  

 
 

 بووووع  ال  وووو ووووعن د وووود  انوووود شووووووووووه  وووویوووو م

 
 

Tefekkürümün dünya görmüş ihtiyarının görüşüyle şiir diyarını onun na‘tına 

vakfedeyim. 

Kaside 5 

  م  ه فععلارن فععلارن فععلارن فععلن 

 چووووون د بموووویوووو د بووووه نووووعلووووه ب  اروووو  رال موووون  

  
 

 بسوووووو ووعن  ی د شنووع  ار   می آوآووعل من

 
 

Yangınlar tutuşturan âhım, iniltilerime karıştığı zaman bu hararetli harp 

sahnesinden gökyüzü ürker ve bir kenara çekilir. 
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 بسووووووووو وووعن بوووع  ار وووع  ااا    ووو دد ار ادووون 

 
 

بعدبسوووووووعل من  سوووووو رند ار دل چون ب    د

 
 

Bir kasırgaya benzeyen âhım sinemden yükseldiği zaman gökyüzü hadiseler ile 

beraber vatanından kaçmaya mecbur olur. 

ه فووولووو  ار برووو   وووخووود ووو ووو  افووو ارد د ان   نوووُ

 
 

    به شعم دل ششوووو،    ا   عن ف سووووعل من

 
 

Gönlümü yakan ahlardan bir tanesini içime çeksem, dokuz felek, birer birer 

tutuşur. 

 سووووووور عشوووووور، بین شوووه ار فیض هوال   م اا 

 
 

  ون بووعنل مناب  بر  بووع  اوووووووود ما ووعن 

 
 

Gönlümün aşktan yanışını gör ki onun sıcak havasının feyziyle kirpiklerim ateş 

yağdıran bir bulut oldu. 

 عشوووووو  ا   رووووووو    وو   د  ووعن بیووعبوود ار دم، 

 
 

 عشوووو   ا ش د بنرد  ا ر  دل اوووویدال من

 
 

Bu deli gönlüm o kadar sevda çekmiştir ki aşk eğer bir şekil alabilseydi nefesimle 

can bulurdu 

 عشوووووو  می  واووووووود به  عل  ون ر ب   امتحعن 

  
 

 آ       نشوووووت  رند اند   گ سوووووودال من

 
 

Gamze denemek için sevda damarıma bir neşter vursa, kan yerine aşk fışkırır. 

 عوووعاووووووور،  اموووع نوووه چون ف هوووعد م دا ل شن، 

 
 

 اف ال من ار ب ال  عد  اووووووی  ن اووووووو 

 
 

Aşığım amma güzel Şirin'in hatırı için Ferhad gibi amelelik etmem. 

ت، مفنون شوووه ار د وان ی ف ر سووووووو م    نیسووووووو

  
 

 باوووووویووعن م غ سووووووووعرد ع وود  ووع ب  ووعل من

 
 

Mecnun değilim ki sevgilime verdiğim söz yerini bulsun diye başımı kuş yuvası 

yapacak kadar divanelik edeyim. 

نوودم ار م وووووو ون  نوودل بووع  ب    عووعاوووووو  نمَسووووووِ

 
 

 اووووووویو  ار من اام  ی د آ    لیلال من

 
 

Ben rindliğin ne olduğunu bilen bir aşığm, benim Leylâmın cilvesi bile, naz ü 

tarzını benden ödünç alır. 
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  دل لهع مشت   اد د  رص   لعش  ا  ند 

 
 

 من له ه اع ووووع  یمحب ت ش د رسووووم چون

 
 

Muhabbet bütün uzuvlarımı ele geçirince aşk ve rindlik gönlümü müştereken 

tasarrufa başladılar. 

 بند  عشوووووور، شه اند  دسووووووت روووووونو اخ، ااسووووووت  

  
 

 من لدانوووع شوووووووووه اووو  ا عرووود دالوووت انووود

 
 

Ben aşkın kuluyum; çünkü hüküm onun kudret elindedir, Akıl devletinin çözümü 

de düğümü de yalnızca benim aşk bilgime bağlıdır. 

 سوووووولمنوووت ن ا ه وووبنرووود   و  اووعل، انوود  سووووووووع 

 
 

 من لش سووووو عن بسوووووود   شوووووت ار بع  منت ع

 
 

Bu aşk saltanatının gölgesi altında o kadar rahat ve âsûdeyim ki artık gökyüzü 

benim minnetlerimin yükünden kurtulmuştur. 

م ارم ار لمد ارل لنوووع  ووو اوووووووتوووه اوووووووووعد   ا

 
 

ماد  سووووووووودیم ف دا ۀبوووع   من لشوووعم ابووود 

 
 

Allah’ın ezelî lütfu sayesinde bugünümün sevinci daha geçmeden, yarınım, ebedî 

muradımın olduğu müjdesini getiriyor. 

 ام ار بفوووتوووعب یبسووووووووو وووعن هووو وووتووو، مسوووووووووتووو ووونووو 

 
 

 من للدا اووود به روووب  محشووو  ابسوووتن اوووه 

 
 

Ben her şeyden elini eteğini çekmek hususunda bir göğe benzerim, güneşe 

ihtiyacım yok. Çünkü benim uzun gecem, mahşer sabahına gebedir. 

   دد    رنووود دیووو و اوووووو  وووووووووهیابوووعب  ب ه  

 
 

 من ل ل ت اه چ اغ  ا لع آوده د  د 

 
 

Benim düşünce kandilimin her bir kabarcığı, karanlıklar denizine dalsın yeter, 

güneşin yumurtası gibi parlamaya başlar. 

  وو د نیوویووبوووه رووعوو لدعووو ن وومسووووووووتووحووروو، موون بووود 

  
 

ند دعوا یمدع بعد  ش شه     هد   من ل وا

 
 

Ben davamda haklıyım. Eğer aksini iddia eden, davamı çürütmek isterse. 
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 ب م بوو ان بوووع دسوووووووووت  ووط  ار وووع  یاووفووتوو 

 
 

 لار اووووووخن   واوووووووووه دسووووووتوووع  اسووووووت نوووع

موووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووون

  

 

Gönlüm istiğna sarığımın büklümleri arasında hadiselerin el yazısıyla bir hüccet 

çıkarır. 

 م وووووو ون اا ثوووعبوووت بوووه ااوووووو وووعد فلووو  یافت 

 
 

 لشوووه بوووعاووووووووود افوووت  قوا یتیب ن ه، بووود

موووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووون

  

 

Öyle bir hüccet ki içindeki yazı feleğin şehadetiyle ve en kuvvetli hüccet olan şu 

beyit ile sabittir. 

 فم ر، یشوووه   وووت اسووووووتوووعد عوووعل یتیب نیبوووع چن 

  
 

 من لسووووووح  ب ا لار ربوعن دبو معف   و

 
 

 Bu beyti, yüksek yaradılışlı üstadım; mucize gibi söz söyleyen, sözü ile ruhları 

büyüleyen şairliğimin dili ile yazmıştır: 

ت،یننوووب ببوووع ن یبمت   ید وووعن ار ر چون   سووووووو

 
 

 من لِ بوووه من ببوووع نوووعردیبرشوووووو، بر  شوووه م

 
 

Ben kara bahtımla duman gibi babaları utandıran bir evlad değil, babaların 

kendisiyle öğündüğü bir ateşim, ateş. 

ب  ف ا توووه یاووووووو و  علوووه ا  دادم سووووووو ا وووع اووووووو

 
 

 من ل ووعیرووعبوود ار سوووووو یاسووووووتعووداد گارنو  

 
 

Ben dumansız bir mumum; baştan ayağa yanmış bir alevim, benim yüzümde 

parlayan, doğuştan gelen istidad nurudur. 

 نت،یشوودا   اوووووووود چو رووووووووع   اه د د د یب 

 
 من لا معنع رو   ونیه    شت بع ه،  

 

Yaratılışımın bulanık tortusu ruh gibi parlak ve saf oldu. Suret ve manam bir 

heyulada birleşti. 

 بوووعدن، لسوووووووووعرنووود ار روووووو وووع نوووه یب عنیوووقووودسوووووو 

  
 

 من لاوووووود ن عد  وه  اان یبسووووووخه رووووووعف

 
 

Benim iç âlemimin saflığı öyle bir hâle geldi ki, melekler bile onunla ayna yapar, 

çünkü yüce cevherimin özü artık büsbütün arındı. 
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 ا شووووعن ع وووود  عمیوووونوووو ، ووووبفووووتووووعب عووووعلوووو، ب ا 

 
 

 من لدایووو    روووع شن،  ن وووعن ر  ل  ب ا

 
 

Âlemi süsleyen bir güneşim. Âşikâr olan ziynetlerimi deniz ve cevher madeni gibi 

saklarım. 

 شووه بووعاوووووووود د  رمووعن  واووووووشوووووو، ، معنوووع بح  

  
 

 من ل عی اووووووو  دامعن فل  ه  مو  د   

 
 

Ben mânâ deniziyim ne zaman kaynamaya başlasam, her dalgam göğün eteğine 

bile haset ettirir. 

 عروو  شوو  ی فیشووعن م وووووو ون، شووه سووووووووعرد روووووو 

 
 

 من لختع  واوووووووا   و  هو  ار  وه  

 
 

İçinde mazmun cevherleri gizli öyle bir madenim ki (akl-ı kül) sarrafı, sedefinde 

tek olan değerli incimden aklının kulağına küpe yapar. 

  اسوووووووووت   د  بسوووووو وووعن عوووعل، نظ ، شوووه    

 
 

 من لاسووووووتعلا  یوووم یانووود  اا  معن نووودیب

 
 

Nazım âleminin doğru deveran eden bir gökyüzüyüm ki mânânın en yüce ufkunda, 

benim yücelme arzum görünür. 

 لانو  علیووسووووووح  دسووووووووت   دیووه  و  و اوووووو 

 
 

منو،  و علا ه ووو وووع عبووود وووشوووه   دیودا  من لا

 
 

Sabah güneşi gibi, Enverî’nin hayal eli eteğime yapışır, çünkü benim yüce 

makamıma erişmek ister. 

  لفووووتوووونووووه ب وووو  رمووووعنوووو، د   وووو ووووعن اووووووووووععوووو  

  
 

 من ل  اا یعوووعل، اووو   ار دبو ب خنووودیم

 
 

Şairlik cihanında âhir zaman fitnesiyim ki pervasız ilhamımdan bile sakınır. 

 انوووتوووروووعم لربوووعن  ا ار بووو ا ایوووششووووووووو، رووو  ووو  

 
 

 من ل ود ا شوووووووه اند لقو صوووووو،ب    لاا

 
 

İntikam için dilimin kılıcını çektiğim zaman tefekkürü kuvvetli olan düşmanımın 

vay başına. 
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 ه ل ا  وود  ا ا ربووعد ی   ده، بووع اووووووو  دبع 

 
 

 من لالحسوووووووود ب  ه، ربووعن رووووووحبووت رن ووع

 
 

Neşeli, şuh şairliğim ciddiyeti ile lâtifeyi birbirine katıp sohbete koyulduğu zaman 

benimle yalnızca sohbet edenin saadetine herkes hased eder. 

ب  نم   ن،یوووسووووووو  رد ار  ع ع  لسوووووووویمعف ا  

 
 

 من لع وودم  و  ی ووعمووه نووعد  اوووووووود ر روو ث

 
 

İfademde İsa’nın mucizeleri görünür. Nefesimin tesiriyle kalem dile geldi. 

 ب ر  اوووووووود ار اعفووعر رووع بووعن   فووت لسووووووووعا  

  
 

ند ت  ا  من لبعن ی ا شل  سوووووو  شوووووووه ا

 
 

Benim düzgün endamlı, uzun boylu kalemim tefekkür bayrağını yükselttiği zaman 

sihirbazlık değeri mucizeden yüksek oldu. 

 بو   فتن  و   فووت عل،یووبسووووووخووه ار مشوووووووو    

 
 

 من لنرمه هع ار شل  عنب سوووووووع د را نعفه

 
 

Hayâlimin miskinden öyle çok koku alındı ki, artık herkes o rayihaya alıştı, benim 

amber saçan kalemimden dökülen her nokta, birer misk doğurur. 

 بود یرلد اوووووووووعهووود معن نیمشووووووووو  من ار چ 

 
 

 موون لع ووونسووووووووبوووت بهووو نووودا د نوووعفوووه بووو

 
 

Benim miskim, mânâ güzeline ait kıvrımlı zülüften gelir, benim misk kesemin 

kokusu, ceylanla hiçbir bağ taşımaz. 

 اوووووووود  یاعفوووعر نم  اموووع مسووووووول، ش نیبوووع چن 

  
 

 من ل عنع شوووووووه دبو سووووووح  اند لهع ن 

 
 

Sözümde böyle bir mucize olsa da yine de kim inanır? Çünkü bu, sihir gibi 

hayranlık uyandıran, zarif aklımın bir iddiasıdır. 

 شوووه اووووووووود  می  یمعف دم ن بوووه ا موانووودیدل ن  

 
 

 موون لانشوووووووووع ت وووب   ووونوووعموووه بوووعل موولا

 
 

Gönül bu mucizeyi okuyamaz; ben sadece bir nefes alırım, O nefesle yazdığım 

satırlar, melek kanadı gibi bir mektup olur, ayet gibi bir ilham doğurur. 
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نبوووعاووووووو، بوووع  و  فخو  بو علیوووروووع   ع ووو  ی وووع  ا 

 
 

 من لمون   ب یا ووووووو     لنعوووت  و

 
 

Temiz bir hayal ve riyasız bir düşünce ile Allah’ımın peygamberine na‘t 

söylemedikten sonra. 

 اا د م سوووووو  شه دو   ع  ااسووووووت نیفم  شون 

 
 

 چون دوا  ع   اعظ، مرصد اقصعي من

 
 

İki dünyanın medâr-ı iftihârı Hazreti Peygamber ki, onun mezarını tavaf etmek 

Arş-ı Azamı tavaf etmek gibi benim en büyük arzumdur. 

 سوووووو م ار سووووووفوود   ووع  د   عبوود وو   اوووووو    

 
 

 من لن د ب   ع یبسووووو عن سووووو  م ،یب   رعظ

 
 

Eğer başım kapısının toprağına secde ederek şeref kazanırsa, gökyüzü bana 

hürmeten ayaklarıma eğilir.  

   ششوووووو، سوووووو مه ر  عش  اام  واهد  ااوووووونی 

 
 

 چشوووووو،  و اووووووید ار سووووووواد د د  بینعل من

 
 

Eğer onun toprağından gözüme sürme çekersem güneşin gözü benim gören 

gözümün karasından ödünç nur ister. 

تعوووداد گار  چون ب  وووت انووود  ارل   نم  اسووووووو

 
 

 اعلا د   و  مووعاال من ن هت ووع هسووووووووت 

 
 

O’nun ezelde söylediği kudretli kelâm, zatı istidadıyla dile gelince, En yüce 

arınmışlık makamı, benim sığınağıma yaraşır bir menzildir. 

 نوووودا ن ووووا یروووووقوووود بموووود ار عوووو   الوووو وووو یبوووو 

 
 

ْ بِ  اَْ  دَْنوووعي موون نووو  ووا  بموووعد  مووروووعمِ قووُ

 
 

Derhal! Allah’ın arşından bu nida geldi, işte bana en yakın makam olan (Ev ednâ) 

makamı sana hazırdır. 

 یار  عش  اام  واهد  ااوووووون   ششوووووو، سوووووو مه  

 
 

 من لنعیب د  ار سووووووواد د دیچشوووووو،  و اوووووو

 
 

Peygamberlerin arasında onun makamı kadar yüksektir ki onu anlamak ne benim 

ne babalarımın haddidir. 
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 عیووووانووووبوووو عنیووووبن قوووود  بوووولوووونوووود انوووود  موووو دا د 

 
 

 من لِ اوود من ا ببووع یف ، قوود     چووه ن

 
 

Eğer Peygamber büyük terbiyesi iktizâsı olarak dedesi Hazreti İbrahim’e hürmet 

ederek benim tek incim senin sulbunun bulutundan zuhur etmiştir derse. 

 ا ادب ،یووه بوووه رووعووظوو  یووو وولوو  وو   ووو ووود  وووع 

  
 

 من لختع  وه   دایر اب  روووووله روسوووووت  

 
 

Hazreti İbrahim evet senin ahlâkından ben ve babalarım şeref kazansınlar diye 

Cenabı Hakkın lütfu böyle tecelli etti der. 

 ش دسوووووووووت لمد ش د وووع  نین ن ا لب   و ووود 

 
 

 من لمن ا ببووع ا لاقووتار  عب، وورووع اوووووو   

 
 

Evet der; böyle yapmıştır yüce Hüdâ’nın lütfu, ki ben ve atalarım, senin güzel 

ahlâkınla şeref bulalım. 

 اسووووووون الوتو وووع  لار  ا ،یوبوووع شولو د وووا  بو وو 

 
 

 من لاووووعله دو  رو  ااوووون بع اووووه اسوووو ا

 
 

Eğer Musa’ya iltifat ederek: “Senin Turu’nun şulesi benim miraç gecemdendir” 

derse. 

 د  ارل لاا ه، بوووع رووو سووووووود شوووع  بود د ووو و 

 
 

 من لِ  ووووووعیب دِ  دامنِ بن اووووووه   ی واووووووه  

 
 

O hayıflanarak “ne olurdu mucizem olan (yed-i beyza) o gecenin eteğinin bir 

köşesine sığınmış olsaydı” der. 

 لمد انبسوووووووووعد لار  ا  یبوووع مسوووووو د وووا  ب و 

 
 

  مِ  مَع  اَْاَعي مـووووووـوووووون ع نم  رو معف ن ع 

 
 

Eğer (Hak) lütuf ve açıklıkla Mesih’e hitaben dese ki: “Senin sözün mü mucize 

gösteriyor, yoksa bu ‘Mâ evhâ’nın98 sırrı mı benimle dile geliyor?” 

 شفوووع ن اا ه، د   واب  من شفوووع ا ا د ووو و 

  
 

 معف  اایعي مـوووووـوووووـووووون ت  ع   ع لفدا لا

 
 

O da cevaben: “ben nerede o makam nerede? Ya Resûlallah, benim ölüleri 

diriltmek mucizem senin ayağının toprağına feda olsun” der. 

 

                                                 
98  Necm Sûresi, 4. Ayet:  اَمع  نَمُِ  عَنِ الَْ و   إنِْ هُوَ إِن  اَاٌْ   وُا 
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 شوووه روووع ش دم بوووه نعت  ابتووودا نیلم   ب ضیف 

 
 

 من لهع ار له  د دم     به  ی  عن معن   

Bak O’nun lütfunun feyzine ki, ben na‘tına başladığım anda bir âlem mânâ, bir 

tek nefeste dökülür dudaklarımdan. 

عد ار ا یاوووووووم  عل یش   بع لمد اا ن ار نعت  ب

  
 

 من لِ م وووووو ون مسووووووتوفع خندیم ت    ش ع

 
 

Bundan sonra nasıl onun na‘tından başka bir şey yazarım. Elverir ki bol ve feyizli 

manalarım, buluşlarım bana kifayet etsin. 

دُ ه نوو   موووداووتوو  لار بوو ا عووفوو م سوووووووووتیاووَ وووْ

 
 

  شعد  ب  دل دانعي مـووووووـووووووـوووووون یاد د  معن

 
 

Allaha hamdolsun ki onun medhi hususunda aciz değilim. Bilen gönlüme mana 

kapıları açılmıştır. 

 داد چون لار ب ا عموووتیووود  ق دمیوووهسوووووووووت ام 

 
 

 من لبع سووووومن دعوا ندیا وووووو  ا  بب د 

 
 

Umarım ki kıyamet günü Hakkın huzurunda hakkımı almak için şiir ile davaya 

kalkıştığım zaman. 

    بوووه نعت،  وووع یمواهیچوووه م یا  ن ع د ووو و 

   
 

 من لدععت ع  ا یار ا  ع   ررصوووووو ،  و

 
 

Ey Nef'î bana yazdığım na‘tın caizesi olmak üzere ne istiyorsun? diye sorarsan 

“Hakka karşı ibadetlerimde kusur ettimse onların bağışlanmasını istiyorum” derim. 

ب و  ت، ، بوووعر چوووه  و د وووا   حب ب   رووووووو  ار 

  
 

 من لعن وووعیوووم     داننووود وووعن   م عصوووووو

 
 

“Daha ne istersin?” derse: “benimle arkadaşlık ettikleri için günahlarımı, 

isyanlarımı bilenlerin affını dilerim” derim. 

 بعاوووووود د    عن ند  هسووووووت ا سوووووومن  عرع   عن  

  
 

 من له تع ینعت معف  نظ، ب ن بع  صوووووووص ا

 

Dünya durdukça, şiir denen şey devam edip gittikçe, bu mucize kadar harikulâde 

emsalsiz na‘tım baki kalsın. 
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 ام بووووعدا  اان شووووووووووه بووووع  اانوووو  ار دم انوووود 

  
 

 99نم ل این ب رووود رح ه نعت سووومن   ه 

 
 

Benim düşünce nefesimle onun ruhu birlikte hareket etsin, zira her nefeste yüzlerce 

na‘t armağanı dökülür süslü sözlerimden. 

Kaside 6 

ُ عَلیَْهِ اَسَلَّ،َ . ۶  د  نعت ا     سول اش م رَلَّ  اللََّّ

 ه فععلارن فععلارن فععلارن فععلن  م 

 آ، افخنووود  ام هیووود    یشوووه نرووود  و  دل من 

 
 

فخنووود  ام لب  دا ا هو   آ، د   وووعم  ، ا

 
 

Ben ki neşenin öz varlığını gamın cebine atmışım, aklı baştan alan gam ilacını 

Cem kadehine dökmüşüm. 

 داسوووووووووت لنوووعم اد عوووعل ، ار نوووعر ا اسووووووت نوووع 

 
 

   ووت ا بمووت شووعم دل  ا د  عوودم افخنوود  ام

 
 

Dostun nazı ve istiğnası yüzünden dünyanın muradından yoksun kaldım; 

Gönlümün muradına ait her şeyin varlığını da kaderini de yokluk denizine savurup 

attım. 

 فووووع غ ار  د ا قووووبووووول هوووو، دمووووعن نووووعشسوووووووووو، 

  
 

فخنووود  ام عنیوووم یخ ن  د ه   موووده ا گم ا

 
 

Ben ki, çağdaşlarımın övgüsünü ve yergisini umursamayan bir hiçim, övgü ve 

yergi arasında bir fark yoktur benim için. 

 ین اقوووتووو، لوووه نوووبووونووودد  وووعدووو م ار  ووو مووو وووا 

 
 

 چون آ، ام ار ا ف دا  ا بوووه ه، افخنووود  ام

 
 

Şu anda bile dudağım sevinçten susmaz, gönlüm ferahlıktan boşalmaz, zira 

bugünün ve yarının gamını bir araya getirip hepsini birlikte fırlatıp atmışımdır. 

 بن ب هنووه  ووع ا سوووووو  ابوودال عشوووووور، ش  آ ا  

 
 

 مووتوو وو، افووخوونووود  ام  ووی ا بوووع  ووودا ل سوووووووو ا

 
 

Ben o yalınayak ve başı açık aşk abdalıyım ki, gururumla hükümdarlığı 

dilencilikle bir tutup, ikisini birbirine karıştırarak değersiz kıldım. 

                                                 
99  Farsça beyitler; Atalay, 5-27 sayfaları arasından alınmıştır.  
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 سوووووووو ا وووع هوو ووتوو،    یوودادم ا نسووووووووتوووعنوو، ار آوو 

  
 

 نوونوووب  ووواهوو  بوو  دل ن ا نووعوو، افووخوونووود  ام

 
 

Verdim ama almadım, çünkü baştan ayağa himmetten ibaretim, 

İstemeyi bile ayıp sayıp, “evet”le “hayır”ın kaygısını gönülden atmışım. 

 ش  بر    سوووووووووت  میبر   وووعنوووه من ه دبع، 

 
 

 ا نظوووع   ش، افخنووود  ام یدل ب شوووووووووت معن

 
 

Ruhum bir âteşkede, ben de odun taşıyan bir ateşperestim. Gönlüm mana cenneti 

olduğu halde ona dönüp bakmıyorum bile. 

 ا نسووووووت ن نیعسوووووو  ووار  ووعش،  د وونلووه  ون  ا 

 
 

 ااووووووو  دم افخند  ام لبسووووووخه ار ما عن به  ع

 
 

Toprağımdan lâle renginde yasemin ve yaban gülleri biter, çünkü gözyaşı yerine 

kirpiklerden kan fışkırtmışım. 

 ه  و نلووه اووووووعلووه  واوووووو، ه  و  وو  بر  ش ن 

 
 

 بسووووووخوووه  ون   م دل  ا دم بوووه دم افخنووود  ام

 
 

Ben bir lâle gibi ateşe bürünmüşüm, bir gül gibi yangın kefeniyle sarılmışım, zira 

içimin sıcak kanını her an her nefeste akıtmışım. 

 شوث   ا   ووووعب د  دادم ار عخب سوووو اوووو  د 

 
 

خنووود  ام عن ووواو  ف ر، ا ب الوووه د   نوووب    ا 

 
 

Gözümden dökülen yaşın yansımasından Kevseri boyadım, hurilere çiğdem rengi 

giysiler tasarladım, gözyaşımın tonundan. 

ل   ه اووووووووود برشووووووو وووع  دل  یووو لشووووووون ببوووعد  

  
 

 نو ب وووع ان بسووووووخوووه ن، افخنووود  ام لچون هوا

 
 

Ateşten yanan gönlüm, Halilullah’ın ateşgâhı gibi gül bahçesine dönüştü, çünkü 

bahar havası gibi (dökülen gözyaşımdan) nemli hava verdim.  

 شوو دم بنووفوووع بوووعر ار سووووووووور نوووا یبوویووعوونووودلوو 

  
 

 ب م افووووخوووونوووود  ام بووووعنیووووبروووو  انوووود  عوووونوووودلوووو

 
 

Orada bir bülbül oldum ki nağmemin yanışından, diğer bülbüllerin gönlüne ateş 

saldım. 

 



 

 

141 

 ار اعتوودال  یووقووعنون اوووووونووع  ن  ووه ل سووووووت،ین 

 
 

 ا بووو، افوووخووونووود  ام   ووود  ر لاروووحوووعد موووعووونوووو

 
 

Ben makamların kanununu bilmem belki, ama öyle bir dengeyle söyledim ki, 

nağmenin iniş ve çıkışlarında manevî bir birlik serptim. 

 اووووووخسوووووووووت ب  دل   وووش   نیقو  عشوووووور، بب 

  
 

 ا  ، افخند  ام دید عن د   بسوووووو عن  ا چون 

 
 

Aşkımın kuvvetini gör ki kırık gönlümle bir ah edip gök yüzünü duman gibi kıvrım 

kıvrım bir hale koydum. 

 دل فوووو ار لب  مووووحووووبووووت برمووووع   وووو ووووه بووووه  

  
 

 رووووووب  دم افخنوود  ام لد   اووووووووه  ا ار  ا

 
 

Bazen aşkının ıstırabından, alevler ile gönül aydınlatan bir ah koparıp gecenin 

zülfünü sabahın yüzü üzerine dökmüşüm. 

 دل  یاوووووووو ان  لرا عموووتیوووق عد ووو وووه بوووه ف  

 
 

 انف،  ا اشوووووو، انووود  اشوووووو، افخنووود  ام  یووو 

 
 

Bazen kıyametler koparan, dünyayı birbirine katan gönlümden bir feryad, 

yıldızlar ordusunu birbirine katar. 

 دل  وووو برشوووووووووو،  لرووووعب رووووفوووولا   وووو ووووه بووووه  

  
 

 ا  م افخنووود  ام ،ی ا د  ب هیوووآ عنیوووقووودسوووووو

 
 

Bazen aşk ateşiyle yanmış kalbimin bir tecellî parıltısıyla, gizli âlemin meleklerini 

bile korku ve dehşete sürüklemişim. 

 ش   اووووووو   عم بعد  ا  لمسووووووت، ار  ،  عنه ا 

 
 

 مح اب ا م افخنووود  ام   وووسووووووونوووب ب  قنووود

 
 

Öyle bir meyhanenin şarabı ile sarhoşum ki o şarabın kadehine haset ettiği için 

Kâbe haremindeki kandile taş atıp onu kırmışımdır. 

 رووووووومعه  یاوووووو   ا اوووووو هیبعش، ار فر سوووووووتین 

 
 

معن بن روووووووعاه ش م افخند  ام  دسوووووووت د  دا

 
 

Şehrin fakihinden, tekkenin şeyhinden korkum yoktur. Çünkü ben o kerem 

sahibinin eteğine yapışmışımdır. 
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 نووووعووووت اا  علیووووشووووه ار  ا   وووو لبن  ووووداانوووود 

  
 

 قووودم افووخوونووود  ام شوووووووووه عوو   انووود ، وود  اوو 

 
 

O sahibimiz ki onun na‘tını tahayyül ettiğim zaman tefekkür arşının haremine ayak 

basarım. 

 اا  د شووو  اا ووود م سووووووووو  شوووه بوووع رع  لهوووعد 

  
 

 ب  دل لوه ا قل، افخنووود  ام ی اووووووووو  معن

 
 

Herkesi doğru yola götüren Hazreti peygamber ki onu tarif ettiğim zamanlar 

(levh-ü kаlem) in gönlü benden doğan güzel manalara haset eder 

 نی  نوودا م د   عد  ووش  اوووووو       ووع   ووع 

 
 

 شوووه ار روووع  قسووووووو، افخنووود  ام ع ووو و ل وه 

 
 

Yemin ederken yüksek şerefinden dolayı onun ayağının toprağını anmaya cesaret 

edemem. Zaten öyle konuşan bir cevherim ki, sanki yemin tacından düşürülmüşüm. 

 ارووووووود  لر    ت، ا انووود  دموووعغ  ار وووع  

 
 

 اوووووو، افخند  ام لبوسووووووتعن سووووووودا ،یچون نسوووووو

 
 

Onun ahlâkını tavsif ettiğim zaman dünya onu çiçek bahçelerinden esen rüzgâr 

gibi koklar. 

ن   عد ووو  ب    وووعن داووووووو  ش دم ا ار   ق    

  
 

 مشووووووت سوووووو، افخند  ام    ا  شووووووه سووووووعآ  اند

 
 

Onun kahrını andığım zaman düşmanını öldürmek için tefekkür kadehine bir avuç 

zehir atmış olurum. 

 انوووعوووعم شووو ووو  ،یوووموووده  وووود   ووو وووتووو، ا ار بووو 

  
 

ل ر  د  انووودام  خنووود  ام  عشوووووووووه روووه  ف  ، ا

 
 

Cömertliğini vasfettiğim zaman, avucundan dökülecek lütuf korkusuyla, 

okyanusun bedenine ateşli bir titreme saldım. 

 عووودلووو  شووو دم ار مووود نووو وووع  بهووووان نشووووووووو  

 
 

 ف، افخنووود  امع  یسووووووولسووووووولوووه د    دن اووووووو

 
 

Onun adâletini yaydım, ceylan bakışlarının süzülen nazarından, İran aslanının 

boynuna zinciri taktım. 
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 دم ار ع فوووعن  ردم ا بن شوووه لبوووع  شعبوووه  ا 

 
 

 الصووووووون، افخنووود  ام تیووود  ب  ب دمیوووب ششووووووو

 
 

Onun irfanından bir nefes aldım da Kâbe’nin örtüsünü çıkarıp alarak, put evinin 

üstüne örttüm. 

 ش نوووه بوووت  وووعنوووه  ا  یاصوووووو دمیوووچ یبوووعر م   

 
 

ب ا خنووود  ام لار  ف ب  ف   ا م ا  سوووووووفووود  

 
 

Ve yine puthanenin eski hasırını Kâbe haremine seccade yapmışımdır. 

 بوو  بوووعم دل  دمیووموو   ووشووو   وولووبوووعنوووب ثوونوووع 

 
 

 اروووووو، افخنووود  ام    وووبوووعنوووب ب   و  دل 

 
 

Kalbimin damına onun övgüsünün zafer davulunu çalarken, duymayan katı 

gönüllerin kulağına bile bir yankı saldım. 

 اا لدادم انووود  اوووووووو ه مووعووفوو هوووع یداد مووعوونوو 

 
 

 چوووع  بوو  چوووع  دل اهووو  اووخوو، افووخوونووود  ام

 
 

Onun mucizelerini şerh ederken öyle manalı ve güzel şerh ettim ki o mucizeleri 

inkâr eden akıl ehlinin yüreğini parça parça ettim. 

  ا ه وومووعل  ا  اا  شووووووت، ار  فعووت سووووووووع ل ووع 

 
 

 عوولوو، افووخوونووود  ام ن وو وونووبووود ر  ن ووبوو  سوووووووو  ا

 
 

Onun yolunda ayak altı oldum, ama bu tevazu sayesinde, yücelikte gölgenin bile 

üstüne çıktım ve altın kubbenin tepesine sancağımı diktim. 

 ار رووونوووب آووو ص دم ووو ووووهووو  گارووو  موووبووو ا د 

 
 

 ا ش، افخنووود  ام دیش علیوووعرووو  شووو   ا د   

 
 

Onun zatının öz cevherini her türlü dar niyet ve gaye tasavvurundan uzak gördüm 

ve akl-ı küllü bile keyfiyet ve kemiyet hayaline düşürdüm. 

 رووووووولوووه ن چنووود عفت، ووونعت   ضیفام ار  ین ع 

  
 

 د م افووخوونووود  ام عنیوووبوونووود اسووووووووتوو وونوووع بوووه هوو وو

 
 

Ben Nef'î yim. Onun na‘tınin mükâfatı olarak o derece caize aldım ki artık para 

torbasının ağzına istiğna bağını bağladım. 
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 نروود اقووت لار ا  می  یروووووووود   ووعن  ن  معووعن 

 
 

 سووووووول، افخنووود  ام ضیچوووع   د ب  افوووت ف

 
 

Yalnız bir anlık tecelliden, yüzlerce mana hazinesi elde ettim ve o sır sayesinde, 

selim feyzin tüm zâhirî delillerini yırtıp attım. 

 اووود ااسوووووووووعن  نووودان، چون عموووع د د  فلووو  

 
 

   چووه ب  اا ار دل ه  اووووووووه  ق، افخنوود  ام

 
 

O’nun ihsanının sınırını bilmem, tıpkı felekte dönen Utârid gibi, her gece gönül 

yapraklarına onun hakkında yazılar dökmüş olsam da. 

  سوووووو ا  ام، شووه بووع نعووت اوووووو نشووووووووع  ع ب 

 
 

 آل لوووه د  ششوووووووو  هنووود ا عف، افخنووود  ام

 
 

Ben Rum’un Hüsrev’iyim ki, Arapların şâhının na‘tını söyleyerek, Hindistan ve 

Acem ülkesinde bir gürültü, bir yankı uyandırdım. 

 بلنووود  میا ل ظ، اووووووو  ا رعب   وووام بوووع  یمعن 

 
 

   توووه هوووع ب  د م ار محتشووووووو، افخنووود  ام

 
 

Benim anlamım incedir, sözüm şuh (canlı, nükteli), ifadem ise yüce, bu dizeleri, 

gösterişli şairliğin debdebesi üzerine serip geçirmişim. 

 ار ب   نعت  ب  دل، دیوووماد   ا وووت  سووووووو 

 
 

خنووود  ام ع  ووو نیچ ف بموووت دژم ا ب وووه   ار  

 
 

Onun na‘tını söylediğim için gönlüme Allah’ın rahmeti müjdesi geldi ve gamlı 

talihin alnına bir yasemin tomurcuğu serptim. 

 اا ب    ووعن ه وو شووووووووت  ووع د  سووووووووع   وو  دمیم 

 
 

ت، افخنووود  ام  ع    ا ب  ف ر چ     سووووووو

 
 

O’nun gölgesi altındayken, dünyaya bir tekme vurur geçerdim, arşı bile 

putperestliğin başına fırlatıp atmışım. 

 مسووووووتفووعب لب   دعووع ن بعوود ار ا ، لووه  شووووووووع 

 
 

فخنووود  ام ل، ا  بسوووووووخوووه ار ادنوووعب د  دل وووع ا

 
 

Bundan böyle, yalnızca kabul olunmuş dua için açacağım dudağımı, zira sözün 

uzatılmasıyla kalplere yeterince dert saldım. 
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 اوووووووود ر بن ل   ر  یروووع   وووعن    وه  معن 

 
 

 ار قل، افخنووود  ام ع وووش  من ار نو  ربوووعن 

 
 

Dünya, o taze söz sayesinde mana cevherleriyle dolsun diye, onu ya dilimin 

ucundan ya kalemimden döküp bırakmışım. 

 اقوووود بووووعدا بوووو وووو  نووووعووووت اا ربووووعن ا  ووووعمووووه 

 
 

ا   اه، افخند  ام ن  ب د  ا ن ه  دا  ا ر  

O’nun na‘tına adanmıştır artık dilim de kalemim de çünkü bundan böyle ikisini de 

bu yüce işe başlıca görev kıldım. 

Kaside 7  

۷ . َ، ُ علََیْهِ اَسلََّ  د  نعت ا     سول اش م رَلَّ  اللََّّ

  م ه فعلارن فعلارن فعلارن فعلن

 بووخوو  فووخوو م ار دوو ب چوونوووب  بووود ار رهوو   

 
 

  شووووعبوووو،  ا  ا دوووو ر دل ب ام  وووو فووووت د 

 
 

Sevinçten vecde gelmiş fikrimin bakiresi, Zühre’den eğlence çelengini çaldı ve 

artık benim yanımda, gönül huzur veren bir yol ve tarz edindi. 

 دلوووو، وان ووووشووووه بووووه د ، وووو سوووووووووو ا نووووعد    ووووو 

 
 

 عوورووو  كووو  مووحووبوو   موونشوووووووو  ااووخوووعم  وو فوووت

 
 

Ben benzersiz sözler söyleyen bir Hüsrev’im ki, kalbimin divanında, akl-ı kül bile 

hüküm kâtibinin mürekkep hokkası olmuştur. 

  شووووووووووتووووه یمووووعووووعنوووو لقوووولوووو وووو، موووو وووولووووخووووت ب ا 

 
 

 سوووووووولووموونوووت لشووووووووخوو  افوو وووعم  وو فوووت دانوو 

 
 

Benim kalemim manalar ülkesini süsledi ve ilmim, anlam ordusunun sultanatını 

ele geçti. 

 شوووه بوووه اسووووووبوووعب رف ووو  ف د اسوووووووووت ن  بف  

  
 

 شوووع  ا بوووع   ه وووه ار  ن  دل، اام   فوووت

  
 

Şu süs ve ihtişamla tek yaratılmış âlemin, bütün işleyişi gönül hazinemden borç 

almıştır. 
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 ضیا ار د  وووه ف مواهووودیه ت، اورووووووولوووه م 

 
 

 فووولووو  مووواد  الووو وووعم  ووو فوووت لا بوووعن   ووور

 
 

Benim himmetim öyle bir sabır ve azim ister ki, göğün üstü de altı da bu azim 

karşısında ilâhî ilham müjdesi almıştır. 

 د  دل علووو یوووشوووه  ووو یموووعوووعنووو ضیووومووواد  فووو 

 
 

 ا نووه ااهووعم   فووت  یعروو  شوو   ا نووه بووه رحر

 
 

Mânâ feyzinin müjdesi öyle bir hayal olarak kalbime doğdu ki, akl-ı kül ne tahkikle 

ne de hayalle ona ulaşabildi. 

 ب شوووووووووعدم ار اسووووووووود نوووعدروووه  ا یلوووه بوووه معن 

  
 

 د  دهن ا شووعم   فووتعروود  ب  عروود   سوووووومن 

 
 

Ben anlamla konuşunca, konuşma (nâtıka) kıskançlıktan sustu, çünkü söz, düğüm 

üstüne düğüm oldu, ağız ve damak tutuldu. 

 عووودم ،یوووسووووووووومووونووو، الوووولوووه انووودا وووت د  اقووولووو 

 
 

  فوووتدل ا ااه ار اووووووووق   ا ا سوووووووووعم  

 
 

Benim sözüm yokluk âleminde bile kıyamet kopardı, ruhların kalbi onun 

coşkusuyla beden sureti aldı. 

 انووفوو وونوو، چووون بوووه شوود با د قوووده  یسوووووووووعقوو 

  
 

 فل  ار  اووووووو  د ب دا  سوووووو انفعم   فت

 
 

Meclisin sâkîsi ben olunca ve kadehi elime alınca, felek bile bu neşeyi kıskandı ve 

kendi devrini sona erdirdi. 

 نخ وووت  ووو  دسووووووتوووه عشوووووو  باوووووو توووهعرل، ار  

  
 

  وووعم  وو فوووت یارلوو ضیووفوو یدلوو، ار سوووووووووعقوو

 
 

Aklım, aşkın gül demetinden gelen kokuyla darmadağın oldu ve kalbim, ezelî feyzin 

sâkîsinden kadehini aldı. 

 رد لعموووع  شوووووووووه دم ار انووود یبن بوووه مسووووووت 

 
 

    رموو موووه عوووع   بسووووووووموووعم  وو فوووت ن ووا

 
 

O, sarhoşlukla Attâr’ın düşüncesinden bir nefes saldı, bu yol ise Bâyezid-i 

Bistâmî’nin zikir fısıltısını izledi. 
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  وو عوووه بوو  عوووعلوو، ا ااه فشوووووووو انووودم ار قوووده 

  
 

 باوووووووووعم   فوووت ی ا   نووود م ی اه اووووووبل

 
 

Kadehimden âlem-i ervâha bir damla sıktım ve Şiblî’nin ruhu, mest rintlerin 

yolunu tuttu. 

  سوووووو   یعه اووووووود   عپوووووووت شو ر   یه  ال 

 
 

  ووو  فوووعم   فوووت یم نی ن  یدل  ار معن

 
 

Her veli ki riyazetle bedenini bir gölgeliğe dönüştürmüşse, onun kalbi, gül renkli 

aşk şarabının mânâsından renk almıştır. 

 بوو ان شوووووووووه قووودم ار عوووعلوو، انووود   ووو  دمیووموو  

 
 

 نموووخوووعن د  نوووظووو م رووونووو وووی ا اوووعم  ووو فوووت

 
 

Düşünce âleminden bir adım dışarı attığımda, gözümde Lâmekân bile rahmin 

darlığı gibi geldi. 

 ی  د ش  روووووووووعف لار بن سووووووو دم ووود یعوووعل  

 
 

 ار اوووووووووعم  وو فوووت نوووه ووبفووتوووعب سووووووووحوو   ب

 
 

Aklın ötesinde öyle bir âlem gördüm ki, onun sabah güneşi bile geceden ayna aldı. 

 شوووووووه اووووووود  ام بعر به سووووووح   اند ی اه قدسوووووو 

 
 

 ه د  دام   فوووتحوووَ ا نِ  یالِ ه  و م آوووعن اُ 

 
 

Sabah vakti, ruhum yine kudsî bir hâle büründü, fakat yine tefekkür beni kuşlar 

gibi tuzağa düşürdü. 

 رلووبوو، یشوووه چووو دووودوو موو غ بوووعغ موولووخوووروو، 

  
 

هن عوووعم   فوووت یبویوآو سووووووو بسوووووووتوووه ار   د

 
 

Ben melekût bahçesinin kuşuyum, öyle ki, dudaklarımdan dökülen gizli ilâhî sır, 

artık halkın ağzına yerleşti. 

 دا شوووون سووووووووومووونووو،  لخوووتوووع ووو ووووهووو  فووو دم ا  

  
 

روا ل، موووع دیوووشوووه بوووه   اقسوووووووووعم   فوووت ه ووود

 
 

Ben eşsiz bir cevherim ve sözüm iki âlemin biricik sesidir; zira kalbim, tevhid 

sayesinde bütün ayrılıkların özünü edindi. 
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 ، ووووموووووننووووع  ایوووو وووو یسوووووووووو  عوووولوووو یموووونشوووووووووو

 

  

 

 تمح ووود سووووووومن، نوووعم   فووو لشوووه بوووه د  ا

 

 

 

Ben Ali’nin sırrının kâtibiyim, Mevlânâ’nın izindenim, zira sözüm, Muhammed’in 

tuğrasıyla ad buldu. 

  یروووووووووعاوووه اوووووو شوووووو   ب یبوووعه  ال عف     

 
 

   فووت  ووعمیا بووه   ایشووه   ووعن  ا ه ووه بووع ر

 
 

Mu’cizeleri parlayan, kılıç sahibi Peygamber, ki dünyayı hem kılıcıyla hem 

mesajıyla fethetti. 

شوووووووووه  مبوووه اا انووود یبن اووووووو نشوووووووووع  شوووه ب   

 
 

 شووعووبوووه نوووعدووروووه  ا مووفوو ووو اروووووووونوووعم  وو فوووت

 
 

Şahlar şahı ki, onun hutbesiz düşüncesi yoktu, ki Kâbe’nin sesini duyuran, putların 

toplanmasına sebep oldu. 

 اا نوووب نووبووو  شوووه ار فوو د عووظوو وووت ع اووووووووو 

  
 

  ووودام   فوووت و یب  د    وووعداووووووو وووعن اووووووو

 
 

Nübüvvet tahtının şahı o ki, azametinin şiddetinden ötürü, padişahlar bile onun 

kapısında hizmetçiliğe soyunmuştur. 

 قوووودموووو   وووون ووووداا  عووووعلوووو، ااوووود  شووووه ر 

 
 

 ش   نوووعششوووووووتوووه د  اا ب    اسووووووولام   فوووت

 
 

Vahdet âleminin yüce hâkimi odur ki, onun kutlu adımıyla, küfür tohumu bile İslam 

meyvesi verdi. 

 دووو  اوو موو  یكووون ا مووخوووعن شوو   وو قووبوولووو  

 
 

تع  سوووووو   سووووووح  اا ام   فت دیچ   ار اسوووووو

  
 

Eğer varlık ve mekânın kıblesi onun hareminde tavaf etmeye yönelirse, gök, 

sabahın beyaz yıldızından ihrama bürünür.100 

 
  Kaside 8 

 

د  نعت  سول اش م رَلَّ  هُ عَلیَْهِ اَسَلَّ،َ  د یقص. ۸  

م عول م ععلن فعولن  م   

                                                 
100 Çevirilerde kısmen Tarlan, Nef’î’nin Farsça Divanı Tercümesi eserinden yararlanılmıştır. 
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 نوووووووو  ووووووووفووووووووموووووووو   وووووووو ووووووووعن بفوووووووو  لا 

 
 

 نووووووو  وووووووروووووووو  وووووووعن بفووووووو  قووووووو بوووووووعن

 
 

Ey yaratılış âleminin kendisi ile övündüğü Peygamber! Hilkatin canı sana kurban 

olsun. 

 دیوووووا د ووووو  هووووو لمووووورصوووووووووووود روووووو بوووووود 

 
 

 نووووووو  وووووووار نوووووووعم ا نشوووووووووووووعن بفووووووو 

 
 

Yaratılıştaki ad ve sandan maksat sen idin, diğerleri hiç mesabesinde idi. 

 ا فووووو ان رووووو رووووووووووود مووووو روووووبوووووه بووووو رووووو   

 
 

 نووووووو  وووووووقووووووود  روووووووو راوووووووووووووعن بفووووووو 

 
 

Senin değerin, yaratılışın şan ve kıymetinden yüz kere daha yüksektir. 

 مووووووروووووولووووووت د  ووووووشووووووه ق ووووووووووووع نوووووود یبنوووووو 

 
 

 ن  شـوووووـوووووـوووووـوووووـووووو  رمـوووووـوووووـوووووـوووووـوووووعن بف  د 

 
 

Sen, kazânın, yaratılışta benzerini göremediği bir zatsın. 

 هوووووووو، مووووووووعوووووووونوووووووو  ب راي رووووووووروووووووود وووووووو  

 
 

 نوووووو  ووووووبفوووووو  هوووووو، رووووووووووووو    ووووووعن

 
 

Hem takdirin istediği mana hem yaratılış canının sureti! 

 مووووووو وووووووتوووووووون لوووووووموووووووعفوووووووت  ووووووو وووووووعلوووووووت 

 
 

 نوووووو  وووووو وووووووسوووووووووووود موووووونشووووووووووووعن بفوووووو 

 
 

Yaratılışın Yusuf gibi güzel huylu olanları, senin güzelliğine vurgundur. 

 رصوووووووووووووووو  شووووووووو وووووووووعلوووووووووت  انیووووووووواووووووووو 

 
 

 نووووووو  وووووووعووووووورووووووو  هووووووو وووووووه دان بفووووووو 

 
 

Yaratılışın her şeyi bilen aklı, senin kemalini tasavvur ederken hayrandır. 

 روووووووو عووووووورووووووو  اال یبوووووووع  وووووووموووووووتووووووو ووووووو 

 
 

 ن  ار نوهوسـووووـووووـووووـووووـووووـووووـووووـووووـووووـووووـووووعن بف 

 
 

Senin olgunluğunun yanında akl-ı evvel, okumaya yeni heves etmiş bir çocuktur. 

 امووووووداووووووتنووووووعم رووووووو مووووووحوووووو وووووود اسووووووووووووت  

 
 

 نوووووو  وووووورسووووووووووووبوووووویوووووو  لسووووووووووووعن بفوووووو 

 
 

Senin adın Muhammed'dir. Seni övmek, yaratılış dilinin tesbihidir. 
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 سوووووووووووود نووووووو نیوووووورووووووو  ا چوووووونوووووو الوووووورووووووعب 

 
 

 ن  منشوووووو  بیـووووووووووووـووووووووووووـووووووووووووـووووووووووووووعن بف 

 
 

Yaratılış beyânının kâtibi senin lakaplarını şöyle yazar: 

ن  یوووووْ وْسوووووووووووَ عبَ قوووووَ  اوووووووووووعهووووونشوووووووووووه مووووولووووو  قوووووَ

 
 

 نوووووو  ووووووسوووووووووووولوووووومووووووعن  وووووو ووووووعن بفوووووو 

 
 

Kábe kavseyn mülkünün şahlarşahı, yaratılış cihanının sultanı! 

 تیووووووو موووووووور ااووووووو لبوووووووع قووووووو ب روووووووو ا 

 
 

 نوووووو  ووووووار  وووووو ووووووعن بفوووووو   انیووووووبوووووو

 
 

Ey sana yakın olmakla vahyinin remizlerinin, yaratılış zannının dışında olduğu 

kişi!   

 شووووووونووووووود روووووووحووووووو ووووووو  ینووووووو ووووووو   ووووووورووووووورووووووود 

 
 

 نوووووو  وووووورووووووعب ا روووووووان بفوووووو  یشوووووو

 
 

Takdir tahammül edemez, yaratılışın gücü buna nasıl yetsin? 

 ار قووووود  ه وووووسوووووووووووع ل ووووو چوووووه نووووو وووووخووووونووووود 

 
 

 نوووووو  ووووووبوووووو  شووووووون ا مووووووخووووووعن بفوووووو 

 
 

Her ne kadar değerinden dolayı kâinata gölge düşürmediysen de yaratılışta 

 سوووووووووتیشوووه ار رووو بوو وو   ا  نوو سوووووووووتینوو شووب 

 
 

 نووووووو  وووووووار  ووووووو د ا شووووووولان بفووووووو 

 
 

küçükten büyüğe kadar senden nasibini almamış hiç kimse yoktur. 

 رووووووسوووووووووووت ت وووووبوووووه شووووود شووووو وووووع ع ووووو وووووو 

 
 

 نوووووووو  وووووووودشووووووووعن بفوووووووو  تووووووووعهموووووووو وووووووو

 
 

Sanki yaratılış dükkânının anahtarı senin kudret elinde 

 ل ا  شووووووووووووووعد ضیووووووووقوووووووو وووووووو  د  فوووووووو 

 
 

 نوووووو  ووووووبوووووونووووووعن بفوووووو  یسووووووووووووعوووووو یبوووووو

 
 

Yaratılış parmağının yardımı olmadan, feyiz kapısının kilidini açtın. 

 شوووووووونوووووووونوووووووود ار  وووووووونووووووووعبووووووووت ور  وووووووود  

 
 

 نوووووو  ووووووبفوووووو دوووووولووووووبووووووعن  یمووووووعوووووونوووووو

 
 

Yaratılanlardan manaya talip olanlar, senin zatından dilenirler. 
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 دسووووووووووت یموووونوووو، روووو وووو یخوووو وووور بن  وووو وووولووووه  

 
 

 نوووووو  ووووووفشووووووووووووعن بفوووووو  نووووووهیوووووو وووووونووووووفوووووو

 
 

Bunlardan biri de yaratılışındaki hazineyi saçan ben fakirim. 

 ی ووووووعدوووووو م بووووووه مووووووعوووووونوووووو   یوووووودااوووووووووووو 

 
 

 نوووووو  ووووووبووووووه سووووووووووووعن بفوووووو  نوووووود  وووووورا

 
 

Gönlümün bâkiresi, mana hususunda yaratılış gibi doğurgandır. 

  وووووووووعشووووووووو، ل ووووووووو ووووووووو  ادا خوووووووووتوووووووووع ووووووووو 

 
 

 نووووووو  وووووووشوووووووعن بفووووووو  ه وووووووسووووووووووووو موووووووع

 
 

Temiz üslûbumun yegâne incisi, yaratılış madeninin sermayesidir 

 ام ار دشوووووووعن ااووووووود  ه وووووووسووووووووووووو موووووووع 

 
 

 نووووووو  وووووووبفووووووو  عن وووووووسوووووووووووووودم بوووووووه ر

 
 

Sermayem vahdet dükkânındandır; kârım, yaratılışın ziyanındandır 

 هووووو ووووو وووووون رووووووووووود  ا  ووووو ووووو  بووووو وووووعنووووود 

 
 

 نوووو  ووووبوووو ووووعنوووود نووووظوووو وووو، بووووه دهووووعن بفوووو 

 
 

Şiirim, yaratılışın ağzında sedef ve inci gibi durur 

 دلوووووووبسوووووووووووووتوووووووه رلووووووود بوووووووخوووووووِ  فوووووووخووووووو م 

 
 

 ن  براد  دنن بفـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـووـوو 

 
 

Düşüncemin bakir zülfüne gönül verdim, yaratılışın özüdür gönlü hür olanlar. 

 علووووووو،یوووووووام ا د  شووووووود  ووووووو ینووووووو وووووووعووووووو 

 
 

 نوووووو  ووووووربووووووعن بفوووووو   یوووووواوووووووووووو شوووووووووووو

 
 

Ben Nefî'yim ve. Hayalimin avucunda, yaratılışın dilindeki kılıçtır sözüm. 

 اووووووووووو عوووووت لرووووووووووود  وووووع   شووووونووووو، عووووودا 

 
 

 نوووووووو  ووووووووار بوووووووو وووووووو  امووووووووعن بفوووووووو 

 
 

Yaratılışın emniyeti için, senin şeriatının düşmanını yüz parça ederim. 

  وووووووعموووووووه ام نووووووو وووووووعنووووووود ل یوووووووسووووووووووووو رووووووو 

 
 

 نووووووو  وووووووار نوووووووو  سووووووووووووونوووووووعن بفووووووو 

 
 

Kalemimin keskinliği, yaratılış okunun ucundan geri kalmaz. 

 اسووووووووووت نیووووهوووو ووووه مشووووووووووخوووولوووو، هوووو وووو ن ووووا بووووع 

 
 

 نوووووو  ووووووبفوووووو  عنیووووووبووووووع ششوووووووووووود عوووووو

 
 

Bütün bunlara rağmen, yaratılışın açık sırlarını keşfetmekte müşkülüm var. 
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 مووووووعل لوووووووه مووووووحوووووو ووووووو  نووووووهیوووووود  سوووووووووووو 

 
 

 نووووووو  ووووووودل  ووووووولوووووووفوووووووعن بفووووووو  د 

 
 

Sinemde levhimahfuzun manası, gönlümde yaratılışın çırpınışı. 

 یدوووووعقوووووت روووووووووووبووووو  ا نوووووه رسووووووووووولووووو نوووووه 

 
 

 نوووووو  ووووووبفوووووو  عنیووووووبووووووه موووووو مووووووعنوووووودم

 
 

Sabredecek gücüm de yok tesellim de; yaratılışın ortasında kaldım! 

 نف ـووووووووـووووووووـوووووووود  ـووووووووـووووووووـووووووووـوووووووودنب شعم،  انیب 

 
 

 نووووو  ووووواووووووووسوووووووووووت شووووو وووووعن بفووووو  ار

 
 

Muradımın okuna, yaratılışın yayından çıkmak hiçbir zaman nasip olmaz. 

  وووووو  موووووو اوووووو ووووووتووووووت شووووووه مووووووی  هووووووعنوووووود 

 
 

 ر ووووووون قووووووویووووووود  ووووووو ان بفووووووو  ووووووونووووووو  

 
 

Yaratılışın bu ağır yükündan, ancak senin merhametin kurtarır. 

  مووووووو ل بووووووونووووووو وووووووع بوووووووه عشووووووووووووو  ه  

 
 

 ار سووووووووووووو  ِ نووووووو وووووووعن بفووووووو  ووووووونووووووو  

 
 

Allah aşkına! Yaratılışın gizli sırrına ait bir işaret ver. 

ی ام بووووووو ووووووو دان    وووووووع بووووووو ووووووو  رسووووووووووووولووووووو 

 
 

  ووووو  لوووووحوووووظوووووه عووووونوووووعن بفووووو  ووووونووووو 

 
 

Ya da beni teselli için bir an yaratılış dizginini geri çevir. 

  وووووووب ن ووووووودعوووووووع شووووووونووووووو، ار ا بآوووووووعر 

 
 

 نووووووو  وووووووچووووووونووووووود فووووووولان بفووووووو  روووووووع

 
 

Ne zamana kadar yaratılışın şusu busu ile uğraşacağım! Bundan sonra duaya 

başlayayım. 

 هووووووو، یروووووووع  ووووووولوووووووو  شووووووونووووووونووووووود د   ووووووو 

 
 

 نووووووووو  وووووووووبفووووووووو  ا ووووووووو اننوووووووووو ار 

 
 

Yaratılışın nevruz ve sonbaharı ardarda tecelli ettikçe, 

 بوووووووعدا بوووووووه  اا  اوووووووخووووووو، اووووووووووووو عوووووووت 

 
 

 نوووووووووو  وووووووووونووووووووووعرنوووووووووود   اان بفوووووووووو 

 
 

Yaratılışın ruhu senin şeriatının hükümlerinin geçerliliği ile övünsün.101 

                                                 
101  Atalay, 47-48. 
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2.2.16. Râmî (ö. 1049/1640) 

Abdurrahman Râmi Çelebi, Molla Sünbül Ali Efendi’nin oğludur. Şam’da dünyaya 

gelmiştir ve 1049/1640 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 1043/ (1633-1634) yılında tertîb 

edilmiş Divan’ında üç Türkçe na‘t, Türkçe, Arapça ve Farsça’dan oluşan bir na‘t  mevcut 

ve kaside nazım şeklindedir, ayrıca yetmiş sekiz beyitten oluşan Farsça bir na‘t yer 

almaktadır.102 

 اوووووووووود چووووو بووووعنووووب  وووونووووون ر دل رووووخوووو ا  

 
 

 چشوووووووو، هووواوووووووو، ر  ووواب اووووووووود بوویووودا 

 
 

Delicesine ses tekrar edince gönülden, akıl gözüm uyandı uykudan. 103 

 اوووووووووووووود  ار شوووووووو    نووووووووعل نووووووووعلووووووووه اا 

 
 

 هووووو  بوووویووووروووود  ا عووووروووو  بوووویوووو ووووروووودا 

 
 

Onun feryadı neyin tekrarıyla oldu, kıymetsiz idrak, ölçüsüz akıl.  

 نووووعلووووه ا  اوووووووووود چووووو رووووووووووو  اسوووووووووو افوووویوووو  

 
 

 ن ب ا  اووووووووود چو ب ر سوووووووووععروووه بوووع 

 
 

Feryadı İsrafil’in sûru gibi, nefesi oldu yıldırım yüklü şimşek gibi.  

 دووووووو ه  ووووووو دار  بصووووووووووووو وووووووحوووووووه هوووووووو  

 
 

 چووون  وو فووتوووه اسوووووووووت بارشوووووووویوون  وو  وووع 

 
 

Akıl sayfasına temel attı da nasıl tuttu ateşli pergeli.  

 اووووووووووووووووود  د  وووووووووووعنوووووووووووه دلووووووووووو، اد ا  

  
 

 نووووروووو   وووولشوووووووووون چووووورووووووووووو   د وووووا 

 
 

Gönül evime erişti, gül bahçesi duvar gibi oldu.  

 ار رووووووووووووودال مووووووو ووووووویوووووووه اا د  اوووووووعل 

 
 

 ار  وووووود افوووووخووووونووووود  ام  ووووویوووووعل قووووو ا 

 
 

Onun görkemli sesiyle hemen, kendimi hayale bıraktım.  

 اووووووووووووود اقووووووووعووووووو، بوووووووروووووووعووووووو  د  وووووووع وووووووی 

  
 

 شووووه هوووو ووووه قووووموووو   هووووع وووو  د  ووووع بووووع 

 
 

Meydana gelişim denizin dibinde oldu, her damlası deniz yüklü.  

                                                 
102  Kalkandelen, “Râmî’nin Farsça Bir Na’tı”, 154. 
103  Bu metnin çevirisi için bk. Kalkandelen, “Râmî’nin Farsça Bir Na’tı”, 155-167. 
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 بوووووالووووعووووفووووه بووووحوووو  ا دوووو فووووه د  ووووعسووووووووووت 

 
 

م دم  وا  ن ونوووب   شوووه    اسوووووووووت بوووع 

 
 

Şaşılacak şey deniz ve acayip şey derya, insan yiyen timsahla dolu.  

 شوووو ووووتوووو، الوووورصووووووووووه سوووووووووو نووووواووووووووووت موووونسووووووووووت 

 
 

 ا ووونووو ووونووویووون شوووع مشوووووووووخووو  ا داووووووووووا 

 
 

Anlattığım hikâye alın yazımdır, öyle müşkil ve zor iş.  

 قوووووموووووو امووووویووووود شووووو دم ار اووووویوووووع  ارانووووو  

 
 

 نووویسوووووووووت مووو وووخووون د  ا  ووویوووعل شووونوووع 

 
 

Ümit kestim hayattan, çünkü mümkün değil onu, hayali kenara atmak.  

 بووووووعوووووود ار ان مووووووو وووووو ووووووعل بووووووی  ووووووع ووووووعن 

 
 

 رد  مووووع  ا بسوووووووووونووووب بب چووووو مووووع 

 
 

Ondan sonra sonsuz dalgalar, yılan gibi bizi su taşına vurdu.  

 آووووووودووووووه شوووووو دم د  بب چووووووون مووووووعهووووووی 

 
 

 د وووودم الوووورصووووووووووه موووو گ  ا روووووووووودبووووع 

 
 

Bir balık gibi suya daldım, kısacası yüz kere ölümü gördüm.  

 دسوووووووووووت  وووووود  ا ششووووووووووویووووودم ار اووووو شوووووت 

 
 

 مووووعنوووودم ار دسووووووووووت ا  ووووع ردن نووووعچووووع 

 
 

Elimi çektim hareketten, el ayak vurmaktan aciz kaldım. 

 مسوووووووووووت آووووو ر بب اووووووووووود رووووونووووو، ا ر دل  

  
 

 بوووو دوووو   اوووووووووود اموووویوووود  ووووع  ا د ووووع 

 
 

Suya dalıp bedenen ve gönülden sarhoş oldum, yâr ve diyar ümîdi bertaraf oldu.  

 چووووووون  سوووووووووووویوووووودم بووووووه اووووووعلووووووت موووووو دن 

 
 

 رووووووو  اوووووومصووووووی بووه  و  ش د  وو ا 

 
 

Ölüm haline ulaşınca, bir şahsın sesi geçti kulağımdan.  

 چشووووووووووووو،  وووووووود  ا  شوووووووووووووعدم ا د ووووووودم  

  
 

 بووو  سووووووووو  سووووووووو  سووووووووو ووویووونوووه سووووووووویوووع 

 
 

Gözümü açtım ve gördüm, başımın önünde gezen gemiyi.  

  ووووو وووووتووووو، ال سوووووووووووعشووووونوووووعن فووووولووووو  نوووووفوووووع  

 
 

 مووووووددم  ا شوووووونوووووویوووووود مووووووعنوووووودم را 

 
 

Dedim: Ey felek kurtaran sakinler! Perişan kaldım, bana yardım edin!  
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 دسووووووووووووت مووووووع  ا  وووووو فووووووت  وووووو  موووووو دل 

 
 

 روووویوووو  ا چووووعبوووو  چووووو اووووووووووعوووولووووه داا 

 
 

Elimizi tuttu bir adam, dönen ateş gibi kıvrak ve çabuk.  

 شووووووو د موووووووع  ا  ووووووولاص بوووووووع نووووووووعوووووووی 

 
 

 رووووخوووو ا  ”شووووه ق ووووووووووع  وووو ووووت افوووو  وووون

 
 

Bir şekilde bizi kurtardı, zira kaza yine aferin dedi.  

 اقوووووود شوووووو دم لووووووبوووووو، بووووووه  ووووووعبوووووووسووووووووووووی 

 
 

 چووووون فووووتووووعدم بووووه  ووووع   ووووع وووو  را 

 
 

Dudağımı ayağını öpmeye vakfettim, düşünce ayağının toprağına perişan.  

  ووووووو وووووووتووووووو، ال موووووووع وووووووه اووووووویوووووووع  ا وووووووود  

  
 

 ال مووووود   اوووووووووووه ق وووووووووووع ادووووووا 

 
 

Dedim: Ey varlığımın hayat kaynağı! Ey yardıma ulaşan hükümran şah!  

 روووووو مووووو ووووو    ووووووووووو  بوووووود  ال بوووووه فووووولووووو  

 
 

 شووووه بوووو ووووع شوووو د  ال شوووونووووون ا وووون شووووع 

 
 

Sen şimdi Felekte bunu bize yapan Hızır mısın yoksa?  

  وووووو ووووووت مووووووع   وووووووووووو  نوووووویسووووووووووووتوووووو، امووووووع 

 
 

 شوو ووتوو  ار   وووووووو  نوویوو، چوونوویوون داوووووووووا 

 
 

Hızır değilim ama Hızırdan da az değilim dedi.  

 نووووووووووو  الوووووووووو ووووووووووعم د وووووووووود  اسوووووووووووووووو ا  

 
 

 موووووووه عووووووویوووووووور عوووووووعلووووووو، اسووووووووووووو ا 

 
 

Sırlar gözünün ilham nuru, sırlar âleminin ayyûk ayı.  

 سوووووووووووووووعقووووووووویوووووووووعن اووووووووووووووو اب بووووووووو م  ا  

  
 

 سوووووووو   ووو اوووووووویووود سوووووووووعآوو   ووونووموووا 

 
 

Bezm şarabının sakileri için, güneşin ta kendisi zâlim kadeh.  

 د  نووووووووووال سووووووووووووووو اچوووووووووه دوووووووووبوووووووووعووووووووو، 

 
 

 رلووووود نوووووعهووووویووووود چووووو   قوووووعنوووووون را 

 
 

Evimin nâmesinde Felek Nahidi’nin zülfü ağlayan kanun 

 لووووووو ووووووو   ووووووووهووووووو  نوووووووروووووووع  ااسوووووووووووووعنووووووو،  

  
 

 ببوووووو ال سووووووووووووحووووووعب  وووووووهوووووو  بووووووع 

 
 

Cevher yüklü lafız bana ihsan, cevher yüklü bulut bana i’tibar.  
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  وووووووو ا  موووووووودااووووووووی  ا شووووووووه ن  ا  

  
 

 بوووو رووووو ا وووون مووووحوووونووووتووووی  وووو فووووت قوووو ا 

 
 

Git, övücülüğün laf ve guzâfı, bu sıkıntı sende karar kıldı.  

 موووووووووده اعووووووووویوووووووووعن ششوووووووووووووووو  دالوووووووووت 

 
 

  وووو م بووووعاوووووووووود بووووه اهوووو  دل هوووو  بووووع 

 
 

Ülkenin ileri gelenlerini medh, gönül ehline her sefer suçtur.  

 ن وووووو  مووووووده نوووووویسووووووووووووت بن  وووووونسووووووووووووی 

  
 

 هووو ووو وووو  ووو بوووع  ر  ششووووووووونووود نوووعچوووع 

 
 

O, cins olarak medhe layık değildir, çaresiz altın yükü taşıyan eşek gibi.  

 بوووووالووووعووووفووووه  وووو  دووووبوووویووووعووووتوووونوووود ا شووووووووووعن 

  
 

 نوووه شووونووونووود فووو ر ار  ووو ووویووون ر  سوووووووووع 

 
 

Onların, sağı solu ayıramayanların eşek tabiatlı olmaları şaşılacak şeydir.  

 اوووووویوووووود بووووووعاوووووووووووود دووووووبووووووو اووووووووووووععوووووو   ا  

  
 

 شووووه ششوووووووووود  د  موووود وووو  اووووووووووعن برا 

 
 

Onları övmede sıkıntı çeken şair tabiatlıya yazıklar olsun!  

 ن ووووووو  موووووووده اوووووووووووووع  لوووووووون  اسوووووووووووووت 

 
 

 نوووه چوونوویوون  وونووب سوووووووو وولوووه ا بووی عوووع 

 
 

Medhe layık “Levlâk” şahıdır. Öyle aşağılık ve arsız cins değil.  

  ار ا اووووووووووه ثوووونووووع  ووووو وووو مووووی اووووووووووود  

 
 

 هوووووو شووووووه  ا بفوووووو  وووووود دالووووووت  ووووووع 

 
 

Sözü gece gündüz senâ olur, yarattığı her şey şanslıdır.  

 بنوووووخوووووه اووووووووووود  وووووع   اپوووووووووووه اووووو مووووو  

 
 

 رووووووع  ااوووووو ا  ا قووووووبوووووولووووووه ابوووووو ا 

 
 

Onun harem bahçesinin toprağı, hürlerin tacı, iyilerin kıblesidir.  

  قوووووووو، موووووووونشوووووووووووووویووووووووعنووووووووه اروووووووووووووو وووووووو  

 
 

 رووووووووووود   وووووو   ا د  اووووووووووو ووووووا 

 
 

Vasfının edebî olarak işareti, kulağın sedefi için şâha layık incidir.  

  وووووو  اوووووووووووو وووووویوووووو، ار آوووووو الووووووه  وووووولووووووروووووو   

  
 

 مووووووع ووووووه روووووووووووود  نووووووع  بهووووووو را 

 
 

Onun halkının misk kokusu, ahuların göbeğinin kokusuna mayadır.  
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 ابوووووووو   ووووووووود  مشووووووووووووووعبووووووووه انفووووووووعووووووووعل  

  
 

 اسووووووووووبوووو  موووومووووعبوووو  انقوووومووووع نووووعوووو  

 
 

Bulut gibi cömertliği fiillerine benzer, atının nalı memleketleri ölçer.  

 چوووووه عوووووفوووووه  ووووو  ر شووووورووووو   فوووووی ووووووووووو  

 
 

 نلووووووه ا  وووووو  بوووووود وووووود د  ااووووووفووووووع 

 
 

Feyzinin çokluğuyla taşlarda lale ve gül görülmesi şaşılacak şeydir!  

 چووووووه عووووووفووووووه  وووووو  فوووووو د مووووووخوووووو مووووووتوووووو  

 
 

 د نووووووووعسوووووووووووووو ووووووووتووووووووه ب د اموووووووومووووووووع 

 
 

Onun aşırı cömertliğiyle yağmurların delinmemiş inci oluşturması şaşılacak 

şeydir!  

 بووووووووعد قوووووووو وووووووو   ا وووووووو  ارد د  بووووووووعغ  

  
 

 دا  برووووو  بوووووه  وووووعل  ووووو  ار  وووووع 

 
 

Onun kahredici rüzgârı bahçede eserse, ateşin etrafında gül yerine diken yer alır.  

 بووووووحوووووو  لووووووموووووو وووووو  ا وووووو  ششوووووووووووود اموووووووا   

  
 

 مووو گ رهووو  بب اوووووووووود بوووفوووعل بوووموووع 

 
 

Onun lütuf denizi dalgalanırsa, su, buhar yerine zehirli ölüm olur.  

 اوووووووووووو ووووووو اا  ا فووووووتوووووود چووووووو  وووووو اانووووووه  

  
 

 چوووون نسووووووووونوووفووود بوووه مووو غ برشووووووووومووووا 

 
 

Onun mumu için kelebek olunca, devekuşunun nasıl değeri olur?  

 قوووووووولوووووووو، ر  نوووووووو ووووووووع  شووووووووعرووووووووه قوووووووود  

 
 

 د  ف ووووووووووووعل رووووووووووووحوووووویوووووو ووووووه بثووووووع 

 
 

Eser sayfaları göğünde, kutsal kâtibin altın yazan kalemidir.  

 بووووووووع  وووووووو ووووووووو  رووووووووعوووووووویوووووووونووووووووع  ا ووووووووود 

 
 

 اووووووووود  د  ارووووووود اا ا ا  اووووووو وووع 

 
 

Varlığın ortaya çıkışıyla onun vasfı konusundaki harfler sayılmıştır.  

 اوووووووووووود  قووووووعنووووووو بووووووه فووووووروووووو  دهوووووو دنووووووی  

  
 

 چوووون قووونوووععوووت بوووه چشووووووووو، برشوووووووووخوووع 

 
 

Aşağılık dünyanın sıkıntısına, aceleci gözle kanaat eden gibi kâni‘ oldu.  
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 روونوووب چشوووووووو، دوو ووو شوووه شووو  اووووووووود  اسوووووووووت 

 
 

 اوووووووووود  اوووووووووومووووص آوووونووووع  بووووع مووووروووودا 

 
 

Şahsının zengin ettiği tamahın aç gözü kör oldu.  

 روووووع  ووووو وووووعن  ا بوووووود بوووووه دهووووو   ووووو وووووو  

 
 

 روووووع فووووولووووو   ا بوووووود رموووووعن روووووخووووو ا 

 
 

Dünya zamanda var olduğu sürece, felek de döndüğü sürece.  

 نوووووروووووص موووووع  ا رووووو وووووعم مووووو ووووو  اراسوووووووووووت 

 
 

 د  سووووووووویوووع  ا سووووووووو ووویووود لووویووو  ا نووو وووع 

 
 

Ayın yarım hali de dolunay hali de ondandır, siyah ve beyazda, gece ve gündüzde.  

 بوووووه  ووووو  انووووو شوووووووووووت ا ووووو  ااوووووووووووع   شووووونووووود 

 
 

 مووووعنوووود ار سوووووووووویوووو  چوووو   شوووو   فووووتووووع 

 
 

Bir parmakla eğer işaret ederse, felek seyrettiği yoldan çıkar.  

 د  ف ووووووووووووعل  وووووو ووووووعن اوووووووووووو ت قووووووو وووووو، 

  
 

 چووون ششوووووووویووود  سووووووووموون قووموووع  قووموووع 

 
 

Dünyada şeriat nasıl da katar katar söz üretti?  

 دووووووبووووووو عووووووعلوووووویوووووو   د  نوووووو ووووووعل بوووووویووووووعن 

 
 

 اووووووووود  چوووون دوووودوووی اوووووووووخووو   ووو وووتوووع 

 
 

Onun yüce tabiatını gül dalında şeker sözlü papağan gibi açıkladı.  

 نووووووو  عووووووروووووو   ووووووبوووووویوووووون اسووووووووووووتووووووعووووووداد 

 
 

 چشووووووووووو، اد ا   بووووویووووونووووو  ابصوووووووووووع 

 
 

İsti’dâd alnının akıl nuru, kavrayış ve anlamanın gözü!  

 بقووووووتووووووعب سوووووووووووو وووووو وووووو  عووووووعلوووووو، فوووووویووووووض 

 
 

 موووووووعهوووووووتوووووووعب اوووووووووووووبوووووووعنوووووووه انووووووووا 

 
 

Feyz âleminde feleğin güneşi, gece vakti nurların mehtabı!  

 موووووووعووووووونوووووووی لووووووو ووووووو  عووووووولوووووووت ا وووووووفوووووووعد 

 
 

 روووووووووووویوووووو ووووووه ارن مصوووووووووووود  بثووووووع 

 
 

Ortaya çıkış sözünün manası, veznin kalıbı, eserlerin kaynağı.  

 اوووووووووووو سوووووووووووووا  ف ووووووووووووعل چوووووو   نوووووو وووووو،  

  
 

  وووووعداوووووووووووع   ووووو وووووعن ف ووووووووووو  ا اقوووووع 

 
 

Dokuzuncu kat feleğin fezasının şehsuvarı, fazilet ve vakar dünyasının padişahı!  
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 موووووووووووحوووووووووووو  نوووووووووووروووووووووووموووووووووووه ا وووووووووووود  

  
 

 قوووووومووووووه  وووووو  ووووووع  موووووو شوووووو  اداا 

 
 

Varlık feleğinin orta noktası, devirlerin merkezinin kutup pergeli.  

  وووووووعداوووووووووووووع  سووووووووووووو بووووووو  عوووووووعلووووووو، قووووووود   

  
 

  شووووووو،  و اووووووویووود چ   اسوووووووتیصوووووووووع 

 
 

Kutsal âlem tahtının padişahı, feleği gören güneşin gözü.  

 اووووووووووو وووووو موووووحووووو ووووو  نشووووووووووویووووون قووووو ب الوووووه  

  
 

  وووو ووووو مووووحوووو وووو  ششووووووووووعن قوووود  موووو ووووع 

 
 

Allah’ın huzurundaki mahfilin mumu, kutsal topluluğun öncüsü.  

 انووووووووبوووووووویووووووووع  ا ف ووووووووووووووعل  ووووووووع  د    

  
 

 سووووووووفووود   وووعهسوووووووووت  ار اسووووووووتوو وو وووع 

 
 

Kapısının toprağı, nebiler için istiğfar günü secdegâhtır.  

  وووووووبووووووو  ووووووویووووووو   هووووووو ا  شوووووووعبووووووو  بوووووووود 

 
 

 اوووووووووه مع ا  شوووه اووووووووود ب ار سووووووووا 

 
 

Mi’rac gecesi Cebrail kılavuzu, Burak bineği oldu.  

 د  موووووووموووووووع   دووووووووا  مووووووو قووووووود  وووووووع  

 
 

ا    وووو م روووو وووولووووبوووو   ار ا اووووووووووه را 

 
 

Mezarının etrafında, gece gündüz Lâ ilâhe illallah demekle ziyaretçiler meşgul.  

بووووووحووووووعن فوووووولوووووو     بوووووو   وووووونووووووعبوووووو  مسوووووووووووو 

  
 

 ه وووه رسووووووبی   وان ا سووووووبحوووه اوووووو وووع 

 
 

Onun yanında feleğin tesbihçileri, hepsi suphânallah diyor, tesbih çekiyor.  

 گ    ال ار آوووووووووبوووووووووع   اپوووووووووووووووه اا  

  
 

ا   شوووووووه اوووووووووووووود روووووووع  روووووووع   دا 

 
 

Onun bahçesinin tozundan bir zerre karanlık zamana tâc olur.  

 اوووووووووووووود الووووووورصوووووووووووووه هووووووو شوووووووفوووووووع فوووووووتووووووود  

  
 

ه چووون بوووه  وووعل قوو ا   اووووووووود الوورصووووووووو 

 
 

Kısacası nereye düşse, orası onun duracağı yer olur.  

 مووووووو هووووووو، سووووووووووووویووووووونوووووووه الوووووووو انلوووووووبوووووووعب 

 
 

 سوووووووووووو مووووووه د وووووود  االووووووو انبصووووووووووووع 

 
 

Akıl sahiplerinin yüreğinin merhemi, basiret sahiplerinin gözünün sürmesi!  
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  موووووو      سوووووووووووو اا اوووووووووووو    وووووو وووووو ا 

 
 

 ال  ووووو وووووعنوووووه اوووووووووووه ق وووووووووووع شووووو دا 

 
 

Şerefli cevherden remiz ulaştıran Padişah! Allah’ın kaderinin biricik şâhı.  

 اووووووووووووووود  نوووووووووع   وووووووووفوووووووووعلوووووووووتووووووووو، دار  

 
 

 د  پوووووووووو وووویوووو  ا ووووود اسووووووووووتوووو وووورووووع 

 
 

Utangaçlığımın ateşi cehennem oldu istiğfar (çeken) vücut içinde.  

 اووووووووووعوووولووووه ا  بووووع شوووونووووع ووووه  وووو ووووت بووووه موووون 

 
 

 دسووووووووووت عووووفوووو  ا شوووود نوووویووووعر بوووویووووع 

 
 

Onun ateşi kinaye ile bana, “âcizlik elini, niyâz avucunu ele geçir” dedi.  

 اووووووووووودم ار فوووووعووووو   وووووو ووووو  اووووووووووو مووووونووووود  

 
 

 لوووووه  وووووفووووولوووووت  ووووو  ووووودم ب ووووو  شوووووع 

 
 

Yaptığımdan utandım, sonunda utançtan dudağımı ısırdım.  

 بمووووووودم بوووووووع هووووووو ا  عوووووووفووووووو  ا نووووووویوووووووعر 

 
 

 بووووع دل  ووووون چووووخووووعن سوووووووووویوووونووووه فوووو ووووع 

 
 

Kan damlayan, yürek yaralayan gönülle binlerce acz ve niyaz ile geldim.  

 موووو اوووو ووووت شوووون بووووه اووووعل بوووونوووود   ووووو وووو  

 
 

 چووووون ر  ووووواب عوووودم اووووووووووود بوووویوووودا 

 
 

Yokluk uykusundan uyanınca, kulunun haline merhamet et.  

 د  ف وووووووووووعل پووووووووووو ووووویووووو   ار اسوووووووووووعب 

 
 

 عوووعرووووووووویوووعن  ا روووو وووی اووووووووو وووععوووتوووخوووع 

 
 

Hesap gününde âsîlerin şefaatçisi sensin.  

 سوووووووووووووو ا ا  امووووووووی سوووووووووووووویووووووووه  ا  ا  

  
 

 د  رووووووووووبووووعه  وووو ا  ووووفوووو  موووو وووو ا 

 
 

Ey önder! Râmî’nin siyah yüzünden, ceza sabahında utanma.  

 اقوووووت  وووووعموووووواوووووووووووی اسوووووووووووت ال  وووووعموووووه 

 
 

 نوووو وووو ووووه هووووعل سووووووووووخووووو   ا بوووو دا 

 
 

Ey kalem! Susma zamanı, sükût nâğmelerini çıkar.  

 عوووووو ص اووووووعل ال قوووووود  بووووووب اسووووووووووووت 

 
 

 بووووعر ا وووون نووووخووووتووووه  ا مووووخوووون رووووخوووو ا 

 
 

Durumu bu kadar arz etmek yeter artık, bu konuyu tekrarlama!  
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 رووووع اووووووووووود د  رمووووعنووووه  وووو ووووت ا اوووووووووونوووویوووود 

 
 

 نوووووه  ووووو فوووووتوووووه  ر وووووعن دهووووو  ر شوووووع 

 
 

Zamâne hakkında dedikodu olur diye felek, dilini kullanmadı.  

 بووووووعاوووووووووووود ار موووووون هوووووود ووووووه روووووووووووولااا  

 
 

  104بووووووع هوووووو ا ان هوووووود وووووود  انوووووووا 

 
 

Binlerce nur hediyeli salavât benden hediye olsun.  

2.2.17. Derviş Osman (ö. 1055/1645) 

Derviş Osman Sîneçak’ın, babasının adı Abdullah olup, Rumeli’de dünyaya 

gelmiştir. Kara Mustafa Paşa’nın kardeşidir. 1055/1645 yılında vefat etmiştir. Mezarı 

Galata Mevlevihanesi’nde bulunmaktadır. Farsça Gülşen-i İrfân, Gülşen-i Ubbâd, 

Enîsü’l-âşikîn ve Deh Mesîre adlı eserleri vardır. 105 

Gülşen-i İrfân adlı eserindeki Farsça na‘tı: 

 موووووحووووو ووووود فووووومووووو  عوووووعلووووو، نوووووو  اعوووووظووووو،  

  
 

 شووووه اوووو   ا نوووویسووووووووووت بوووو ووووتوووو  ار ال اعوووولوووو،

 
 

Hz. Muhammed, âlemlerin iftiharı, en büyük nurdur, Allah katında, ondan daha 

bilen hiç kimse yoktur. 

 شسووووووووووی شووووه مووووده اا شوووو دسووووووووووت  اوووو وووون 

 
 

 شوووووفوووووع نوووووعوووووتووووو  بووووو وووووو ووووود  وووووعن انسوووووووووووعن

 
 

O’nu, Allah kendisi övmüşken, O’nun methini nasıl dile getirebilir insanın canı. 

 شسوووووووووووی شوووووه موووووده اا شووووو دسوووووووووووت قووووو بن 

 
 

 شووووفووووع نووووعووووتوووو  بوووو ووووو وووود  وووون ا انسووووووووووعن

 
 

Onun övgüsünü bizzat Kur’an yapmıştır. Cinle insan, O’nun na‘tını nasıl 

söyleyebilir ki. 

 شسووووووووووی شووووه مووووده شوووو د  اوووو  رووووعووووعلووووی 

 
 

 مووووداوووو  بوووو ووووو وووود  سووووووووووت ا بووووعن شووووفووووع

 
 

Öyle bir kimse ki O’nu bizzat yüce Allah övmüşken, Onun medhini kim dile 

getirebilir yücesi de acizi de. 

                                                 
104  Kalkandelen, “Râmî’nin Farsça Bir Na’tı”, 155-167. 
105  Değirmençay, 205. 
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 شسووووووووووی شووووه مووووده اا شوووو دسووووووووووت رووووو ا  

 
 

 شووووفووووع مووووداوووو  شوووونوووود  ووووو اوووووووووویوووود ا گ ا 

 
 

Öyle biri ki Tevrat O’nu övmüştür, güneş ve zerreler nasıl dile getirebilir onun 

övgüsünü? 

 شسووووووووووی شووووه نووووع ووووه اوووور سووووووووووت مووووموووولوووو   

  
 

 شوووووفوووووع دانووووود شسوووووووووووی اا  ا بوووووفووووو  اووووو 

 
 

O, Hakk’ın mutlak vekilidir, O’nu Hak’tan başka kim bilebilir ki? 

 شسووووووی شوووه دسوووووووووت اا دسوووووووووت  ووودا سوووووووووت 

 
 

 شووووفووووع دانوووود شسووووووووووی شووووو ا چووووه  ووووع سووووووووووت

 
 

Eli Hakk’ın eli olan biri, kim bilebilir ki, O’nun mertebesi nedir? 

  ووووووده فووووووور ا وووووود وووووو وووووو،  ووووووواهسووووووووووووت  

  
 

 شوووه دسوووووووووت مصووووووووموو ووی دسوووووووووت الوو سوووووووووت

 
 

“Allah’ın eli onların ellerinin üzerindedir” 106 ayeti şahitlik eder ki, Mustafa’nın 

eli, Hakk’ın elidir. 

 ا وووووو  هووووووو هووووووو نووووووبووووووودل مووووووع موووووویووووووت 

 
 

 نوووووو وووووو ووووووتووووووی ان  ووووووداانوووووود اگ  موووووویووووووت

 
 

Eğer sen tamamen Allah’ın tecellisi olmasaydın, “sen atmadın, Allah attı” 107 

demezdi O yüce Rabb. 

می    ووودا  ار دسوووووووووت اا ششوووووووتوووه اسوووووووووت  ا

 
 

 ار ان اووووووووووعنوووو  عووووظوووویوووو سووووووووووت ا  وووو امووووی

 
 

Allah, onun eliyle vurmuştur atıcıyı108, işte bu yüzdendir ki, onun şanı pek yüce ve 

kıymetlidir. 

 نوووودانسووووووووووتووووی شسووووووووووی ار  سووووووووووت ا بووووعن 

 
 

 ا ووووو  موووووداووووو  نووووو ووووو وووووتوووووی اووووو  روووووعوووووعلوووووی

 
 

Ne yücesi ne acizi, hiç kimse bilemezdi onun hakikatini, eğer onu Yüce Allah 

medhetmemiş olsaydı. 

 

                                                 
106  Fetih Suresi 10. Ayet “،  دُ اللَّ  فور   د ” . 
107  Enfâl 17.Ayet, “ َم َ َ كِنَّ اللَّه  ـ  .”اَمَع َ مَیْتَ إگِْ َ مَیْتَ اَلَ
108  Bedir’de taş/toprak atan kişi. 
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 ا ووووووو  لوووووووون  لوووووووون  نووووووو ووووووو وووووووتوووووووی 

  
 

 شووووووفووووووع شووووووب د  مووووووده اا بسوووووووووووو ووووووتووووووی

 
 

Eğer levlâk dememiş olsaydı, kim onun medhinde tek bir söz söyleyebilirdi ki? 

  وووووودا هوووووو  ربووووووعن مووووووداوووووو  بوووووو ووووووو وووووود 

 
 

 شوووووه روووووع مووووو ووووو    ر وووووعن ا دل بووووو ا ووووود

 
 

Allah her dili övgüsüne konuşturur. Ta ki onun sevgisi, gönül ve candan yeşersin. 

  ووووووو  وووووودا ووووووع ار ربووووووعنوووووو، نووووووعووووووت اا 

 
 

 ان  ا شوووووه نوووووتووووووانووووو، شوووووه  وووووو ووووو، نوووووعوووووت

 
 

Yâ Rabbi! Dilimden sen söyle onun na‘tını, zira ben, onun na‘tını söyleyemem. 

 نووو  اا گ   سوووووووووت  ووو اوووووووویووود شسووووووووی شوو  

 
 

 هوووو ووووه نووووو  ار  وووو ووووعلوووو  نووووو  موووویوووو وووویوووود

 
 

Öylesine yüce bir zattır ki, onun nurunun bir zerresidir güneş, bütün ışıklar, onun 

cemâlinden nur toplar. 

 آووووو ص اا بوووووود ار ا وووووفوووووعد مووووومووووولوووووور 

 
 

 شووووه عووووعاوووووووووو  بووووود اا هوووو، بووووود مووووعشووووووووووور

 
 

Yaratılışın gayesi oydu, zira hem âşık oydu hem de maşuk. 

 ا ووووو  عوووووعاووووووووووو  نوووووبوووووودل ان دُ   وووووع  

 
 

 اووووووووووه مووووعوووو ا  شووووی  فووووتووووی بوووو  افوووولا 

 
 

Eğer o pak inci âşık olmasaydı, miraç gecesi göklere nasıl çıkabilirdi? 

 چوووونووووعن موووویوووو فووووت ان مشووووووووووتووووعر عووووعاوووووووووو  

 
 

 شوووووه د     موووووعنووووود ار ال  وووووع  روووووووووووعدر

 
 

O öylesine bir aşk ile ilerliyordu ki, yolda ondan geride kaldı sâdık yari. 

 بووووو ووووو وووووتووووو   ووووویووووو   ا رووووونووووو وووووع مووووو ووووو ا  

 
 

 بووووو ووووون موووووی بل  روووووع بوووووبووووویووووو، ان  وووووع 

 
 

Dedi ki: Yalnız bırakma beni, benimle gel ta ki o yarı görene kadar. 

 بوووووه بووووویووووونووووو، ان  ووووو وووووعل ا ووووووووووو   اووووو  

 
 

 شوووه  ووولار هووو وووه اسووووووووون ااسوووووووووت مووومووولووو 

 
 

Göreyim o Hakk’ın yüce cemâlini, ki bütün güzelliklerin yaratıcısı odur, mutlak 

olan odur. 
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 بوووووو وووووو ووووووتووووووع موووووون نوووووودا م دووووووعقووووووت ان 

 
 

 شوووووه بووووویووووونووووو، ان  ووووو وووووعل گا   اووووو ووووون

 
 

Dedi ki: Benim ona dayanacak gücüm yok, ki göreyim Rahman’ın zat-ı cemâlini. 

 ا ووووو  بووووو روووووو  ووووو م مووووون ر ووووون موووووخوووووعنووووو، 

 
 

 بسوووووووووووورد نوووووو  گارووووو  عووووورووووو  ا  وووووعنووووو،

 
 

Eğer bu makamdan sonra sana kanat çırparsam, zatının nuruyla yanar aklım da 

canım da. 

 بوووو وووو ووووت اا  وووو  بسووووووووووورم  ا  بوووو وووویوووو م 

 
 

 نووووودا م آووووو، شوووووه مووووون ار  وووووود فووووورووووویووووو م

 
 

Dedi ki yanarsam da ölürsem de gam değil, çünkü ben kendime bile fakirim. 

(Kendimden geçmişim) 

 بووووووو ال د ووووووودن ان اسووووووووووووون  اووووووو ووووووون 

 
 

 فوووووودا بووووووعدا هوووووو وووووویشووووووووووووه  ووووووعن هوووووو ا ان

 
 

O Rahman’ın cemâlini görmek için, binlerce can hep kurban olsun! 

 بوووو وووویوووو ا ا شووووب نوووو ووووی بوووو شووووووووووعد د وووود  

 
 

 نووووود ووووود  شوووووه روووووع  ال ا  ووووو وووووعل اووووو 

 
 

Hiçbir şeye ve kimseye gerçekten göz açılmadı, ta ki Hakk’ın yüzünü ve cemâlini 

görmedikçe. 

 بوووود وووود  شووووه  وووو  اا د  شووووون ا مووووخووووعن 

 
 

 نوووووبوووووود   ا نوووووموووووواهووووود بوووووود سووووووووووولوووووموووووعن

 
 

Gördü ki, tüm varlık âleminde, ondan başka sultan olmamış ve olmayacaktır. 

 اا نوووووبوووووودلا ووووو  موووووعشوووووووووووور  اووووو ووووون  

 
 

 ر وووووعشووووو  شوووووی بووووو  افووووولا  اا  بوووووودل

 
 

Eğer o, Rahman’ın maşuku olmasaydı, topraktan yaratılmış bedeni göklere nasıl 

yükselirdi? 

 بووووونووووو د  وووووو ووووو  مووووویووووومووووووانووووود  مووووونووووو   

 
 

 شووووه سووووووووووبووووحووووعن الوووو ل اسوووووووووو ل بووووعووووبوووود 

 
 

Tertemiz olan, onu kendi katına çağırırdı, kulunu gece yürüyüşüne çıkaran ne 

yücedir!109 

                                                 
109  İsrâ, 17/1. Ayet, “ نَ ٱلَْ سْفِدِ ٱلْحََ امِ إِلَ  ٱلَْ سْفِدِ ٱلْْقَْصی   ”سُبْحَعنَ ٱلَِّ ي    سََْ    بعَِبْدِِ  لَیْلا ا مِ 
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 ا ووووو  چوووووه اووووو   ووووو وووووعل اا بوووووبووووویووووونووووود 

 
 

 روووووووووووو ووووووع  اا شوووووو ووووووعل اا بووووووبوووووویوووووونوووووود

 
 

Her ne kadar Allah onun cemâlini görmüşse de onun sıfatlarında da kemâlini 

müşâhede eder. 

 ا لووووخوووون  ووووواسووووووووووت رووووع ان د   مووووخوووونووووون 

 
 

 بوووووه بووووویووووونووووود ان  ووووو وووووعل گا   ووووویووووو وووووون

 
 

Lâkin istedi ki o saklı inci, görsün o sırlarla örtülü zâtın cemâlini. 

 چووووو مووووحووووبوووووب  ووووود  بووووی شوووویوووود موووویوووود وووود 

 
 

 شووولامووو  بوووی اووو ا  ا روووووووووو  بشووووووووونووویووود

 
 

Sevgiliyi, nasılsız bir şekilde görüyordu, kelâmını da ne harf ne ses ile işitiyordu. 

  ووووب انووووخووووه  وووو ووووت ان سوووووووووولوووومووووعن اعووووظوووو،  

 
 

م  شووووووعل مووووووحووووووبوووووووب موووووون  اه مووووووخوووووو  

 
 

Sonra o yüce sultan şöyle buyurdu, Ey benim sevgilim! Ey mükerrem ruh!” 

 نوووووموووووواهوووووی سووووووووووویووووو  بوووووودن ار  ووووو وووووعلووووو،  

  
 

 شووووه اوووود ل نوووویسووووووووووت موووو اسوووووووووون ا شوووو ووووعلوووو،

 
 

Benim cemâlimden doymazsın asla, çünkü güzelliğimin ve kemâlimin sonu yoktur. 

 بووووو ا دعوووووو  بوووووخووووون مووووو بووووونووووود  شوووووعنووووو، 

 
 

 شووووه بووووع گا  ا روووووووووو ووووع   ووووود  ووووخووووعنوووو،

 
 

Git, kullarımı bana davet et! Çünkü ben, zâtımla da sıfatlarımla da biriciğim. 

  وووووخوووووی  دانووووونووووود موووووع  ا د د ا عوووووعلووووو،  

  
 

 هووووووووو وووووووووه  ووووووووون  ا  ووووووووو ل ااند بدم

 
 

Bilsinler ki biz biriz, bütün âlemde, cümle cin, peri ve âdemoğlu bunu böyle 

tanısın. 

 هوووو انووووخووووب شووووه روووو ا موووویووووخوووو دعصوووووووووویووووعن 

 
 

یموووعن مب وص  ا م داد ه، چو اووووووو  اوووووووود 

 
 

Her kim sana isyan ederse, nefret edilen ve reddedilmiş olur, tıpkı şeytan gibi.” 

 چوووووو بمووووود ان  سوووووووووووول ا ووووووووووو   اووووو  

 
 

 رمووووووعوووووو ا   وووووودا ان اووووووووووووع  مووووووموووووولوووووو 

 
 

Ne zaman ki Hakk’ın Resulü döndü, miraçtan inen o mutlak sultan. 
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 هوووو ووووه اسوووووووووو ا  مووووعوووو ا  اا عوووویووووعن شوووو د 

 
 

 بووووویوووووع ان چووووو وووووع    وووووود بووووویوووووعن شووووو د

 
 

Miraç’taki tüm sırlarını açıkladı, yalnızca dört yârına onları anlattı. 

 د اد ا هوووووو، سوووووووووووولام اوووووو  هوووووو ا ان 

 
 

 بوووووو اه مصووووووووووووموووووو ووووووی مووووووی بووووووعد هوووووو بن

 
 

Hak’tan binlerce salât ve selâm, her an, Mustafa’nın ruhuna olsun. 

 بووووووو اه چوووووووع   وووووووع   وووووووع   ووووووووهووووووو  

 
 

 ابووووووبوووووخووووو  ا عووووو ووووو  عووووورووووو وووووعن ااووووویووووود 

 
 

Pak cevherli dört yârin ruhuna, Ebû Bekir’e, Ömer’e, Osman’a ve Haydar’a. 

 بوووووفووووو ووووولوووووه بل ا اروووووووووووحوووووعب  ووووویووووو وووووبووووو   

  
 

 110سووووووووووولام اووووو  روووووعوووووعلوووووی بوووووعا بووووو سووووووووووود

 
 

Peygamber’in tüm âli ve ashabına, Hak Teâlâ’nın selâmı ulaşsın dâim. 

 Mesîre-i Derviş Osman Dede eserindeki Farsça na‘tı: 

 مظ   اسووووووو ا  شووو  سووووووو ا    لوووه  سووووووووو  

 
 

برووو   مف و ه    اشووو  ااسوووووووووت مموووعدوووه 

 
 

Bütün sırların mazharı, tüm peygamberlerin efendisi, her cüz ve bütünü kendinde 

toplayan O’dur. Hitabının muhatabı O’dur 

 بن اووووووه شونین شوسووووووت رووووووعاه مع ا   عص 

 
 

ت  ود  ا  لاص  ااسوووووووووت اوووووو یو ا شنووود امووو 

 
 

O, iki âlemin sultanıdır, özel Miraç sahibidir. O, şefaatçidir, ümmetini kurtuluşa 

erdirendir. 

 فم    وووعن مصووووووم ی شوسوووووووووت ابیوووه  ووودا 

 
 

  ووویووو   ا انوووبووویوووع فووومووو  هووو وووه االووویوووع           

 
 

Cihanın iftiharı, Allah’ın sevgilisi Mustafa’dır, peygamberlerin öncüsü, tüm 

velilerin de övüncüdür. 

 اروووووو  ه ه نو هعسووووووت ران نشوووووود  سووووووع ه ا  

  
 

شه چیسوووووووت ن د  دا  ع ه ا   شب نشوووووونوعسووووووود 

 
 

 Tüm nurların aslıdır bu yüzden yoktur gölgesi, hiç kimse bilemez, Hak katında 

nedir makamı ve derecesi. 

                                                 
110  Derviş Osman Dede, Gülşen-i İrfân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 156753, vr. 3b-5a. 
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 موووع  ا  و  ا نوووه فلووو  بوووع ه وووه چنووود ن ملووو  

 
 

 شوو د  ووودا بوو وو  اا هوویوود مووخوون   وووه اوووووووویووو 

 
 

Ayı, güneşi ve dokuz kat göğü, nice meleklerle birlikte, Onun için yarattı Allah, 

sakın şüphe etme! 

 ان اوووووووووه اوو   الوویووروویوون  وووعداوووووووووه عوولوو، ا د وون 

 
 

 اف ووووووووو    لوووه  سووووووووو  فم  ه وووه م سووووووولین

 
 

. O, yakîn’in hakikatine ermiş sultandır, ilim ve dinin padişahıdır. Tüm 

peygamberlerin en faziletlisi, bütün resullerin de iftiharıdır. 

 روووووووعاه د دا  ااسوووووووت ععل، اسوووووو ا  ااسوووووووت 

 
 

 مظ   انوا  ااسوووووووووت عوووعاوووووو   بوووع  ااسوووووووووت

 
 

O, sırlar âleminin kendisidir, vuslatın sahibidir, O, nurların tecellisidir; Cebbâr 

olan Allah’ın âşıkıdır. 

 رووووووعاه لون  ااسووووووت رع  لع    ب اسووووووت 

 
 

د شونین ااسوووووووت نو  دا ااسوووووووت ااسوووووووت ی   سوووووو

   
 

“Lev lâke” sırrının sahibidir O, “Leumruke” tâcı onun başındadır, kâinatın 

efendisidir O, Allah’ın nuru O’dur, yalnız O’dur. 

 چووونووود شووونووو، نوووعوووت اا چوووونوووخوووه نووودا د شووو ان 

 
 

بیوووعن ی   ا  ل  عظی، می اوووووووود  ود   سووووووو

 
 

Nasıl methini bitireyim ki O’nun sonu yoktur. Zaten yüce ahlakı ve yüksek huyu 

kendi kendini anlatır. 

 بوووووعد د اد ا سووووووووووولام بووووو   ااووووو ووووود مووووودام 

 
 

 بوو  هوو وووه ارووووووووحوووعب اا بوووعد د اد ا سوووووووولام

 
 

Ahmed’e sonsuz selam ve durûd olsun. Tüm ashabına da selâm ve durûdlar olsun! 

 بووود ابوووبووخوو   ا د وووع  ا مصوووووووووعاوووه بوو وووع  

 
 

 مووووظوووو وووو  عوووودل  وووودا بووووود عوووو وووو  نووووعموووودا 

 
 

Ebu Bekir dostuydu mağarada ve yoldaş idi O’na, tanınmış Ömer ise ilâhî adâletin 

bir tecellisiydi. 
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 روووووووووعاوووه نووو  وون بووود مووعووودن اوولوو، ا اوویوووع 

 
 

 لووحوو ووو  لووحوو ووی موو وووه بووود عوولووی مصووووووووموو وووع

 
 

İki nur sahibiydi o, sabrın ve hayânın madeniydi, “Etin etimdendir”111 hitabına 

mazhar olan Ali, Mustafa’nın öz parçasıydı. 

 بعد روووووولا  ا سوووووولام ب  اسوووووون ا ب اسووووووین 

 
 

 112ان دا اوووووو یووودان ا وووع   وبت  ار نو  عین

 
 

Hasan ve Hüseyin’e salât ve selâm olsun, O iki pak şehid, göz nurundan bile daha 

güzeldir. 

Enisü’l-Âşıkîn adlı eserindeki Farsça na‘tı: 

 ال اوووووووووو وووویووووو الوووو وووو نووووبوووویوووون ال نووووو  اوووو  

 
 

 ال ا وووووود روووووو آووووو ص ر ا وووووفوووووعد  ووووولووووو 

 
 

Ey günahkarların şefaatçisi, ey Hakk’ın nuru, senin varlığın, yaratılmışların 

yaratılma sebebidir. 

 ال رووووووو موووووو ووووووداه  ووووووداانوووووود شوووووو  وووووو، 

  
 

 شووووه  وووودا  وووو ووووتووووت عوووولووووی  وووولوووو  عووووظووووی

 
 

Ey kerem sahibi Allah tarafından övülen, ki Allah sana şöyle demiştir: "Sen yüce 

bir ahlâk üzeresin.” 

 روووووو ا هوووووو، شوووووولام ه مووووووعووووووفوووووو  بووووووب 

 
 

 مووووده رووووو  ووووو وووود هوووو ووووه ال  وووو هوووونوووو            

 
 

Senin için Kur’an gibi bir mucize yeterlidir. Ey hüner sahibi tüm insanlar senin 

methini söylemektedir. 

 ان اوووووووووووووه موووووووعووووووو ا  ال شوووووووعن افوووووووع 

  
 

 مووووو ووووو  ا موووووع  عووووو    ا دادل پووووووووووویوووووع

 
 

O miraç gecesi, ey vefâ hazinesi, arşın güneşine ve ayına sen ışık verdin. 

  ووووو  نوووووبوووووودل نوووووو   ا وووووت د دا شوووووون 

 
 

 شوووی اووووووووودل مووونوووظوووو  ا ووون ااوووووووووخوووعل ا لوووون

 
 

Senin yüzünün nuru olmasaydı iki dünyada da bu şekil ve renk, bu varlık âlemi 

nasıl bir anlam kazanırdı? 

                                                 
111  Peygamber Efendimizin Hz. Ali hakkında söylediği rivayet edilen ifadedir. 
112  Derviş Osman Dede, Mesîre-i Derviş Osman Dede, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Ek, Nu: 

262640, vr. 2b. 
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 روووووع شوووووه بوووووع ووووود نوووووو  ار  ا وووووت مووووو ووووو   

  
 

 موووووه فووووو ا بمووووود شوووووه انشووووووووووو  الووووورووووو ووووو 

 
 

Senin yüzünden nur almak istediği için, ay aşağı indi, işte “kamer yarıldı”113 ayeti 

gerçekleşti. 

 موووون چووووه  ا دا م شووووه  ووووو وووو، نووووعووووت رووووو 

 
 

 االوووویووووع عووووع وووو  اووووووووووونوووود ار مووووده روووووشووووه 

 
 

Benim ne yüzüm var ki senin methini söyleyeyim. Senin övgünde veliler bile acze 

düşer. 

 ا ووووون قووووود   ووووو وووووتووووو، شوووووه دانووووونووووودم شوووووه ام 

 
 

 ار سووووووووووووووخووووووووعن شووووووووول موووووووود اه روووووووووام

 
 

Sadece bu kadar söyledim ki bilsinler ben kimim, senin methini söyleyenlerin 

mahallesindenim ben de. 

 رووووووود روووووولوا  ا رووووووود سوووووولام ال نو   ع  

 
 

 114بوووو رووووو ا بوووو  ال ا بوووو  ارووووووووووحووووعب  ووووع 

 
 

Yüz salât ve yüz selâm olsun sana, ey pak nur, senin üzerine, âline ve tertemiz 

ashâbına. 

2.2.18. Sa‘îdâ (ö. 1092/1681) 

Hicri 11. yy.’da (M. 17. yy) yaşamış olan Buharalı Sa‘îda’nın doğum yılı, o 

dönemlerde yaşamış birçok şair gibi bilinmemektedir. İstanbul’da ikamet etmiştir. 

1092/1681 civarında Basra’da vefat etmiştir.115 Farsça divanı mevcuttur. Sa‘îdâ, eserinin 

mesnevi bölümünde, tevhid, münacat, na‘t ve dört halifeye methiyeye yer vermiştir. 

Kaside olarak Farsça na‘tı vardır. 

 مووووووعووووووفوووووو   ا ووووووی ر عووووووروووووو  بوووووویوووووو ان 

 
 

 لووویووولوووی رووووووووو وووتوووی بوووه اوووووووووخووو  موووفووونوووون

 
 

Görülmüş bir mucize, aklın ötesinde, Mecnun suretinde görünen ama özünde bir 

Leyla. 

                                                 
113  Kamer 54/1, “ ُ  ََاقْتََ بتَِ السَّععَ ُ اَانْشَ َّ الْر” 
114  Derviş Osman el-Mevlevî, Enîsü’l-Âşıkîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, Nu: 192642, vr. 2a. 
115  Abdulhakim Arkan, Saida Divanı (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2020, 14. 
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 د  روووووووووووووو   اامووووووورووووووو  روووووووفووووووولوووووووی 

 
 

 چشووووووووووو، اووووورووووویوووووروووووت اسوووووووووووت عووووو  اد  

 
 

Vâmık suretinde görünür gözlere, ama hakikatin gözünde Azrâ’dır. 

  ووووووووواوووووووووووووویوووووووود  ا وووووووو چووووووووه دلوووووووو  بدم 

 
 

 لوووووویووووووخوووووون اوووووووووووود   ووووووعداووووووووووووع  عووووووعلوووووو،

 
 

Her ne kadar Âdem'in hırkasıyla örtülmüş olsa da O âlemin padişahı olmuştur. 

 موووووووحووووووو ووووووود نوووووووعمووووووو  بوووووووه ربوووووووعن موووووووع 

 
 

 ااووووووو ووووووودا د مووووووولوووووووخوووووووو   شوووووووووووووتوووووووه 

 
 

Adı bizim dilimizde Muhammed’dir, melekût âleminde ise Ahmed olarak 

anılmıştır. 

*** 

  ا سووووووووووبوووو  بووووه رووووووووووو   نووووه شووووب داد  اا 

 
 

  ا شسوووووووووی هووو، سوووووووووبووو  بوووه موووعووونوووی نوووه اا

 
 

Görünüşte kimse ona üstün gelmemiştir, mana olarak da kimse ona denk 

olmamıştır. 

  ووووی قوووود  ااسووووووووووتهوووو ووووع سووووووووووع ووووه ا  د   

 
 

 سووووووووووعووووعد  عوووویووووعن د   ووووی قوووود  ااسووووووووووت

 
 

Hümâ kuşunun gölgesi, onun kıymetinin peşindedir. Mutluluk bile açıkça onun 

kudretinin peşindedir. 

 چووووووو لووووووون  اوووووووووووود ار  وووووودا رووووووع  اا 

 
 

 116 ووو اوووووووووت ار بوویوووعن اروووووووود مووعوو ا  اا

 
 

Nasıl ki Levlâk Allah’tan tacını aldı, O’nun Mirac’ını anlatmak, sözlerle geçilmez. 

 قصیده

 مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن ۴

توا      ال ع   د  ا  ، رو  ووو   شن اسووووووو

 
 

 ال چوووو   بسووووووووووتووووع روووو ا  وووو  اوووووالووووه دا 

 
 

Ey zât ki, arş senin hareminde ancak bir sağlam sütundur, Ey ki, felek yalnızca 

senin eşiğine hizmetle görevli bir nöbetçidir. 

                                                 
116  Arkan, 70-72. 
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 نوووو ووووعد  ال ال بفووووتووووعب د  قوووودمووووت سوووووووووو  

 
 

 ال موووع  نو بوووه لشووووووخ  اسوووووونوووت  شوووعبووودا 

 
 

Ey ki senin önünde güneş başını eğmiş, yeni doğan ay ise güzelliğinin ordusunda 

üzengi tutucudur. 

 ال  ال سوووووو ا د  هوال قووود  سوووووو  ششوووووویووود 

 
 

 ال  ووو  بوووه  وووعد  ال رووو  وو د ووود   وووعد وووع 

 
 

Servi ağacı senin boyuna hayran kalıp dimdik durmuş, gül çiçeği ise senin güzel 

yüzünü hatırlatmak için yaratılmış bir hatıra gibi. 

 د  وووع ر شووووهسوووووووووع  آووو وووت چشووووووووو وووه  اان 

 
 

 رووووووووحوو ا ر روو شووتوووعر  وو وووع سوووووووویوونوووه فووخوووع 

 
 

Deniz, senin dağ gibi üzüntün sebebi ile çeşme gibi akar. Zulmünün hücumuyla 

çöl yaralı bir yüreğe dönüşür. 

  وووعن هوووع مووورووویووو، شوووول روووو رووونووو وووع آوووبوووع   ا   

  
 

 د وون  ا مووودا  ار رووو  وو وووعن ار رووو بوو قوو ا 

 
 

Senin dergâhında canlar sadece yolun tozudur. Din senin varlığına bağlıdır, 

dünya seninle ayakta duruyor. 

 د  ب ووونوووه  وووعن نووو وووود   ال عوووخوووب  وووموووت 

 
 

  د  بعغ  عن ر اسن  مت  شته نوب ع 

Yüzündeki hatların yansıması, can aynasında yüz göstermiştir, can bahçesi, senin 

hattının güzelliğiyle bahara dönmüştür. 

 اووووی  ن اخع تی اسووووت رو ی د  پوووو ی  عشوووو  

 
 

 فوو هوووعد د  هوووال  وو ووو  رووو اووووووووود ر شوووع 

 
 

Şîrîn sadece bir hikâyedir, aşkın hakikatinde sen varsın, Ferhat, senin görünmen 

özlemiyle kendini kaybetti. 

 شووحووو  بصوووووووویوو   قوو ا   وووعفوووت  و وووع  د  روو 

  
 

 د  چشوووووووووو، اعووووتووووبووووع  د  د وووود  رمووووعنووووه ا

 
 

Senin kapının toprağı, basiret için bir sürme oldu, zamanın gözünde ve değer bilen 

kimselerin gözünde. 
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  موووت بوووه  ال ب نوووه  وووعن نواووووووتوووه اسوووووووووت 

 
 

آبوووع  مبوووعدا  سووووووووود  رو  ب   ید ا وووه  ه  ش  

 
 

Senin yüzünün hatları, can aynasına yazılmıştır, ki hiçbir durumda üzerine toz bile 

konmasın. 

 افووتوووعد  اسوووووووووت د  بوو ووو  دا وووه هوو وو ووو دوو ووو  

 
 

 مووفوونووون  وووعشسوووووووووع  بوووه داموووعن شوووهسوووووووووع 

 
 

Bir çocuk gibi dadısının kucağına düşmüş, Mecnun, dağın eteği altında toprak 

olmuş. 

 فم    ووعن رو ی ا   ووعن  اسووووووووت ار رو فم  

 
 

 فووموو  رووو فووروو  ا فووروو  رووو  ا شوو د  ا ووتوویوووع 

 
 

Sen, âlemin iftiharısın ve âlem seninle övünür, senin övüncün ise fakrındır ve fakr 

seni seçmiş. 

 افوووتوووعد  هووو ووو وووو چشووووووووو،  ووونوووه شوووع   ووویووو   وووع 

 
 

 دسوووووووووت ن وووه ر دامن لمد رو اوووووو مسوووووووووع 

 
 

Bir günahkârın gözü gibi (mahcup ve düşkün), ayaklarının önüne düşmüşüm, 

senin lütuf eteğinden elimi çekmeye bile utanırım. 

 د  اووووووو  د  اشوووووو  روووع اوووووو وووععوووت رو  لو  

 
 

  وووداانووود انوووتوووظوووع  وووواهووود ششووووووووویووود عووو وووو 

 
 

Kıyamet gününde senin şefaatin tecelli etsin diye, Allah’ın affı bile bekleyişte 

olacak 

 بووعدوو  ر ا  بووه ع وود رو ر      شووووووتووه اسووووووووت 

 
 

   ببووودا یووود  امووو  اووو  شووولام روووو اووووووووو شووووووووو

 
 

Senin çağında, bâtıl haktan ayrılmıştır, senin sözün, hak yolunda keskin bir kılıç 

gibi parlamıştır. 

 ال شوووع  مون مو ووب اووووووووودم بن عونووخووبووو   ا 

 
 

 شووو  بووو  دهوووعن آوووع  روووو  ووو د ووود  ووو د  دا 

 
 

Keşke senin mağaranın ağzında perde çeken o örümceğe gelen sinek olsaydım. 
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 منت ششووووو، ر  واب ااوووووه  و      به  واب 

 
 

 بوویوونووود  وو وووعل  وووع  روو ا چشوووووووو، ااووووووووخووبوووع 

 
 

Uykumdan ve gecemden vazgeçerim, eğer gözyaşıyla dolu gözlerim rüyamda 

senin yüzünü görürse. 

 بن  ن  مم ی ال شوووه دا عوووعل،   و  اسوووووووووت 

 
 

 روووووووود      نووه  شووووووتووه اقلبووت    نووه دا 

 
 

O gizli hazine ki, iki âlemde de tecelli etmiştir, hazinenin en zirvesi olmuş, kalbin 

de onun hazinedarı. 

 داا  وووو د وووود  اسووووووووووت د وووون روووو ا عوووو    وووو  

  
 

 بووعاوووووووود بنووعل اوووووو ت رو اسوووووولام  ا اصووووووووع 

 
 

Dinin, göğün en yüksek makamı olmuştur, şeriatın ise, İslam’ı koruyan bir sur gibi 

olmuştur. 

 بووووی اقوووو  بووووود دفووووتوووو  ا ووووعم  وووویوووو  ار ا وووون 

 
 

 ار  ووولوووو   ووو ام روووو موووو وووود اووووووووود اقوووع 

 
 

Zamanın defteri, senden önce ihtişamsız (düzensiz) bir hâlde idi, ama senin 

ihtişamınla şekillendi. 

  ووو اوووووووویووود عووخووب مووروووعل  وو وووعل روووسوووووووووت 

 
 

 ش د ، اروووووود  ال رو ب  ا وووه ا تصوووووووووع 

 
 

Güneş, senin güzelliğinin yansımasıdır, yüzünün tarifini kısaca yapmaya çalıştık. 

 شووووووت، ر اووووووور  ع   هت   چه می ششوووووو،  

 
 

  فلووت شووه  ووعل  وو ا ل ارا ووت دهوود آبووع 

 
 

Aşkınla yolunun tozu oldum. Ama utanırım ki ayağını bastığında da o toz sana 

zahmet verir. 

 مووحووض  وو ووو  قووود   اوو  اسوووووووووت  وویووخوو   

 
 

  فلووت شووه  ووعل  وو ا ل ارا ووت دهوود آبووع 

 
 

Aşkınla yolunun tozu oldum. Ama utanırım ki ayağını bastığında da o toz sana 

zahmet verir. 
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 مووحووض  وو ووو  قووود   اوو  اسوووووووووت  وویووخوو   

 
 

 ال قوووعموووت روووو سووووووووو ا  ووولسوووووووووتوووعن اقوووتووودا 

 
 

Varlığının tamamı, Allah’ın kudretinin bir tecellisidir, Ey senin boyun, ihtişam 

bahçesinin servi ağacı gibi. 

 شووونووود مووونوووتووو وووعبوووی سووووووووویووو ووو غ قوووع  قووود    

 
 

  ا اووووووود اووووووخووع  روووووویوودل شووه بووعر ه ووت اا

 
 

Sı̇murg, Kaf Dağı’ndan sonsuz kudret saçar, onu avlayabilecek tek şey, himmet 

kuşudur. 

 ه سووووووو ششووووووی سوووووو نوود ق ووووووووع  ا عنووعن  اد 

 
 

 د  دسوووووووووت روسوووووووووت نوووعلوووه ررووود    ا م وووع 

 
 

Kaderin atı olan semendin dizginini istediğin yöne çekersin, kaderin iniltisi bile, 

senin buyruğundadır. 

 ال  وو رووو  وو وووعل رووو آوووعلوووه بوووه موو وو  اموووع  

 
 

 ر بن روووعفووتووی رووو  ال ار ا وون دا  بووی مووودا 

 
 

Senin güzelliğinin parıltısı, güneş ve aydan daha üstündür, buna rağmen, bu 

düzensiz ve vefasız dünyadan yüz çevirdin. 

 نر  ع ووو  بوووه قول رو مربول  شووووووتوووه اسوووووووووت 

 
 

 ان  ا شووه ش د  اسووووووووت بووه قووعنون اوووووو ت شووع 

 
 

Amel, senin sözünle kabul görür, O kimse için ki, işlerini şeriat kanununa göre 

yapar. 

 
  ود ا ع  بد  گ   به  خسعن سب ارحع  د  اش  چون شنند ر من  ل  ا تنعب

 

Mahşer gününde herkes benden yüz çevirince, beni de Ashâb-ı Kehf’in köpeğiyle 

bir tut. 

 اال  بوووویووووو چووووون رووووو رووووولوووود نوووو ووووود  ال 

 
 

 ر بن نسوووووبت اسوووووت بعل  ا سووووو سوووووب ل ب ع 

 
 

Sen Rebî‘ulevvel’in başında doğduğun için bahar coşkulu ve yeşildir. 
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  وه    سووووووتوووهار  فلتی شوووه  ووو  اف ل  

 
 

 افتعد  اسووووووت د  دل ه  سوووووونب روووووود اوووووو ا 

 
 

Bir taş, içindeki cevheri yorgun düşürmüş de mahcubiyetten, her taşın bağrına 

yüzlerce kıvılcım düşmüştür. 

  واووووووووود ع ر ر  فلوووت ش دا  سووووووونوووب  ا 

 
  رع مومیع   مه دهد  ل   ا به شع   

 

Taş davranışının utancından ter döker, O ter mumya olup, halkın yaralarına 

merhem olur. 

  وووع  ب مووبوووعد بنووخوووه اووووووووود  وووعدوو   موولووول 

 
 

  ووونووو وووعن اموووتوووعن روووو چوووون  ووو دد باوووووووووخوووع 

 
 

Ey Rabbim, ne olur senin gönlün üzülmesin, kullarının gizli sırları açığa 

çıktığında. 

 ه   ووو  ر  موووت رو چو ب  دو  دل اوووووووود 

 
 

 ا اانووووا  اووو  مشوووووووووعهووود  سوووووووووعرد شووولووویووو، 

 
 

Senin ümmetinden her biri, eğer gönül dağında (Tur dağında) yükselirse, hakikat 

nurlarını Musa gibi (Kelimullah gibi) müşahede eder. 

شه    سوووووو  مو هسوووووووت م   آی    د  ه  دلی 

 
 

 بی قد  ه  و  شعسوووووووه چینی اسوووووووت مو ه دا 

 
 

Her gönülde eğer bir kıl ucu kadar bile başka sevgi varsa, o gönül, değersiz ve 

kederi bir Çin kâsesi gibidir. 

 ار اوووو    ت به سووووول رو د  ع م  فتن اسووووت 

 
 

بع سوووووووا   ه  رووووووب  بول    به نسووووووی، روووووو

 
 

Altı yönden sana doğru gelme azmindedir gül kokusu, her sabah sabah rüzgârına 

binerek. 

  سووووووووو، روووو د  مووود ووونوووه دنووویوووع موووروووعم دوووو  

 
 

  اه روووو د  مووود ووونوووه فووو دا  اووووووووو ووو  وووع 

 
 

Senin bedenin, dünya şehrinde tavaf eden bir yolcu gibi, ama ruhun, cennet 

şehrinde bir sultan gibi. 
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 د  ر وو   وووع اد  نووظوو  داسوووووووووت داوووووووو وونوووت 

 
 

 د  عوووعلووو، فووونوووع ابوووروووع  شوووووووووتوووه  وووع  ارا 

 
 

Senin düşmanın, dostun gözünde ayaklar altındadır, fena ve beka âleminde diken 

gibi, perişan bir durumdadır. 

 ال د  نووووظوووو  هوووو  بنووووخووووه نوووودا د مووووحووووبووووتووووت  

  
 

 چون  ال م د  رووووووو   ننب اسووووووت انر  عع 

 

Senin muhabbetini kalbinde taşımayan herkesin yüzü, ölü yüzü gibidir, utanç 

verici bir suret ve rezil bir görüntüdür. 

 ال ار قووبوووعل نووعوووت رووو شوووروووع  دسوووووووووت آوویوو  

 
 

 دارد مووووو ووووو  مووووووافووووو  قووووود رووووووشووووو د وووووع 

 
 

Senin övgü cübbene ulaşmaya, başkalarının eli kısa kalır, (senin na‘tını söylemeye 

yetersiz kalır), ancak senin boyuna göre bu cübbeyi dikebilecek olan, Allah’tır. 

 ر  وو وووعن بووود لوویووو  راد عوو وو  رووو بوویشووووووووتوو  

 
 

    وووعن بوووه   وووعن د    ووو ا ن ار ا لش د

 
 

Senin ömrün, bu dünyanın ömründen daha değerliydi, ama bu dünyadan diğer 

dünyaya geçip gittin. 

ت   ر ا دااوووووووووت نمخوووعن عریوووار بسوووووووخوووه ااووووووو

 
 

 د  مخوووعن ق ا  یشوووه شن شووووووت ین ووو ااوووووووووت ب

 
 

Senin özlemini öylesine derinden taşıyordu mekânsız âlem (lâmekân), ki bu 

dünyada fazla kalmana izin vermedi. 

 ام ار اوووووووعن ا اوووووووشت ف دا   عه  اسوووووووت 

 
 

 شوووع  لار  شوووووووووت شوووع  فو ر رووان شو د  ا

 
 

Bugünden, yarının ihtişamı ve yüceliği görülür, işin ardına bakarak, işin 

önündekini ayırt etmek mümkündür.  

  یدهووود شوووه  سوووووووول  ووودا رو لروووع اوووووووووعهووود 

 
 ر بن داد  است ا  دا ربعن  ا به سوس ع  

 

Senin Allah’ın resulü olduğunu söyleyecek bir şahit olsun diye, hak bu yüzden 

kertenkeleye iki dil vermiştir. 
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  ووودا اوووووووووعفووو  وو ا هیووواووبوو مصووووووووموو وو  ع ووو 

 
 

 شوووو د ووووع  اموووونووووظووووو  ووووعروووو، نووووبووووو   ع وووو

 
 

Ey Mustafa! Allah’ın sevgili habibi, ceza gününün şefaatçisi, Ey nübüvvetin 

sonuncusu ve Allah’ın seçtiği. 

 نووبووود ن ووار ا  یووبووموون موورووودا  دووبووو نوووعقووص  

 
 

 بووووه بن اووووووووووع  شووووعموووو ووووع  ه وووورووووع با م هوووود

 
 

Benim yetersiz gönlümün gücü yetmedi, bundan fazlasını sultana hediye olarak 

getirmeye. 

 اسوووووووت وسوووووود  دا  شه    لا عفور بن چون  

 
 

 بوووه اقوووت شوووع  د یوووچوونووود روونوو سوووووووو وووعن بوووع  

 
 

Yûsuf’u almak isteyen ihtiyar kadın gibi, iplikleri birbirine karıştırmış bu işin 

peşindeyken. ) 

 شوووه د  سوووووولووو  بن   ا  دیووومن ه، بوووه بن ام 

 
 

رو ب  د  اووووووو وووع  نووود بوووعاووووووو، چو موووعداوووعن 

 
 

Ben de o ümitleyim ki, o kutlu topluluğuna dâhil olayım, senin methiyecilerin 

arasında, ben de sayılayım. 

 الووو وووع  چووونووود شووو د  بوووه هووو،  ووو وووو  وووعدووو م 

 
 

قموووع  ظ، د با د  د   ن  بن  ا بوووه سووووووولووو  

 
 

Zihnimde birtakım kelimeleri bir araya getirdim ve onları şiir ipliğine dizerek, bir 

dizi hâline soktum. 

 ام نعووت  سووووووول اسووووووووت   تووه د یوونووعم  قصوووووو 

  
 

 اوووووو مسوووووووووع   توووه  اارار ش د  د  افوووعب، 

 
 

Adını “Resul’e Na‘t Kasidesi” koydum, yaptığımdan hicap duyar, 

söylediklerimden mahcubum ben. 

   ف ووووووووو  طیال، ا مح امعووودنشوووعن عل،  ع ووو 

            
 

 بوووع  ضیوووا بوووع انِ فووو خووو یووونوووو  وووشوووو   ع ووو

 
 

Ey ilmin madeni, hilmin (yumuşak huyluluğun) kaynağı, fazilet denizi! Ey nurdan 

bir dağ gibi olan, feyiz yüklü yağmur. 
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 اوووووووع  م ا چوووه اووود شوووه ر موووده رو دم رنووود 

 
 

 آبووع  ن دا د ا یرو ش لنسووووووبووت بووه  ووع   ووع

 
 

Benim şiirim ne haddine ki senin methinden söz etsin, senin ayak toprağınla bile 

kıyas edilemez bu toz. 

 مووو ا بووو وووو  ل ووو م مووو ا بوووبووومووو  ا  وووموووع 

  
 

 ا بوووووع دامووووون اقوووووع  هیوووووبوووووع هووووو وووووت عووووولووووو

 
 

Günahımı bağışla, hatamı ört, yüce bir himmetle ve vakar örtüsüyle. 

 بووووعدا هوووو ا  روووووووووو   عوووولووووی بوووو  رووووو ار  وووودا  

  
 

 ب  بل ااهووو  بیوووت ابوووه  رووووووحوووعب نوووعمووودا 

 
 

Binlerce salât olsun sana Allah’tan, senin âline, ehl-i beytine ve şanlı sahâbene. 

    مص عی به س و ا   ت قبول شن 

 117د  ا ن قصید  ا م سعیدا ن عهدا 

 

Bir mısrayı olsun yüce huzurunda kabul buyur bu kasideden ve Sa’îdâ’yı, 

utancıyla birlikte affınla muhafaza et. 

 
 ۵قصیده 

   مفعول فعلات مفاعیل فاعلن  
 

 روووو لهووو  دا  ووو وووعن  ا بوووه  ا د  ووواووو  بفووو  

 
 

 رو لبوالبشووووووو  اووووووووود  ار  وووع  شو  یرم 

 
 

Allah, her iki âlemi senin için yarattı, Âdem bile senin sokağının toprağından 

şekillendi. 

 آ ووووووووه  دار  بووه داوووووو نووعن رو اوووووووود مظ  

  
 

ف  بو د  وووف دا  ب  رو لاووووووووود ار  نوووب ا 

 
 

Cehennem, senin düşmanlarına gazabın bir simgesi oldu, cennet ise, senin 

renginden ve kokundan yaratıldı. 

 ار بوووو وووو  شووووعم رشوووووووووونووووه لووووبووووعن مووووحووووبووووتووووت 

 
 

 رو شول ووع ل اسووووووووت رووع ابوود می اووووووور ار 

 
 

Senin sevgine susuz olan gönüllerin arzusu için, senin sokağından şevk şarabı 

sonsuza dek akmaktadır. 

                                                 
117  Arkan, 86. 
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 داد  اسوووووووووت لا ار ا  ه  بن وووه  واسوووووووتوووه 

  
 

 روو لسوووووووو  بوووه  ، وودا  ار بوحوو   و  بو بمووود 

 
 

Sen ne istemişsen Hak’tan, O hepsini sana vermiştir, deniz dolup taşarak daima 

sana doğru yönelmiştir. 

 روووع بنخوووه شعبوووه  شوووووووووت مشوووووو   بوووه مولووود  

  
 

 رووووو لب را نیووووبسوووووووووو ووووعن ا رموووو بوووو د یموووو

 
 

Kâbe, doğumunla şereflenene kadar, yer ve gök seni dilerdi. 

 اسوووووووووعب یا آووو ووو ان بووو ت ووونووو وووع یبووو دیوووامووو 

 
 

 رووو لاسوووووووووت د   وو، هوو  روووع  مووو د یووو وویوو وو

 
 

Sonsuz umut ve hesapsız bağışlama, saçının her bir telinin kıvrımına dolanmış. 

به  ل وت ششوووووویود   اسوووووووت   ر بموت ری     ت 

 
 

 نشووووووووود چووو ن وو  بب اپووووووووول رووو اوویوووان

 
 

Karanlık bahtından ötürü elbiseni zulmete bürümüşsün, senin abdest suyuna lâyık 

bir hayvan bile olamadı! 

 
 موو وو   هوو موووع  نووو بوووه  وووعل سوووووووو وونووود رموووعنوووه

  

  

 

 بسوووووووووت ار هوولال نووعووو   ووی  سووووووووتووفووول رووو

 

 

 

Güneşi he yeni ayda, zaman atının ayağına, senin izini sürmek için hilâlden bir 

nal taktı. 

 ر بن اب  سوووووووووع بوووعن سوووووو   اووووووووود شوووه بفتوووعب 

 
 

 بی بن نووودااوووووووووت روووعب ر وووعاوووووووووعل  ال رو

 
 

Bulut başının üzerinde gölge oldu, çünkü güneş bile, o olmadan yüzüne bakmaya 

tahammül edemezdi. 

 ار اوووووووو   وو وووت سوووووووولام ا رووحوویوووع  موو اووبوووع 

  
 

به سووووووول رو  دا د چو ف ووووووو  ا  ا ت  ا   ا 

 

Altı yönden selâm ve dualar, Allah’ın fazlı ve rahmeti gibi, sana doğru yönelir.  

 روووع اشووووووووو  موووی شووونووونووود بوووه نووووبوووت مووولا وووخوووه 

 
 

ه شو ی وووع عبوووه ا  وووه دو   ش  رو لدوا  

 
 

Mahşere kadar, melekler sırayla, bazen Kâbe’yi tavaf eder, bazen de senin 

sokağının etrafında döner. 
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ش د موووع   ا  رو چو اووووووو   معف   ن شوووووووووت   ا

 
 

 رووو لچووو وووعن ا  ووو لبوووعر  یووسوووووووو ، ووشوو د

 
 

Mucize parmağın, ayı ikiye ayırdığında, biz de seyrettik çevgan ve top oyununu. 

محو  ن و طیوبب ار  شب    و د یف ووووووووو   ووودا 

 
 

 رووووو لاموووووا   ووووو یان بووووه د  فشووووووووووعنوووو

 
 

Allah’ın fazlının suyundan hiç kimse içemez, ancak senin rahmet ırmağının akan 

dalgalarıyla. 

 اوووووووود ی وووع  رو ش دم شوووه م  وووع   لو  لا 

 
  رو لر  و ابر بب ار   ام  عه   

 

Ey ki! Toprak senin tecellîgâhın, su senin yürüyişinden zuhûr eder, ateş senin 

tabiatından çıkar. 

 بدم چوووه نوه شیسوووووووووت شوووه نسوووووووبوووت ده، ر ا 

 
 

  وویووونووود  وو  بوووه داسوووووووووت نووودا د  فووول رووو

 
 

Âdem ne ki, Nuh kim ki seni ona nispet edeyim, seni anca dosta (Allah’a) nispet 

edebilirim. 

 بوووه نوووعر ا نعی، اروووووووووعل داسوووووووووت   ا د  ال 

 
 

  ووو  نوووو  لووورووو وووه ال نووو اد د   ووولوووول روووو

 
 

Dostun kavuşma nimeti ve lütfu ile yetişmişsin, boğazından nurdan başka bir 

lokma geçmedi. 

ا بووووویوووووعن دهووووو    ار مووووود  عووووو ا  روووووو شووووو  

 
 

 دا نووود روووع بوووه اشوووووووو  بوووه هوو،  وو ووتوو ووول رووو

 
 

Sen göğe yükseldiğin andan beri, kıyamet gününe kadar halk seni konuşacak. 

 هوو شووب  اد بوووه عوو وو   راوو  بوویشووووووووتوو  رنووود 

 
 

 رووووود سووووونب دعنه ب  سووووو   صووووو، اعدال رو

 
 

Kim ki umreye giderse Hac’da atılan taştan daha fazlasını sana düşman olana 

hakaret taşı atar. 

 بیند اووووووخسووووووته شعسوووووووه  ود  ا به دسوووووووت  ود 

 
 

 سوووووونوووب رنووود ب  سووووووبول روه   وووعهلی شوووه 

 
 

Kendi kasesini kırılmış bulur ellerinde, her cahil ki senin testine taş atarsa. 

 اسوووتال  ع     ووو  ر رلد رو مول  سوووسوووته 

 
 

 رو لار سووووووبو ع یاسوووووووت بب ا لا ره   عه
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Hızır’ın ömrü, saçındaki bir telin kırılması gibi ve senin testinden gelen son bir 

yudumdur ölümsüz hayat. 

 ا مشووووووووو  اعبی  اعم  شوووووووووت عنب   فوووعد ا 

 
 

 روووو لر شوووو لآوووبوووع  ،یوووبا د  چوووون نسووووووووو

 
 

Amber, parfüm, misk ve hoş koku yaratıldı, bunlar, senin sokağından bir esinti 

gibi geldi. 

 هو  دا  و وووعن بو  د  روو  و ووو لاووووووووود ببو ا 

 
 

 رو ل شوووووووووت سوووووووو نیام  یوووچون داد  ب  

 
 

Her iki dünyanın şerefi senin kapında toplandı, çünkü Cebrail-i emin, sırtını sana 

yasladı. 

 دهوو  ا  شوووت فوولووو  بوووه  وووع عمیوووبوووعاووووووووود قوو 

 
 

ع شووو م ش م  هو لهوووع ۀروووع هسوووووووووت   رو لا 

  
 

Dünyanın ayakta durması ve göklerin rüku’u (evrenin teslimiyeti), senin aşkın ve 

kudretin olduğu müddetçe olacaktır. 

 بوو  بسوووووووو وووعن حوووعیوود مسوووووووو رووو شوو ی وووعبوووسوووووووو 

 
 

 رووووو لب را ،یوووولووووشوووو ووووع  بووووُ د    وووود  ر

 
 

İsa bile, göklerde senin ayağını öptü ve yerin altında Musa, seni arzu etti.  

 بووه نم  اووعل اثنووع ووتاووووووود بووه ا وود  یدود 

 
 

 رووووو ل ا  ا شوووونوووونوووود ا وووو   ا بووووه نووووه وووویووووب

 
 

Papağan gibi, seni övmek ve methetmek için konuşmaya başlar, bir ayna eğer 

seninle yüz yüze gelirse. 

 متوووعبعوووت   وووروووع دسوووووووووت شوروووه اسوووووووووت ر گ 

 
 

 رووووو لبووووود  سووووووووووتووووفووووو ادا فووووخوووو  د ار 

 
 

Senin izini sürme iradesi olmadan, uzak ve boş bir hayâldir seni aramak. 

  وو  می شنوود ع ر بووه سوووووو  ا دسووووووووت م دمووعن 

 
 

 ب د نسووووووووویووو، چوووون اثووو   نوووب ا بوووول روووو

 
 

Gül insanların başına ve ellerine ter döker, rüzgâr, senin renk ve kokunun etkisini 

getirince. 
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ته اسوووووووت  یه ب  سوووووو  ه،   و  شوووووو  ار بب  ق

 
 

ته ب  سوووووو  ه  رع  مول رو  سوووووو هع اووووووخسوووووو

 
 

O kadar çok rakip bir araya gelmiş ki, başlar kırılmış, her bir telin için. 

 سوووووو  مشوووووو     اوووووو ووععووت  مووت نمواسووووووتی 

 
 

 شوووع  نوووخوووو شووونووود هووو وووه فوووخووو  نوووخوووول روووو

 
 

Sen, ümmetin şefaatinden başka bir şey istemedin, güzel düşüncelerinle iyilik ve 

güzellik meydana gelir. 

 

  عن مخن هد  ری  دا بع ال  عن 

 ب د چو  ار اش  سعیدا به سول رو
 

Ey canların canı! Kendini okun hedefi yapma, uzak dur. Kıyamet günü geldiğinde, 

Saîd sana doğru gelene kadar. 

 
  ۶قصیده 

   فعولن فعولن فعولن فعول 
 

 ر اوووووووووو وووی  ووومووو  آوووودوووه رد  د نووو وووع  

 
 

 سوووووووووویووووع  شووووه اوووووووووود د وووود   ا نووووو  بوووویوووو 

 
 

Yüzündeki hattın cilvesine, bakış öyle bir daldı ki, göz, artık fazla ışıktan karardı. 

(kör oldu). 

 ر عوووووخوووووب هووووولال سووووووووووو انووووو شوووووووووووت اا 

  
 

 بوووو  اا  فوووولوووو  اوووووووووود نوووو ووووع ووووعن دا مووووع 

 
 

Parmak uçlarının hilal gibi yansımasından, gökyüzünün zirvesinde iki ay belirdi. 

 شوووووووولام عوووووووودا ار ق ووووووووووووووع بووووووووه  د  

  
 

 دا  وووویسووووووووووول اا بوووو  اوووووووووو افووووت  وووووا 

 
 

Düşmanın sözünü reddetmek için kader (ilahi hükmün) gereği, O’nun iki zülfü, 

şerefine şahittir. 

  وووودا  ووووواسووووووووووت شوووو  بسووووووووووتووووعن رموووویوووون 

 
 

 بوووویووووع وووود چوووونوووویوووون موووونووووظوووو ل  وووویشوووووووووو ووووع 

 
 

Allah istedi ki yeryüzünün eşiğinden böyle bir manzara görünsün.  
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 بوووووو وووووو مووووووود رووووووع  ووووووبوووووو  وووووویوووووو  اموووووویوووووون 

 
 

 موووو شووووبووووی چووووون نوووو ووووه سوووووووووو  بووووه  ا  هبوووو

 
 

Cebrail-i emine emir verildi ki, bir atla, yolunun başında dursun. 

 هووووو وووووعن دم شووووو ووووونووووود موووووحوووووبوووووت  ووووو فوووووت  

  
 

 بووووووویووووووونووووووودا وووووووت بووووووو   ووووووو دن موووووووع  ب 

 
 

O anda, aşkın yayını tutup, âhı ayın boynuna attı. 

 بدم بوووووه  نوووووب ابوووووه بوووووول بووووو اقوووووی چوووووو 

 
 

 ب اموووووو ووووووع  شووووووه د   وووووونووووووتوووووو  بووووووود

 
 

Bir burak ki Âdem gibidir renkte ve kokuda, ki cennettir onun meskeni. 

 بوووووه موووووا وووووعن دم ا وووووعل اا اوووووووووووعنوووووه شووووو د 

 
 

 ر  و اووووووویووود ر ن بسوووووووووت ا نعل  ر موووع 

 
 

Kirpikler ile taradı onun yelesini ve kuyruğunu, güneşten bir eyer ve aydan bir nal 

bağladı. 

 اووووووووووتووووعبوووونوووود  چووووون بوووو ر بموووود بووووه ر وووو  

 
 

 رمووووویووووون بووووووسوووووووووووه داد ا بووووو ووووو وووووتوووووع الوووووه

 
 

Şimşek gibi hızla aşağıya indi, yere bir buse kondurdu ve dedi ey İlâh! 

 سووووووووووولاموووووت فووووو سوووووووووووتوووووعد ا اوووووووووووعدووووو ل 

 
 

 شوووه بووی  ووود بوووه  ووود ب ووود ا وون اوووووووووعهوو ا 

 
 

Sana selâm gönderdi ve bir atlı, ki kendinden geçerek gelir bu yoldan. 

 چووو  وووعن بوووع الوود روون بوووه قووود  اسوووووووووت شوو د 

  
 

 چوووو بشووووووووونووویووود ا ووون مووواد  ار داسوووووووووتووومووووا 

 
 

Can elif ile birleşince, beden doğrulup kıyâma durdu, çünkü bu müjdeyi duydu 

dostu isteyen gönülden. 

 بوووه اا چوووو رد دسوووووووووت بووو  ر ووون  ووو ااوووووووووت 

 
 

 بووووو  موووووعسووووووووووووا  نوووووظووووو  بووووو   ووووودا  وووووعل

 
 

Ona elini vurdu, eyerini koydu, bakışı Allah’a, ayağı ise her şeyin ötesine. 

 نوووووودانوووووو، چسووووووووووووعن  فووووووت ا وووووون  ا   ا  

  
 

 شوووووه عوووووع ووووو  بوووووود د  رصوووووووووووو  نووووو وووووع 

 
 

Nasıl gittiğini bilmiyorum bu yolu, çünkü hayal etmekte bile acizdir bakış. 
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 بووووووووو ال سووووووووووووووو  ا وووووووووعل انووووووووودار اا 

 
 

  وووو ووووعن سوووووووووو  نوووو ووووعد ا  وووو ووووعنووووبووووعن شوووولا 

 
 

O’nun uğruna baş ve ayak feda etmek için, cihan başını eğdi, cihan hükümdarı da 

tâcını yere koydu. 

 بوووووه  وووووع وووووی رووووورووووو ب  سوووووووووووعنووووویووووود  بوووووود  

  
 

 شووووه د  سووووووووووع ووووه ا  بووووود دوووووبووووی  وووویووووع 

 
 

O kadar yükseldi ki (manevi olarak), Tuba ağacı onun gölgesindeki bir ot gibi 

kaldı. 

 ا ا د  نووووظوووو  هوووو  داعووووعلوووو،  ووووخووووی اسووووووووووت 

  
 

 مسوووووووووعال بوووه چشووووووو   سووووووو یووود اسووووووویوووع 

 
 

O’nun gözünde her iki dünya da birdir, onun gözünde beyazla siyah eşittir. 

 شوووووووووو نووووبووووعاوووووووووود بووووه  وووو  هوووو ووووتوووو   ار ا 

 
 

 بووووووه افووووووتووووووعد ووووووعن اآوووووو  ووووووبووووووعن  وووووونووووووع 

 
 

Kıyamet gününde onun himmetinden başka çare olmayacak, düşenler ve 

garibanlar için. 

 

 سعیدا بدل ه، چو نیخی ش، است

   عن     نع  است ا اا ع    وا 

 

Sâ‘îda’nın, kötülüğü de az iyiliği de az, dünya günahla doludur, fakat O yine de 

affedicidir, şefaatçidir 

 
  ۷قصید 

  م ععلن فعلارن م ععلن فعلن 
 

 اووووووووبووی شوووه  وووع وووه قووود   ر عوو   بوووعن بووود 

 
 

 اوووووووووووه روووووولووووود بن موووووع  عوووووعلووووو، ب ا بوووووود

 
 

O gece ki derecesi, arştan daha yüksekti, o gece, âlemleri süsleyen o ayın doğduğu 

geceydi. 
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 چوووه اوووووووووه بوووه بوووعدد  ارسوووووووواد اعظ، قووود  

 
 

 چوووه اوووووووووه لوو وووعفوووه انوووا  عوو   اعوولووی بووود

 
 

Öyle bir gece ki, en yüce kutsal karanlıktan feyz aldı, o gece ki arşın en yüksek 

ışıklarını bile örttü. 

 اوووووووه قد   چه نو  بود شه اووووووود  لو     د  بن 

 
 

 شوووه هوو چوووه بووود هوو وووه د ووود  روو وووعاوووووووووع بووود

 
 

Öyle bir ışıktı ki o kadir gecesinde tecelli etti, O anda her ne varsa, bir seyir gözü 

kesilmişti. 

 دوووولوووووت مووووع    وووو  بووووود د  اووووووووووه رووووع ل 

 
 

بود ن وووعد  ر  ال ر بوووع   شوووه ه  و رلد 

 
 

Karanlık bir gecede onun ay gibi yüzü doğdu, o gece karanlığı, güzel yüzünün 

zülfü gibiydi. 

نه ه ین سوووووووع ه دسوووووووت ا  ع میخ د   به د دن  

 
 

 بووودشوووه رووووووووبوو  موونووتووظوو  ا  ار د  روو وونوووع 

 
 

Onu görmek için yalnızca gölgeler çırpınmıyordu ki, sabah da onu bekliyor, 

gündüz de onun özlemindeydi. 

 ه ین نووه ره   بووه قووعنون عشوووووو  اا رد چنووب  

  
 

 شوووه د  وویوووعل   وو  مشووووووووتوو ل رلوویووموووع بووود

 
 

Yalnızca Zühre, onun aşkının musikîsiyle çeng çalmadı ki, yüzünü görme hayalini 

kurmakta, Jüpiter bile Züleyha olmuştu. 

 بوووو ال چشوووووووووو، بوووودان د  اووووووووووه رووووولوووود اا 

 
 

 سوووووووو وونووود مووفوو وو   ا  ا ووتوو  مسوووووووویووحوووع بووود

 
 

Onun doğum gecesinde, o göz için, Mesih yıldızı, tütsülüğünde yakılan isfend idi. 

 سووووب د  بن اووووبی شه به رشوووو  د اا رمین اوووود  

 
 

بود ه وووه د هوووعل بسووووووو وووعن اا   ر  خووود    

 
 

O geceki, onun şerefiyle yeryüzü yeşerdi, O gece, gökyüzündeki bütün kapılar 

açılmıştı. 
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 بوووه  وووعل بوسووووووی اا اهووو  ع   ا ش سووووووی  ا 

 
 

 ر اووووووووعم رووع بووه سووووووح   فووت ا بموود ا  ا بود

 
 

Onun ayağını öpmeye (önünde baş eğmeye), arş ve kürsü sakinleri, akşamdan 

sabaha kadar gelip gitmekteydiler. 

 چه نسووووووبت اسوووووووت به لی  ا ن ع  بن اوووووووه  ا 

 
 

 شوووه د  ا ووود  وو وووعن نوورووموووه سووووووووو ووودا بووود

 
 

O gecenin, geceyle ve gündüzle ne ilgisi olabilir ki? Zira o, âlemin varlığında 

nokta-i süveydâ idi. 

  ا بوووه  وووعموووه  و  د  ان اووووووبی شوووه نروووع   

 
 

 مو ه ا  سوووووووودا بود  چو رلد ب  سووووووو  ه

 
 

O geceki, ressam (yaratan) kendi kalemiyle, her zülfün teline bin türlü sır ve aşk 

yazmıştı. 

ن ود  ب چو     ایوووع  معووودن اووووووو م ا   ر د   

 
 

دعر شسوووووو ا بود  نمسوووووووت معف   ا  شسوووووو  

 
 

Hayâ ve edeb madeninin özünden yüzünü gösterdiği an, onun ilk mucizesi, 

Kisrâ’nın saray kemerinin yıkılmasıydı. 

 نوووبوووود  ووویشوووووووووتووو  ار نوووو  ااووو ووودل چووویووو ل 

 
 

 د بن رووووووحی وووه شوووه لون   سوووووو، د  ا بود

 
 

O ezelî sahifede, Ahmedî nurdan önce hiçbir şey yoktu, çünkü Levlâk sözü, o 

levhâda çekilmiş ilâhî tuğraydı. 

 ار اا نوووبوووود نووو وووعن هووویووود نوووخوووتوووه ال الوووحووو  

  
 

 اووورووویوووروووت هووو وووه ااووووووووویوووع اراا هوووو ووودا بوووود

 
 

Ondan gizli kalmamıştı hiçbir sır, gerçekten, çünkü bütün eşyanın hakikati, onunla 

ortaya çıkmıştı. 

 هوووونووووور بدم بووووی چووووع   بووووود د   وووو  ا بب  

  
 

 شون اسووووووتوووعد بودشوووه اا بوووه چوووع   شوووع  دا 

 
 

Henüz Âdem, çamur ve su içinde çaresizken, O, her iki dünyanın işlerini çözen bir 

usta olmuştu. 
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 بوووه نوو ووی آوویوو   ووودا ن ششوووووووویووود   وویوو  ار بن  

  
 

 شوووه  وویووخوو  دا  وو وووعن  وووهوو  ا هوویووون بووود

 
 

Allah’tan başka her şeyi reddetmişti, ondan önce, iki dünyanın özleri ve maddesi 

yoktu. 

 چ ونوووه سوووووووووعرم ار ااروووووووووع   ل  اا  وووعه   

  
 

 شوووه د د اا ر ه وووه روووووووووع  هوووع  وا ا بود

 
 

Onun yaratılışının özelliklerini nasıl anlatabilirim ki, onun acısı, bütün saf 

duygulardan daha tatlıydı. 

 به ه  روووو ی شه نبود  به    روووو ع  ب ا  ی   

 
 

 می ن  ل د  روووووود  اا روووووود ب ا بودچو نی  

 

Onun safında (yolunda) ne öncesi ne sonrası saflıktan (güzellikten) başka bir şey 

yoktu, eğer iyi bakarsan, onun safı, güzelliklerle düzenlenmişti. 

 ه  بنخوووه د   ی اا  فوووت بوووع   وووعفوووت بوووه ا  

 
 

 دلوووویوووو   ا   بوووورووووع نووووروووو  بن شوووود  ووووع بووووود

 
 

Her kim O’nun peşinden gitti, hakikate ulaştı, ebedî yolun delili, O’nun ayak 

izlerinde saklıydı. 

نخوووه د ووود ا نووودانسوووووووووت قووود   وووعش   ا    ه  ب

  
 

 هووو ا  د ووود  ا ووو  دااوووووووووت بوووعر اعووو وووی بوووود

 
 

Kim O’nu gördü fakat değerini bilemediyse, bin gözü olsa da yine kördür. 

 نوووه هوو  شوووه د ووود ا ا  شوووووووووت مووحوو م  ار   

  
 

 نووه ه  شووه  فووت بووه بووعنل دو  موسووووووی بود

 
 

Her gören, sırrına eremez onun, her Tûr dağına çıkan da bir Musa olamaz. 

 بووو ال بنوووخوووه اوووووووووود نسووووووووو  اا ر اموووت روووو  

  
 

  وووو ووووو  بدم ار ا وووون  هوووو وووو ا  دنوووویووووع بووووود

 
 

Senin ümmetinden olsun diye onun soyu, bu dünyaya Âdem’in gelişi bile bir 

vesileydi o yüce yol için. 

 ر شعبوووه بود  هی روووع بوووه مرصوووووووود  لیخن 

 
 

  ووو   ر مسووووووفووود اقصووووووی م اد اقصووووووی بود

 
 

Kâbe’den bir yol vardı maksuda doğru, ama Mescid-i Aksâ’dan geçmekti en yüce 

muradı. 
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 نووودااوووووووووت ه  و سوووووولی وووعن نظ  بوووه نر  نرین 

 
 

بود هو ووودا  م و  سووووووولومونوتو  ار  بویون   شوووه 

 
 

Süleyman gibi yüzüğün nakşında gözü yoktu, zira onun mührü, alnındaki nurla 

görünürdü. 

نت ا مل  سووووووی    فع   سوووووووت ا روووووو ع دی  ا

 
 

ی وووع بود  هلال اب ا ا موووه  ال ا م   سووووووو

 
 

Vefâya âşık, saf tabiatlı, melek huyluydu O, kaşları hilal, yüzü ay, siması güneş 

gibiydi. 

 نووووبووووود آوووویوووو   وووویووووعل رووووو بوووو  سوووووووووو  مووووداه 

  
 

 ا وو  بوووه  وووعل  وو، ا بوووع سوووووووو  مصوووووووولا بووود

 
 

Övgü yapanın gönlünde senden başka bir hayal yoktu, isterse ayağı meyde, ister 

başı secdede olsun. 

 به  عد اوووووو و رو   اانه ال شه دل می سووووووو ت 

 
 

 118دل سوووووووووعووویووودا بوووود  د ان  ووو د  فوووعنوووو

 
 

Dün gece senin mumuna yanan o pervâne, Saîda’nın gönül kandilinin sırlar 

perdesindeydi. 

2.2.19. Fasîh (ö. 1111/1699) 

Mahlası Fâsih olup Asıl adı Ahmed’dir. Mehmed b. Ahmed b. Dukanizâde 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Doğum yılı 1660 yılı olarak tahmin denilmektedir. 

1111/1699’da İstanbul’da vefat etmiştir. Mezarı Galata Mevlevihanesi’nde 

bulunmaktadır. Farsça divançesi ve Farsça na‘tı mevcuttur.119 

  سوووووووووویوووود دم  شووووه رنوووو، نوووو وووو ووووه مووووبووووع شووووبووووعد 

 
 

 شوووه میب د ب  بن  اپوووووووووه مبوووع   بوووعد

 
 

Vakit geldi ki kutlamalı bir nağme dökeyim, zira o nağme, o kutlu bahçeye 

ulaşacak ne mübarek bir haberdir bu! 

 

                                                 
118  Arkan, 92. 
119  Mustafa Çıpan, Fasîh Ahmed Dede Hayatı, Edebi kişiliği, Eserleri ve Dîvanı’nın Tenkidli Metni 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1991, 2-4. 
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 دمی شوووه دم چو دم اوووووووووعم اوووووووووعدل ا پوووووولوووت 

 
 

 دمی شوووه دم چو دم روووووووب  نوب وووع  م اد

 
 

Bu nefes öyle bir nefestir ki, akşamın sevinçli soluğu gibi ve muradına ermiş 

ilkbahar sabahı gibi tazedir. 

 چوووه نوو وو وووه نوو وو وووه  وووعدوو   شوووووووووعل نوووعل قوولوو،  

  
 

 راد ل فوووه دبیعوووت شوووه ن  وووه ن  وووه  و 

 
 

Ne nağmedir o! Kalem kamışının gönül açan sesi ve ne nağme ki doğuştan gelen 

tatlı dilli bir ahenk taşır.
 

 چوووه نوو وو وووه چووون دم  اه الوو وووعل  وونوووعب افوو ا 

  
 

 فواد  چوووه ن  وووه چون دم داد ا فیض بم

 
 

Ne nağmedir o! İlâhî ruhun üflemesi gibi, makam yücelten, öyle nağme ki kalbe 

adâlet ve feyiz bağışlayan bir soluktur!
 

 دمی چوووه دم شوووه ب  ر نوووت چون   وووعل ع ا  

 
 

 دمووووی چووووه دم  ووووو دم بووووعموووودادل دامووووعد

 
 

O ne güzel bir nefestir ki, süs olarak gelin cemâli gibidir. Öyle bir nefes ki, 

damadın sabah soluğu gibi sevinçlidir.
 

 چوووه ن  وووه چون دم رووووووو   نوووعب اسوووووو افیووو  

 
 

 اوووویووووع  رووووعر  بوووومشوووووووووود بووووعووووعلوووو، ا ووووداد

 
 

O ne nağmedir ki, İsrafil’in sûrundan farksızdır. Geçmişler âlemine taze bir hayat 

üfler.
 

 چوووه نووو ووو وووه بب اووویوووعرسوووووووووت شووو آووولام داا   

  
 

 رنوووعادان قل، می خووود بوووه اوووووووخووو  موووداد

 
 

Ne nağmedir ki âb-ı hayattır; mürekkep kabından, kalemin oluklarından damla 

damla kalem şeklinde akıyor! 

 چووووه شوووو م دم فوووو ه افوووو ال  هوووو اان اووووفووووعر 

 
 

فعد  شه ه  دم  بخند فیض رووووووود ب ع  ا 

 
 

Ne yüce bir keremdir ki, Hicaz yolcularına neşe ve sevinç solur, her nefesinde yüz 

baharın feyzini var eder. 
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 دمیسوووووووووت اووووووو    بفوووعر  عنی اووووووو     وووه  

  
 

 ب بنوووه ببسوووووووووت بنعوووت  سووووووول  ب عبوووعد

 
 

Bu öyle bir andır ki cihânın dilindedir. Yani Receb ayı, O vakit, Rabbü’l-İbâd’ın 

Resulü için övgüyle anılmıştır.
 

 عووولا سووووووووو ووو ووو   یووو ووواوووووووووه  ووو وووعنوووه دهووو  ا  

 
 

 دعر ا سبو اداد شه ب   ااست ه نی ه ت

 
 

Zamanın eşsiz sultanı ve feleğin en hayırlısı yedi kat gök ve Şeddâd’ın gücü onun 

içindir! 

 اووووووووو ووونشوووووووووه هووو وووه عوووعلووو، موووحووو ووود عووو بوووی 

 
 

 شه ششووووووته اوووووووعن عف، ار اووووووخو  اا ب بعد

 
 

Dünyanın şahlar şahı, Arap Muhammed’dir, onun heybetinden Acem hakanlarının 

saltanatı dağılıp gitti.
 

 بوویوووعل اوووووووووه آوو اوووووووون  ووبوویوونووی عووفوو  نوو وووعد  

  
 

 بوو ال موووع  ار انوو شووووووووتوووه روو شووی سووووووووواد

 
 

Mi‘rac gecesi geldiğinde, acz secdeye baş koydu ve dolunay yüzünde parmağın 

iziyle bir siyahlık belirdi.
 

 اووووولا ا رووووو ووووو ال اا د د هووووو بووووویوووووعد نوووووعم  

  
 

 بوووفووو  مووو وووب نووو د د  دشوووعنووو وووه قووونوووعد

 
 

O helal isminin hatırasıyla her dert tatlıya döner, bal dükkanına sinekten başka 

kim yaklaşmaz!
 

 ن ونووه ب شووت  وو  ار  نووب عووع پوووووو  اووووووبیووه 

 
 

 ار ان بووو ا بووویووود ااوووتووو ام ا عووو   بوووعد

 
 

Yüzünün renginden bütün bereketin örneği güldür. Bundan dolayı ona sonsuz 

hürmet ve izzet yaraşır. 

 شسوووووووووی بوووموووواب بوووبووویووونووود  ووو وووعل  ووو  نوووو   

 
 

 اووووووود ر  عروووووویت نظی   شح  ش دا  معد

 
 

Bir kimse rüyada o nurlu cemalini görse, öyle bir hal alır ki, sanki gözüne sürme 

çekilmiş gibi aydınlanır. 
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  ووووود  ا وووو  ر  ووووخووووتووووع ووووینووووبووووودل مووووداووووت  

 
 

 نبودل د  دهن ا دسوووووووووت م دموووعن اعوووداد

 
 

Eğer onun cömertliği birliğe dayanmasaydı, insanların dilinde ve elinde bu kadar 

övgü olmazdı. 

 فووووتووووعدل بووووخوووون  ار اوووو وووو  اانووووفووووع  سووووووووووتوووو  

 
 

 نخ دل  ار د ان   شوووووووووعد م ص عوووعد

 
 

Sır saklamaya ehil olan, onun sırrını bile açamadı, Âd kavminin zorbaları bile 

onun gönül sırrına ulaşamadı.
 

 اوووووووود ر  وووعرووووووویوووت اسووووووون  ل  اا م خن 

 
 

 رنووب رنوود ی شننوود اپووووووووداد  شووه د  محوو

 
 

Onun güzel ahlakının bereketiyle mümkündür ki, daracık bir mekânda bile zıtlıklar 

birlikte yaşar. 

 بووعدوو  بی حوو اوووووووود  اسووووووووت قول اخی ووعن د   

 
 

 شووه  وو  بیوو   د  اقبووعل ار فلوو  بخشووووووووعد

 
 

Hikmet sahiplerinin sözleri geçersiz kaldı, zira onun uğruna göklerin kapısı bir 

bir açıldı.
 

  ووولووومووون بوووحوووخووو، موووعووودلوووتووو   شووونووود  ر برووو 

 
 

  مووعد اووووووخوو  عوودم  شووووووتووه  ود اسووووووت داد

 
 

Adaletinin hükmüyle ateş yerinden, kül, yokluk suretine bürünür de kendi aslını 

geri alır. 

بیوووت مع و ل  بخشووووووونووود  چو   ب  بسووووووو وووعن 

 
 

 بووو ش  نوووعم اووووووو     شسوووووووی شنووود بنیوووعد

 
 

Onu göklere yükseltirler, Beyt-i Ma‘mûr gibi, kim onun şerefli adını zikrederse. 

 بفوووعل اووووووعلوووه چو فوا   چو اووووووووود اب ایوووع  

 
 

 اووووداد  بوووویوووو وووون فوووویووووض دم اا ر شووووو 

 
 

Ateş yerine, hayat suyu fışkırır bir çeşme gibi, onun feyizli nefesiyle, demircinin 

ocağından bile âb-ı hayat çıkar. 
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 چو بول مشووووووووو  آبوووع  د   اوووووونیووود ار بوووعد 

 
 

 دموووعغ بوووعغ   وووعن چون آن وووه بی ان داد

 
 

Onun eşiğinin tozundan misk gibi bir koku esti rüzgarla ve dünya bahçesinin 

burnu gül tomurcuğu gibi açıldı
 

 ملووو  آبوووع  د   ار  ال اوووووووووعن ا اوووووو   

 
 

 دامن بووعد بفووع اب ما  اووعروووووووو  شننوود ر

 
 

Onun eşiğinin tozunu, hürmet ve izzetle melekler, gözlerinin kirpiğiyle süpürmek 

isterler rüzgârın eteğinden.
 

 هووو ا  مووو اووولوووه د   وووخووونووو وووب نوووخووو دن دوووی 

 
 

 ر اووووووور ا دو  ا     شننوود اسووووووتبووداد

 
 

Bin mertebeyi bir nefeste geçemezler bile, O’nun hareminde tavaf etmek isteyenler 

aşk coşkusuyla yanar durur. 

 نیوووعر نوووعموووه دل من ب  د   رووووووبوووع ب سوووووووووعن 

  
 

  وووع اب  ما  ا رلد  و  نورر ادشوووه 

 
 

Ey Saba! Gönlümün arzuhâlini onun eşiğine ulaştır, zira onun eşiğini süpürenler, 

güneşin kirpiği ve perçemidir. 

 چووه نووعمووه نووعمووه ا لاص ا ع ص اووعل فصووووووی  

 
 

 چووه نووعمووه نووعمووه   سووووووور اوووووو ه  ار فواد

 
 

Ne mektuptur o! Samimi bir niyaz, içten bir hal anlatımıdır, ne mektuptur o! Yanık 

kalbin sırrını açıklayan bir âhnâme. 

 بووو وووو ر لووومووود روووو نوووو  سووووووووولاموووتوووی  وووواهوووود 

 
 

 ر دسوووووووووت ایلوووه   ل عووودال ری   ن وووعد

 
 

De ki: Senin lütfunun ışığıyla selamet istiyorum. Zira karanlık tabiatlı düşmanın 

hilesi elimden aldı huzuru.
 

  وووووب ار آوووووبوووووع  د   گ   بووووویوووووع  مووووو ا  

  
 

ی ر  ااروووعد ب شووووووو، بصووووووو میخننووود   شوووه 

 
 

O’nun eşiğinin tozundan bana bir zerre getir, o tozla, evliyaların gözleri basiret 

sahibi olur. 
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 بوووویووووخوووود وووو  شووووه دهوووونوووود امووووتووووعن سوووووووووولام  وووودا 

 
 

 عووبوووعدشوووه روووع شوونوونووود ادال روووووووولووو   ب 

 
 

Birbirine Allah’ın selamını ulaştıran ümmetler, Rabbü’l-İbâd’a olan salavat 

getirmiş olurlar. 

 رمع ه ا  رلو  ا سلام ا  دا ، 

 ب ن   عنه ععل، ا اله ال فعد

 

Bizden de binlerce selam ve Hakk’ın salatı daim olsun, O âlemin yegânesi ve 

İlâhü’l-micâd’ına. 

 بنوو، شوووه ر فوویووض ارلووی  وووعن سوووووووو    اوووووووویوو م 

 
 

 د  مسوووووونوود معنی اووووووووه ف  نوود  پوووووو ی م

 
 

Benimki ezeli feyizden yoğrulmuş bir saf canımdır, mana tahtında oturmuşum, 

bahtı kutlu bir sultanım ben. 

 بنوووو، شووووه ر افوووو انووووی  داوووووووووو وووون نوووو وووو اسوووووووووو، 

 
 

ی م ن م م    من  شوشوووه ا   عووودالوووت ا   

 
 

Öyle biriyim ki düşmanın çokluğundan korkmam, adalet yıldızsa, ben onun 

karşısında doğan parlak güneşim. 

ن وووع وووعن     ا بودم گار پوووووووعد آ، عشووووووو  

 
 

نر  ا   م ین   اسوووووووتوووعد ارل بوووعفوووت چن

 
 

Aşk derdinin zayıflığından, damarlarım belirginleşmiş, ezel ustası, işte bu şekilde 

dokudu ipeğimin nakışını. 

 اووووووووویووو  ووون چوووو اووووووووویووو م بووو ووو ار دل ااوووبوووعب 

 
 

نوووود  اوووووووووویوووو م  بوووو  ووووعن عوووودا  وووونووووفووووه د  

 
 

Dost gönüllerine tatlıyım, şeker gibi, düşmanın canına pençe vuran yırtıcı bir 

aslanım. 

 سوووووووولووموووعن سووووووووموون  وووعداوووووووووه موولووو  مووعوووعنووی 

 
 

 الرعب  منتسووووووه ا ن شه نواووووووته اووووووه د  م

 
 

Ben sözlerin sultanı, mana âleminin hükümdarıyım. Şu gece yazdıklarımın hepsi 

bana yakıştırılmış haklı sıfatlardır. 
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 سووووووووونووو  شوووه دا م امووو ار بوووع ووون دوووبوووو اوووخووو، 

  
 

 امووویووو م بووو  موووفووولوووب عوووعلوووی االووووالووونوووظووو،

 
 

Bugün elimdeki bu hüküm verecek yetenekle, tertip ve düzene ehil olanların 

meclisinde bir emir sahibiyim. 

 نوووووروووووع  بووووودا وووووو اثووووو  رووووووووووونوووووو بوووووخووووو د 

  
 

  ب  ووو  امتی نر  پووووووو ی م  ار اووووووو 

 
 

O yaratılış mucizelerinin ressamı (Allah), Cibril’in şehrinden bir ümmetin gönül 

nakşı kıldı beni. 

  ااووووت ا وووو  رووووووووووو  هوووووا  ووووو   وووو انوووو، 

 
 

 پووووو   مچشووووو،  هو  ل و سوووووت د    ا

 
 

Eğer ruhun havanın sesiyle ağır işitse bile zayıf gözümde hevesin yüzü bir daha 

belirdi  

 بوووع منتظ ان اقوووت نمسووووووتین اوووووووووه اروووووووووو  

 
 

 د   ل ووت    شووووووتووه  هووعن رووووووب  ا ی م

 
 

Vuslat gecesinin ilk vaktini bekleyenlerle birlikte, karanlıkta kaybolanlara son 

sabahın kurtarıcısıyım. 

ه شووو       وووواهووو حووومسوووووووووتووو ووونووویووو،  ار  وووعرووووووووو 

  
 

 ار  ووووع  د  دالووووت اا چشوووووووووو، قوووو  وووو م

 
 

Ne cevhere ne servete ihtiyacım var, zira onun dergahının toprağı bile gözümün 

sürmesi olur bana. 

چو  وووع   نیسوووووووووت  شنووودم  ب   اا   وتو، ا سووووووو  

  
 

 ار  وفوووت  سوووووووتوووع وی روعوبویو  قصووووووویو م

 
 

Onu andım ve başımı eğdim, çünkü ben bir diken gibi değersizim, onun huzurunda 

böylece konuşmak bile haddimin ötesindedir. 

 اوووووووعهی شوه فلوو    ووت بوع ن شوشوه ا اشوووووو ووت  

  
 

 بووو  د  وووه اا بووونووود  نوووعچووویووو  ا اووورووویووو م

 
 

O öyle bir hükümdar ki, gökler bile onun yıldızı ve heybetiyle konuşur, O’nun 

dergahında ancak değersiz ve zayıf bir kulum. 
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 اووووووووعهی شووه ملوو    ووت بووع ن ق ب ا روسوووووووو   

 
 

فیض رووووووو   م بخ   وووع  د     وووع ا 

 
 

Öyle bir sultandır ki, melekler bile bu yakınlık ve tevessülle, O’nun feyzli eşiğini 

süpürmeyi şeref bilir. 

 موون هوو،  بووود   مووو  اووروویوو م چووو سوووووووولوویوو وووعن 

 
 

 ب  دسوووووووووت ب د بوووعد ر رعظی، سووووووو  ب م

 
 

Ben de onun kapısında Süleyman’ın karıncası gibi bir hiçim, rüzgâr elimden beni 

alır, ama yine de başımı eğip saygıyla sunarım. 

 نووودان بووود ن ووو وووتووو، مووون دلوووبووو ا بووو ووو  ووودم بووو ووو 

  
 

 شووع ن ن  ووه  و   نووه سوووووو ال ب، ا ر  م

 
 

Dedim ki: Ey sevgili, ben seni seçtim, yanlış bilme bunu, zira bu nağme ne yüksek 

perdede ne alçakta söylenmeye lâyıktır. 

 ادب سوووووو بوووع  ااسوووووووووت  رمین بوت من ابیبووو 

 
 

  اوووووو سووووووب مده شوووه لخبوووع فاا شیسوووووووووت 

 
 

Benim sevgilimin ayağını öpen edebin baş tacıdır. O kimdir ki feleğin yükünü 

çeken zamana karşı ben güneşi yüklenmişim.  

 شوووو دنوووود  شوووونوووود رووووع شووووه سووووووووووموووونوووو ووووعل لوووو  وووو م  

  
 

 پوووووو ی مچو قنووود فصوووووویحوووع بووودهن اهووو  

 
 

Benim tatlı sözlerimi düzenleyen o kudret sahibi, sözümü anlayan ehil kişilerin 

ağzında bal gibidir. 

 ا نست نیعرم شه ربعن    به ثنع   

 120  دند  نسعرد بدهن ای ا قد  م 

 

İşte budur niyazım: dilim ondan başkasını anmasın, Hay ve Kadir olan Rabbim, 

dilimi yalnız O’nun övgüsüyle döndürsün. 

2.2.20. Nâbî (ö. 1124/1712) 

XVII. yüzyıl şairi Yusuf Nâbî, 1642 yılında Urfa’da doğmuştur.  Babası Seyyid 

Mustafa’dır. 1124/1712 yılında vefat etmiştir. 121 Farsça divanı toplam 165 beyitlik 

                                                 
120  Fasîh, Ahmed b. Mehmed el-İstanbulî, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 157116, vr. 

2b-3b. 
121  Ördek, Nâbî’nin Farsça Divânçesi, 14. 
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kasideden oluşmaktadır. İlk Farsça na‘tı 55 beyitten ve ikincisi ise 81 beyitten 

oluşmaktadır.122 

 د  نعت سید انم، رلی ه علیه اسل، 
  

 

 اوووووووووه شوووه نر   لو      اه وووت اانل من 

 
 

 می نوود ب   ال ا ت  سووووووخووه نر   ووعل من

 
 

Gece olunca, yüce himmetimin saçtığı tecelli nakşı, yıldızların yüzüne benim ayak 

izimin mührünü vurur. 

 ار قوولوو، هوو  چوونووود  ووواهوو،   وومووتوون لوو وو  نووعوو،  

  
 

 نر  ا   ن ن ع د دسوووووووت اسووووووت نعل من

 
 

Kalemden her ne kadar “evet” sözünü dökmek istesem yine de kanaatkâr elim 

“hayır” yazar. 

 می  ااووووووو، ه  دا عوووعل،  ا بوووه نرووود نیسوووووووتی 

 
 

 سوووووو مع ه سووووووودال مننیسووووووتی بود ار ارل 

 
 

İki dünyayı da yokluk karşılığında satarım çünkü yokluk, ezelden beri aşkımın 

sermayesidir. 

 موووی نووو وووع ووود چوووون موووه نوووو د شووونوووع  بفوووتوووعب 

 
 

 چوووو وووو   اموووو ار د  ب وووونووووه فوووو دال موووون

 
 

Yeni doğmuş ayın güneşin yanında görünmesi gibi, bugünün yüzü, yarınımın 

aynasında belirmektedir. 

 د  اووووووووه هف ان رن، ب   اووووووخووع ووت می اووووووود 

 
 

 بو   ع  و    ا  ار دسوووووووت نع ن عل من

 
 

Ayrılık gecesinde, bedenim şikâyet için, tırnaklarımın çizdiği yaralarla bir post 

veya kürk gibi soyulur. 

  بب شه د   ال  واب سودا ی    شعن د د  ام 

 
 

  یسوووووول  عن اووووود اوووووه  لدال مننسووووومه 

 
 

O kadar perişan sevdanın rüyasını görmüşüm ki gönlümün zülfüne dönüştü artık 

benim yelda gecem. 

                                                 
122  Ördek, “Nâbî’nin Farsça Kasideleri ve Türkçe Tercümesi”, 411. 
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 دا   چوووع  اووووووووو نووو وووی ااثوووبوووعرووو، بووو ا  گشووو  

 
 

ل من  بب م ا ا   اوووووو ووعد  نل من ان 

 
 

Tevhid zikrinin kudretiyle nefsim parçalandı ve işte o yokluk içinde, şehadetin 

hakikati kendi içimde dile geldi. 

 نوورووموو وووعل سوووووووو ووو رووفوو  وو  مووعوووعنووی  موونسوووووووووت 

 
 

   د     ی شوووه بینی د  روووه د  وووعل من

 
 

Manalarımın yanlış noktaları, sanki denizimin dibindeki küçük bir kum tanesi gibi 

görürsün. 

   چوووه نتوان  وووعفوووت ر ببوووعدل ب نووود ن اسووووووعتی 

 
 

   میعن مصووووو  عین د  ششوووووو  معنعل من

 
 

Her ne kadar böylesine geniş bir mamurluk bulunamazsa da benim mânâ ülkemde 

yalnızca “ayn” harfi Mısır kadar mânâ taşır. 

 مووو رووو، فوووبن چووو وووعنووو ووویووو   ووویوووعلووو، شووو  عووولوووو  

  
 

 بی وووووووووه د  ال من ار بود  ل م غ بی 

 
 

O cihanları saran hayalim ki, kudretimin yüceliğinden doğmuştu, benim tuğramın 

yumurtasından çıkmış, kanatsız bir kuştu ancak! 

 د   وو وووعن موون  وو  وو د رووووووووود چوو اغ بفووتوووعب  

  
 

 ار هفوم اوووووووه     د  دامن اووووووب عل من

 
 

Benim dünyamda yüzlerce güneş ışığı (marifet), yarasanın (nefis) saldırı 

korkusundan gecelerimin eteğine kaçar. 

 د ن وووعر ا    سووووووتی وووع   وووععوووت می اووووووونووود 

 
 

 ار    ااووود  نرو  رووووووو   د بوووعل من

 
 

Hakk’a ibadet edenlerin namazlarında cem olurlar, benim ipeğimdeki (benlik) 

görünen tüm sûret nakışları, vahdet yoluyla. 

   بوووعد   ا وووار  ووو ابوووع  اووورووویوووروووت شووو د  ام  

 
 

 میخشووووووود   یعر  سوووووونب دعنه  امینعل من

 
 

Hakk’ın meyhanesinden doldurdum aşk şarabını, şimdi taş gibi taşlanıyor, benim 

Râminâ’mın (kibirli figür)alay yüklü esnemesiyle. 
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 عیون رووووو حه اسوووووتمصووووو ت ااوووووعع  من شح   

 
 

 ش د چشووووو، برا  نبود دا  ره روووووح ال من

 
 

Benim mısralarım, beyaz sayfanın gözlerine sürme gibidir, gözleri rahatsız edecek 

bir toz bile, çölümün derinliklerinde rahatsızlık vermez. 

  ووعنووعنووه دلبسووووووتن  مووعسووووووووتاب ال    بمووعر  

  
 

  ال من بین     سوووووونووود افتووود ب  ا بوووعب 

 
 

Cananın hilâl kaşından başkasına gönül bağlamak hatadır, eğer bu söz 

beğenilirse, basiret erbabının katında geçerlidir benim hükmüm. 

 بفووتوووعبوو، لوویووو  هوو  وووع ووی دووبوویووعوووت نوویسووووووووتوو، 

 
 

 لووو     د  نوووه بینووود د ووود  ا بوووعل من

 
 

Ben güneşim, fakat, yerli yersiz doğan bir tabiatım yok, benim bukalemun gözüm, 

hareketin zevkine kördür. 

 چون اریروووت اووووووووود   و م   د   ی ال   و  

 
 

 م  ا   یووودار ار  ن وووعن بود  یووودال من

 
 

Hakikat ortaya çıkınca, hakikatin süslü perdesi, güneş gibi gizli olandan bile daha 

zahir oldu bana zahir olan. (Hakikat artık benim için öyle bir tecelli etti ki, en gizli olan 

bile, bu zuhûr karşısında daha örtülü kaldı.) 

 ششوووووووووتمی بوووعن آ، بمبو من ر بب م  وووعن  

 
 

 بعاووووووود ار  ون ربسوووووو، سوووووو  ی لب عل من

 
 

Ev sahipliği yapan gam, tabiatımın misafirlerini öylesine öldürdü ki dudaklarım 

tebessüm kanıyla kızardı. 

 دا شووو  نمل، ر ع ر بدمیوووت   شوووووووووه ا سوووووووووت 

 
 

  واب اوووی  ن ش د  بعلین میخند   معل من

 
 

Benim iki başlı hurma ağacım, insanlık terinden bir kök almıştır ve onun hurması, 

tatlı bir uykuya yastık olur. 

 میوووت انسوووووو، شوووه شب نوووعد ووود  اسوووووووووتش عوووعل،  

  
 

 بع د نو دالتعن سوووووو معل من آی  اپووووووو 

 
 

Ben cömert dünyada, kimsenin görmediği bir insanım; yeni devletlilerin ağırbaşlı 

hallerinden başka, benim sermayemi kimse görmedi. 
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 شووووع اان شووووعم  ا با د  مووووی د  ووووعل  ووووو وووو  

 
 

تحیوووعل من نبودل  ه ن بموووعل اسووووووو     

 
 

Arzu kervanını getirirdim ben kendi denizime, eğer hayâ duygum, emel yolunun 

yol keseni olmasaydı. 

 نعن  شوو  رووب  سووت ار ق رووه  و اووید نیسووت 

 
 

 اوووووی  نت  اوووووود الوال منران بین اوووووخ  

 
 

Sabırdan yoğrulmuş kuru ekmektir azığım, güneşin lokmasından değil, şekerin 

balından daha tatlı olur benim helvam. 

 اووووووعله ام چون م   امه ااا   ه  شوچه نیسووووووت 

 
 

هد ار   ن بی ان ن د اووووووع ال من   ع نموا

 
 

Benim ışığım, ay ve güneşin ışığı gibi her sokak bilmez. Benim şiirlerim Yemen’in 

dışında bir yere ayak basmak istemez. 

 هووویووود ار اووود موووحوووبوووت  وووع بووو ان نووونووو وووعد  ام  

  
 

بعن ب    وبعن میشووووووود آوآعل من  بع  قی

 
 

Muhabbetin sınırları dışına hiç çıkmadım. Rakiplerle kavgam iyiler içindir. 

 نیسووووووت، چون  شووووووووت را  رن وودسووووووووت رم، بخ ن 

 
 

 قعبلیت سوووب    ود  اسوووت د  روووح ال من

 
 

Ben, ekin ekmek için kefenini bozan o tarla gibi yoksullardan değilim, 

benim çölümde, yeşermek için ekilmek gerekmeyen, kendiliğinden biten otlar var. 

 اوووووووووعنوووه افخوووع  شب د   نوووه اا نتوان  سوووووویووود 

 
 

  ع   ع   خسوووووووت بب معنعل منچون میعن 

 
 

Hiç kimsenin düşüncesinin tarağı, onun kudret örgüsüne erişemez, dostlar içinde 

tek olan yâr (Allah) yeter bana, işte budur manamın özü. 

 اوووووووووعهووود ع لوووت ر من بی ود  دامن می ششووووووووود 

 
 

 نیسوووووووووت امخوووعن  هوووع ار  نفوووه شب ال من

 
 

Uzleti bilen, boşuna benden uzaklaşmaya çalışıyor. Çünkü benim büyük 

pençelerimden kurtulmak mümkün değil. 
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 سوووووووووعاوووه ا وووعم  ووو  ر  اند موووعووونوووی شووو د  انووود 

 
 

  وووعموووه من روووووو حوووه من بدم ا اوال من

 
 

Zaman sahnesini mana çocuklarıyla (derin düşüncelerle) doldurdular, kalemim, 

sayfam, işte onlar benim Âdem’im ve Havvâ’m. 

 سوووووو اهع د  بعغ من چون سووووووب    وابید  اسووووووت 

 
 

 بب شه  نب نعروانی    د ار سووووووی عل من

 
 

Benim bahçemdeki serviler bile çimen gibi yere uzanmış, Öylesine ki yüzümden 

dökülen zayıflık rengi onları da sarmış. 

مه  ام د  ام   بب  و د  ر ااووووووو   ود ان نسوووووو

 
 

 نیسوووووت م خن اسوووووت عد  ش دن ار فحوال من

 
 

Kendi gözyaşlarımla ıslanmış solgun bir nüshayım ben, artık benim özümden 

faydalanmak mümkün değil. 

 بوونووود  وووعمووود د  رووو نووبوووعاوووووووو، چووون  وویوووعر  وووعل 

 
 

 ه  و ن  ب بب بود  ی اهن  ختوووعل من

 
 

Soğan gibi sana (kat kat) elbise sunamam. Nergis gibi tek kat gömleğim vardır. 

 روووووب  ا اوووووعم ار م   ا مه اندار  ر  ع ر دسوووووت 

 
 

 د  دشوووعن رووون بوووی  ووویووو وووودن شوووعنل مووون

 
 

Sabah akşam güneşten ve aydan, damga ölçüsü eldendir, beden dükkanında malım 

ölçülmeden. 

 روووع بوووه  وووعل  وووعموووه   دل بیوووت معنی می  ام 

 
 

 بعاووود سوووعاه معنعل من رووو ح عل ااوووعع  

 
 

Kalemin ayağına kadar mânâ evinin etrafını dolaşıyorum. Şiir sayfaları benim 

manâ sahnemdir. 

 قوووبوووول  د بووو ووو رنووودلخووولووووه اال چوووون نووو ووویووو 

  
 

 ار  وو  ووبوووعن بوو ووو  انوویووود  قوولوو، اموولال موون

 
 

İlk levha beni evlât olarak kabul etmeyince, kalemim yakasından tutup geçirdi 

yazımı ona. 
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 ان  ارل شه  شوووووت، اوووووه د  اقلی، سووووومن من د  

 
 

 اوووووو   ووع  نیسووووووتی ببووعد اوووووووود ه تووعل من

 
 

Ben, söz ülkesinde sultan olduğum gün, yokluğun padişahı da benim gibi huzura 

kavuşur. 

 روبوووه ش دم بعووود ار ا ن ار  وووعموووه  ود بشوووووونوم 

 
 

من ر بوووعل من ننووود   عنوووعل   ن  وووه  وا

 
 

Tövbe ettim, bundan sonra kendi kalemimle yazdığım güzel ve hoş okunan 

nağmelerimi dinlemeyeceğim. 

 رانخووه هسووووووووتار ا ر ه  ون  ق، اا ام بنوودم  

 
 

 دو  بیت ه معنی مرصووووووود اقصوووووووعل من

 
 

Sayfa üstünde yazı gibi ihrama bürünürüm, zira mâna Kâbesi’nin tavafı, benim en 

yüce hedefimdir. 

  ولی مو ه بنخوووه بسوووووووووت ا عنی د  وووع   ووود 

 
 

مونل من ع   اعظ،  ب خ ن ی   عرووود  

 
 

Yani, benim efendim öyle bir yerdedir ki Allah’la birlik makamında, Hakk’ın 

huzurundadır, O ki Allah’ın en yüce arşında sadakat yeminini bağlamıştır. 

 چون دا چشووووووو نووود ا  خی بین  بع   ا  دل 

 
 

 د  وووه سوووووولموووعن ع   ب ال ااادنوووعل من

 
 

İki göz gibidirler ama tek bir basiretle bakarlar İlâhî Arş’a, O, Arş’ı süsleyen 

Sultân’ın dergâhında benim en yakınımdır. 

 ا ووووو   فم  ال سووووو  مشوووووخ   شوووووعل   ا ش  

 
 

 اااوووعل موون  موووع موو دان مووعوونووی اسوووووووو ا

 
 

Resullerin övgü kaynağı, cüz ve bütünü çözen müşküllerin fatihidir O Hazret, O, 

bana vahyedilen sırların anlamındaki gizli sırları bilen kimsedir. 

 فوووعر  بوووعب اوووووو وووععوووت سوووووویووود السوووووووووعدا  شووو   

  
 

 بوووععوووی ا فوووعد عوووعل، مرصووووووووود مونل من

 
 

Bütün seyyitlerin seyyidi, şefaat kapısının fâtihi, benim Mevla’mın kasdı âlemin 

yaratılış sebebidir. 
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 بنوووخوووه  وووو ووود نوووع ووو، ا ووو ال رووو شووویوووه ا وووود 

 
 

 نیسوووت د  د وان    اا معنعل مسوووترنعل من

 
 

Varlık terkibinin parçalarını düzenleyen kim diye sorulursa, benim divanımda, o 

sorunun istisnâsız tek cevabı O’dur. 

 اووو  نشووووووووود بنخوووه بی اموووداد اسووووووو، ع و را   

 
 

 اووووووخووو  بوووعبوووعل سوووووو  عل، انسوووووو وووعل من

 
 

Onun isminin yardımı olmadan kimse affedilmez. Benim isimler bilgimin sırrı da 

çözülmez.  

 ا وبد  اوود  سووووووووتین   بنخووه    ا   ثنووع 

  
 

 رسووووووووبوویوو   وونوووعب  بوو  انعوولا  موون بووعووود

 
 

Vacip mertebesinde övgüsünden başka bir söz yoktur. Benim en yüce Rabbim’in 

makamı bütün tesbihlerden sonra gelen yegâne yüceliğim O’dur. 

 ااسووووت لعیسوووو  چشوووو ه اا لبنخه ار سوووو  اووووع  

  
 

 من لمن عربوووع لعیوووم  ت دن ع یوووا ن ا

 
 

Benim âhiret ve dünya tarlamın diri olması Allah’ın canlılık veren coşkun pınarına 

bağlıdır.  

ش ت     نخوووه  ب    ب نعوووعم   ااسوووووووووت عن ووو وووع یا

 
 

من ببوووع ع وووت ا وووداد  ن من  ع وووت   من لن

 
 

Bana ve ecdadıma bahşedilen tüm nimetler de onun sonsuz ihsanının kırıntılarıdır. 

خه ه  ون ا      ار معن  مع  ااسوووووووت یبن  ال

  
 

 من لنسوووووووموووه  ام د  ا  ا ن موب و ا

 
 

O ki, bir harf gibi görünür ama O’nun lütuflarının manasıyla doludur, O’nun 

lütuflarının kendisidir. Benim bu solmuş nüshamın her bir teli, her satırı, benim 

parçalarımdır. 

 ااسوووووووووت  وووع  رشوووووو   د ا بنخوووه ش ت   وووع    

  
 

 من لب  قوووعموووت بوووعن  یرنووود  لقبوووع ن ا

 
 

Benim üzerimdeki bu yaşam hırkası, onun (beni) şereflendirmesinin en küçük 

parçasıdır. 
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بود  ن ب لش   ه توووعگا   مرصوووووووود ا  لی   اا 

  
 

 من لر رندان عدم اع وووووع ی هع ششوووووت یش

 
 

Onun eşsiz zâtı, hakikatin gayesi olmasaydı uzuvlarım yokluk zindanından nasıl 

kurtulurdu. 

   اوووووووود م خن  سوووووووووتیعت  نن  ی وووعیاا    

 
 

تموان بوووعل عنروووع   من لدبوووعن  وووعن اسووووووو

 
 

Onun na‘tının yüceliklerine erişmek mümkün değildir. Eğer benim ayağımın 

merdiveni, Anka’nın kanat kemiğinden bile olsa! 

 ا انواووووووووت یااسووووووووت  ووعل له  عبووع   ار ثنووع 

 
 

 لسوووووفد  سووووو و قل، اووووود د  رووووود انشوووووع

موووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووون

  

 

Onun övgüsü dışında yazılanlar hep boştur. Benim yazımın satırı da kalemin sehv 

secdesidir. 

 حووت ب ر  ار اوود منسووووووووت  ووع  سووووووول ه موود  

 
 

تع كعنفع ،من كی  من ل  بود مون شوووووو سوووووو

 
 

Ey Allah’ın Resulü! Seni övmek benim haddime değildir. Mevla’mın seni övdüğü 

yerde ben kimim? 

 لدر یرووووو عصووووووووووع د  بووووع  ووووع  قوووو ب ااادنوووو 

 
 

 من لموسوووووووع تیووسوووووو نوود رسوووووول و  انود یم

 
 

Sen, O’nun kurbiyet sarayında asa vurdun, “edna” makamına ulaştın. Benim 

teselli Musa’m ise hâlâ koyun güder. 

 چسووووووبوووعن نشووووووووود  خبیا برووود ه دیوووشب ن واوووووو 

 
 

 من ل لعوووت اان لین قبوووع  ن ن    رو ا

 
 

Benim bu gösterişli ve renkli cübbemi senden başka kimse giymedi. Kimsenin 

üzerine de tam oturmadı. 

   امتووتاوووووو ووع  د ر  هیووار من  اسوووووو سووووووووتین 

 
 

 من ل و د  بب املا یعهیا سووووو چون داا  ار 

 

Ümmetinin içinde benden daha yüzü kara olan yoktur. Yazım da mürekkebini bu 

yüzümün karasından almıştır.  
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 نووووواووووووووووتووووه شووووعرووووه اعوووو ووووعل د وووووان قوووود  یموووو 

  
 

 من لبند  م لب ر ار اسوووووون ع   ام وووووووع

 
 

Amel defterinin kâtibi benim kaderimi yazarken, güzel amellerden (uzak) çok sefil 

bir kul olarak yazmıştır. 

 دسوووووووووت ثواب بن رن ووودسوووووووووت دوووععت، یبن ر  

 
 

 من لم اا شووووودیم ب ننب ب شووووت  شووووودیم

 
 

Sevap ve ibadetten yoksun olan biriyim, benim mekânım cennet olursa ayıp olur. 

 سوووووووووتیر   یخویشن  اع وووعل، رنرووود ا  نب ن 

 
 

 من ل  ع  ب  ار  ندینه ب اوووووویمعنلشووووووخ  

 
 

Amel hazinem iyilik mallarından yoksundur. Şeytanın ordusu bile benim 

yağmamdan hayır görmez. 

 قووعمووت  ،  شووووووتووه ام بب ار افووعب معصوووووویووت 

 
 

 من اسووووووتشوووووو علاب   ا ت دسووووووت  رعید  ن

 
 

Bükülmüş boyum, günahlarının utancından dolayı rahmet bulutlarından şefaat 

dilemektedir. 

 اووووووووعوولوووه بهوو، شوونووود نسوووووووو  وون  وو دانوو ا شووبوووعب 

 
 

 من لرو بب لمد د  اد وووع ی شوووووووووعنی  ن 

 
 

Eğer sen lütuf suyunu inleyen ahımın alevine dökmezsen, alevim göklerin yaban 

gülünü bile kavurur. 

 دسوووووووت ی م    نبوووعاوووووووی انووود  ن د  وووعل   م 

 
 

 من  اا لالباوووووووب ا رنوود  ووع داووووووو د 

 
 

Bu günah denizinde elimden tutmaz isen feryat figanım denizleri coşturacaktır. 

 بووومشوووووووووت اانووو ووویووو ووو دد ا ووو  ا وووهبسوووووووووتوووعن ا 

   
 

 اال ب  ف  عد من ب  اال منا اال ب  من 

 
 

Eğer senin bağış kapın ve rahmet âyetin bana açılmazsa, vay benim halime ve vay 

ki, vay feryadıma, vay halime.  

 من عنوووع وووت ار رومی  واه، نوووه ار م د ع ووو  

 
 

 ا ن اشی  ار  ود ف ووولی میخند دعوال من

 
 

Ben amellerimin karşılığını değil, senin inayetini isterim. Bu vekil (nefsim veya 

aklım) ise kendi kendine benim davamda boş yere söz söylemekte. 
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 رو لت ووع عنووع یار دسووووووووت سوووووو  اووووووخ، ب د وونووع 

  
 

 من ااای علاوووسوووتن ار روووعبون  عنی ك عصوووچ

 

Senin lütufların olmadan, gözyaşlarım işe yaramaz, benim eyvahlı yakarışlarımın 

sabunuyla günahlarımın lekesi çıkmaz. 

 اموووع قوومووو كوو د ،نووتوووانوو  چوووه بب عوووعروووووووویوو، وو 

 
 

 من لع ووومن ا د  نیموووع ب    ووو لشوه وووع

 
 

Her ne kadar ben âsiliğimin suyunu kesemesem de arama giren ümitsizlik dağları, 

beni kendi denizimden ayırdı. 

  وویرووو ینووعوو ووتوو، اموو ار د  هسووووووووتوو یچووون الوو 

 
 

 من لنع وووت ف دا ل و م آ، ار ب ا یش

 
 

Bugün varoluşumun velinimeti sen olduğuna göre yarınımın da nimetleri için gam 

çekmeme gerek yoktur. 

  وووعموووه ام   رووووووو نعوووت رو ن نفووود د    یآ 

 
 

 من لنع لن   ع دنبو سوووووووتا    افعر ا 

 
 

Kalemimin tahtına senin övgün dışında bir söz sığmadığı gibi, neyimde de Hicaz 

ve Rast makamı dışında bir nağme bulunmaz. 

 ی واه، بوووعنووودك ف روووووووت  ا نوووعل،ی ود بمود م 

   
 

 من لنعیب د  ش د اسووووووت اوووووووقت د نیدا  ب

 
 

Eğer azıcık bir fırsat bulursam kendi kendime inliyorum, senin aşkın basiret 

gözümü artık uzakları görecek hâle getirmiştir. 

 سوووووووووتووو،یبلوووو نووو چوووول دقوووعنوووو  وووكووو ت ووود  ان 

  
 

 من لچون انع  ار اور ب  دل  سته س رع ع

 
 

Kanaat şehrinde, erik gibi tek yürekli değil, aşkın nar gibi filizlenmiş baştan ayağa 

kadar gönlümde. 

 شووووووت، سووووووووع وو  د  ووع   ود  ش د  انوود رووع شووه  

 
 

نوا  سووووووو موووه د  ا م    من ل وووعیور  ا

 
 

Senin kusursuz dergâhının dilencisi olunca güneş ve ay, benim yüzümden nur 

dilenir. 
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 ه شووه اوووووووود  وومح وود ه بوودان د دم یووچ    سووووووووع 

 
 

 من لاسوووت نع لبوسوووه  ع  چشووو،  پووووان  ع

 
 

Allah’a hamdolsun, cennet çeşmesinin buse kondurduğu dergâha yüz sürdüm. 

 سوووووولاموووت  فتوووه امال بوووعب د عن اوووووووووا ووومن ب  

  
 

 من لب ا ناوووووووع  عد لمن شفع دار  شفع ا

 
 

Ben kirpiklerimle selâmet kapısının yüzlerce perdesini aralamışım. Ben nereye, 

cehennem nereye? Ey cennet süsleyicim olan sultanım! 

 چوونووود   ووو، قوونووودتووافوو ا وو  د  شوونوووع  اووفوو   ا 

  
 

 من له دع ووه بر  اووووووود اع ووووووووع اووع 

 
 

Senin hücrenin yanına nice kandiller yaktım ben, Allah’a sığınırım! Benim 

bedenim de ateşe yem olmasın. 

 ، آ قوووه ااسوووووووووعن رسوووووووووت و ن ا  ،   ب و  

 
 

بنووود نسوووووووموووه ا  ا لمو ب و  من لبنووود 

 
 

Söylesem de söylemesem de vücudumun tüm parçaları birer birer senin ihsan 

denizinde boğulmakta. 

  مشو بنووونو ا بوود نو وواهو  ااسوووووووووعن كو  و وووع 

 
 

 من ل نعاسوووت   ااوووود اووو مند ر ا،ع و رو 

 
 

Kerem sahiplerinden ihsan istemek, onların cömertliğine ayıp sayılır. Senin affın 

ise benim hem utanışım hem de gönül zenginliğim olur. 

 دشنووو واوووووو وووععوووت ر ،ی وووعك من  ووو  قم   رسوووووون 

 
 

 من لبمشوووووووع ی  عن ععد ت  ا رند  لا

 
 

Benim toprağım, senin şefaatinin bir damla tesnîmine karışsa, ey merhamet 

âlemini dirilten zât, bana da merhamet et. 

 ربوووعنوووت ه، اووووووود بنووو  ا ف، ارن ووو  اپوووووو  

 
 

 من لدایوواوووووو ینووعب ن ن منسووووووووت ا ووعدا ووار

 
 

Kötü de olsa, bir tek sözüne, “Nâbî de benim deli dilencilerimden biridir” demene 

razıyım. 

 ار رووووووولو  ار سووووووولام،   چوووه رو مسوووووووت نی 

 
 

 ال ابیووه ا  دل سوووووولمووعن بی ه تووعل من

 
 

  Ey Allah’ın sevgilisi, ey eşsiz sultanım! Her ne kadar salât ve selâmıma ihtiyacın 

olmasa da, 
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  اان ار ه  ن ب بعداسوووولام  روووودا روووود روووولو  

 
 

 123روووع دم ب   ب ااوووت ار لوووه  و وووعل من

 
 

Son nefesime kadar her soluğumda dudaklarımdan yüz salât ve yüz selam, senin 

ruhuna ulaşsın. 

*** 

 فوووومووووع  فووووعنبوووو دبنوووودم  سوووووووووو تیووووعووووعفوووو دیوووواموووو 

 
 

ث  سوووووووور نوووعلوووه دل  دشوووووووویم شوووه  ع  وووا

 
 

Benim feryatlarım yârin yüreğine etki etse o zaman yaralı gönlüm sağlık ümit 

edebilir.124 

 بن رموووعن شوووه اووووووووود لوووه اموویووود شوونوونووود  وونووود  

  
 

 ه  وو ا ینووش    سوووووو  ووعنی شوووووو نووهیدو  شر

 
 

Ümit dudağı gülümsediğinde kin besleyen felek kininden vazgeçsin. 

 رموووعنوووه روووووووووع  دنن بن رموووعنوووه شووونووود براد  

 
 

 نووه ان ووع    دنر  د ووشووووووووعل  شووه بنوود مو

 
 

Nehirlerin boynu dalgaların ipinden ne zaman kurtulursa felek de temiz kalplileri 

ancak o zaman özgür bırakır. 

 مووورصوووووووووود د  وووعم بوووعدهووود فووولووو  بووودسوووووووووت  

 
 

شنووود بوووعر ب  بب  ق ا  ا    ابوووعب    ون 

 
 

Felek, eğer suyun üzerindeki kabarcıkları yok ederse işte o zaman arzu kadehini 

elime verir. 

 توووعن ار  لو  نوووعر بن رموووعنوووه اوووووووونووود فوووع غب 

  
 

 وا  وووبوووفووونووود ر روووووووووو   د عریووولوووه نووو

 
 

Duvardaki niyaz dudağı bir gün dile gelirse güzeller de o zaman cilveden 

vazgeçer. 

 شوو دن ی ا نوو وو نوووهیووسوووووووو یروووان انوووات موووسوووووووو 

 
 

 رخ ا  شوووووووووهی  اووووووخ توووه ا   آن وووه م ووو

 
 

Açmış gül tekrar gonca olursa yürek de heves yarasından kurtulabilir. 

                                                 
123  Yusuf b. Mustafa b. Mahmûd er-Ruhâvî Nâbî, Dîvân-ı Nâbî, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, 

Nu: 163135, vr. 9b-11a. 
124  Bu beyitten sonraki beyitlerin çevirisi için bk. Ördek, “Nâbî’nin Farsça Kasideleri ve Türkçe 

Tercümesi”, 413-419. 
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  د ووووب یموووو بووووموووونوووود  بووووسووووووووووعن شوووو  لووووه بوووولووووب 

 
 

 ل ا  فنوووع دا  بوووعاووووووووود ار  لشوووه بو یدم

 
 

Yokluk (fena) kokusu gül bahçesinden uzaklaşırsa gül gibi bülbülün de dudağı 

gülümser. 

   د وووبا نوووخوووه ووونووووار سوووووووووت ار ا  یووورموووعنوووه رووو 

  
 

 روووع  نوووه اوووووووووهب  دا ت   ه و ه ا  

 
 

 Felek, karanlığı o kadar çok seviyor ki binlerce yıldızdan (oluşan) mücevheri 

bile o karanlık geceye takıyor. 

 عوووعلوو، ن ووا ا  موووعسوووووووووت موو د  وووعنوووهچوووه شوووع  

  
 

 اق ا    بع    و د وووب  ب خوووهه  بنشنووود 

 
 

Bu dünya bizim ölüler evimizdir. Herkes burada kendi acizliğini itiraf edebilir. 

 دل لسوووووو    اسووووووووت اووووووخو  شووع  لنووه ار   ووع 

 
 

  ار وووع  برا  شوو د نووتوووان   ووخووبیووبوو وو

 
 

Gönlün şikâyetçi olması feleğin zulmünden değil, felek hiç kimseye eziyet etmez. 

 شن،   د  ع   سووووووو  عوووتیر دب یت اوووووووخوووع 

 
 

 اوووعع نسوووور ا نه ن بع ،   ااوووت شه  و ین 

 
 

Bir ömür yaratılıştan şikâyet ederim ki bu minval üzere bir şiir söyleyeyim. 

ل وووع    داوووووووخوووعفوووت     ب وووع   ه وووت بوووعد   ار 

 
 

ب  ت ا  ف ش، نوووع  وووعن ا ننووود   ا  وووع   وووهیش

 
 

Bahar rüzgârının yüzünden güllerin yaprağı parçalandı. Fakat kem bakışlılar 

dikene iftira attılar. 

 بوووو م عشوووووووووو  نووووعرم شووووه ار لوووومووووعفووووت اابوووو 

 
 

 نوووعلوووه ا را  لچوووه  وووع دیووود ا ن وووع  نخن

 
 

Aşk meclisinin eşsiz letafetinden dolayı içime inleyiş ve yakarış sığmıyor. 

 ، ووبوونوو وووع نوووهیوو ام داغ سوووووووو هشووو بوو وولشوووووووونووی  

  
 

 فتووود لموووعفوووت  ووو  قم   .. چشووووووو، ه ا 

 
 

Hangi gül bahçesine gitsem içimin ateşini, bülbülün gülün üzerine gözyaşını 

akıttığı gibi yansıtırım. 
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 ب بلودسوووووت  واهسوووووخه بد ا چشووووو، بمت منه ار  

 
 

اوووووووووود  ینووو ووو د ووو  ب وووروووووووووو   نع وووفووو

دا یوووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووبووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووو

  

 

Benim talihimin iki gözü o kadar uykulu ki Sûr sesi bile onu uyandıramaz. 

 دیووورووموو، اموو لبووود موورووت وووووووووع نوووهیووا  سوووووووو  وو 

  
 

 شوووع  بهن شوووووووووت  وب ر   وووع ر  نیرم

 
 

Savaş kılıcından, zavallı yerin yara aldığı gibi yürek yarasının da ümit tohumuna 

ihtiyacı var. 

  وووامووو د رموووعنوووه  سوووووووووتبووود تسووووووووویلووو ووو ا مووو 

  
 

 م ا دلیسوووووووووت بسوووووو   نفوووه سووووووت، بی وووع 

 
 

Feleğin elinde solmuş bir çiçeğim var. Sitem elinden hastalanmış bir yüreğim var. 

 سوووووووو  رموووعنوووه  وو  ار آوونوو وووه شوو دمووی نوووعبووی  

  
 

 ادب  نووو ووویووودهووو،    بووو ووولشووووووووون اسووووووووو ا 

 
 

Ey Nâbî, dünyayı çiçeklendirdin. Sırlar bahçesine girmeme edep izin vermiyor. 

 چوووه  لشوووووونسوووووووووت شوووه  ل وووعل ا ن چنین دا نووود 

 
 

  وووع  نیوووعر  نوووب لموووعفوووت د ا ر نشووووووت 

 
 

Bu nasıl bir gül bahçesidir ki bu bahçedeki güllerin dikeninin keskinliğinden 

güzelliğin rengi hasat edildi. 

 چوووه  لشووووووونی شوووه    افتووود بوووده   ارا ب  ی 

 
 

 د      ووعن نخشوووووووود آصووووووووه راال ب ووع 

 
 

Bu nasıl bir gül bahçesidir ki dünyaya ondan bir yaprak dahi düşse dünya hiçbir 

zaman baharın yokluğunun sıkıntısını çekmeyecektir. 

رع رووووووبح ع  اشوووووو  د ا  شه   چه  لشوووووونسوووووووت 

  
 

 ه ه روووووولو   ا سوووووولامسووووووت ن   عل ه ا 

 
 

Bu nasıl bir gül bahçesidir ki kıyamet sabahına kadar bülbüllerin tüm nağmeleri 

sana salât ve selâm içindedir. 

  لشوووووونسوووووووووت د ا گا    وووع  مصووووووم ولچوووه  

 
 

تع  ته به ا فعد ر نت دسوووووو   لیسوووووووت   شوووووو

 
 

Bu nasıl bir gül bahçesidir ki onda Peygamberimizin temiz zatı, mendilin 

oyasındaki bir güldü. 
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 شوووو  موووولا ووووخووووه بوووولووووبوووو  مووووحوووو وووود عوووو بووووی 

 
 

 شوووه ب د اوووووووبن، م    ر دبو م   ق ا 

 
 

Tüm melekler bülbül, Hz. Muhammed ise (gül) gibidir. Sanki şebnemin aşkı 

güneşin huzurunu kaçırmıştı. 

 بدسووووووت  اه انمین  شووووووته منشوووووو ه روووووود   

 
 

 چو    شه سووووووینه اا چع   شووووووته د   ل ا 

 
 

Gül bahçesindeki gülün sinesinin açıldığı gibi onun da Rûhu’l-Emîn’in elinde 

göğsü parçalanmıştır 

 ر بوووویوووو، بنووووخووووه بوووو ووووعنوووود ر دووووو  د   وووو وووو  

 
 

 ن ی  اد ردل  چ   فخ   ار اووووووو وووع 

 
 

Onun dergâhını tavaf etmeyi unutmasın diye feleğin gün sayma düşüncesi 

aklından hiç çıkmıyor. 

 چوونوووعن بوولوونووود شوووه بوووع  وووع  د  وو وو  نوو سووووووووود 

 
 

ا   ا وووو  ربووووعل موووولوووو  نوووو دبووووعن شوووونوووود را 

 
 

Öyle yükseklerde ki ziyaretçileri meleğin kanatlarını merdiven yapsa dahi 

dergâhına yerden ulaşmaları mümkün olmaz 

 موووولوووو  ر بوووو وووو  هوووودا ووووع بوووود وووود   ووووو اوووووووووویوووود  

  
 

 ر دسوووووووووت ه، ب بوووع نووود  وووع   ا  ووو ا 

 
 

Melekler güneşin gözüne sürme hediye etmek için onun geçtiği yerin tozunu 

kapışıyorlar. 

 بووووحوووویوووو روووو، شووووه بووووروووونوووود وووو  بسووووووووووتووووعنووووه اا  

  
 

 مووروولووودنووود موووه ا موو وو  ا اا نووودا د عوووع 

 
 

Onun eşiğinin kandilini taklit etmekten utanmayan güneş ve aya hayret ediyorum. 

 ا وووووود اا بووووویووووو وووووعن چوووووع   وووووع   ووووو  ووووون 

 
 

  لیسووووت آن ه به  ی اهن  ششووووید  اصووووع 

 
 

Onun vücudu, seçilmiş dört yarin (dört halifenin) ortasında, sanki etrafına hisar 

çekilmiş bir gül goncası gibidir. 
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 اوووووو  عت  ب روو  بن  خووعنووه اوووووو شووووووی  اسووووووووت 

 
 

 شه می نواووووووتوه د ا اسوووووو، ان چ وع  شبوع 

 
 

Onun şeriatı, adeta üzerinde dört büyüğün (dört halifenin) adının yazılı olduğu 

eşsiz kılıca benzer. 

 سوووووووووو ا نوووود وووود  وووودا سووووووووووع ووووه  پوووووووووویووووع دا   

 
 

فتووود ب مین ا ششووووووووود   وووعل آبوووع   می 

 
 

Allah, O’nun (peygamberin) aydın gölgesinin yerlere düşmesini uygun bulmadığı 

için (bulutla gölge yaparak) toprağın cefa çekmesini istedi. 

 اوووووووووو وووویووووو اهوووو   وووونووووعهووووعن دلوووویوووو  موووو وووو وووو رووووع 

 
 

 عوووموووع وووع  ا ووو د آووو وووع سووووووووومووون  ووو ا  

 
 

Ey günah ehlinin şefaatçisi, ey mağfiretin kılavuzu! Bağışlayan Allah’ın lütfü için 

(bizlere) aracı ol. 

 روووووان نووووه شووووه بوووو وووونووووفوووود ر آووووع ووووت  فووووعووووت 

 
 

 اوووووووونوووع  موو رووبوووه  رووو بووحوولووروووه ابصوووووووووع 

 
 

Senin yüceliğin sıradan yüksekliklere sığmaz. Bil ki senin yerin gözlerin 

halkalarındadır. 

 رووووو ووووی نوووو ووووع ووووت عوووولووووت بووووموووولوووورووووت عووووعلوووو، 

 
 

 روووو وووی هووودا وووت  ووولوووروووت بووو ووونوووبووود داا 

 
 

Âlemlerin yaradılışının tek sebebi sensin. Dönen dünyaların yaradılışının 

temelinde yine sen varsın. 

 ا وووو  بوووونووووعم رووووو بدم نووووخوووو دل اسووووووووووتشوووووووووو ووووعت 

 
 

  ووو  قووبووول نوو وویووودل ربوووعغ اسووووووووتوو وو وووع 

 
 

Eğer insanoğluna senin adına şefaat olmazsa, mağfiret bağından gül 

koparabilmesi mümkün değildir. 

 هوال اروووووولوووت رو نوه بوووعدبوووعن می سوووووووووع وووت 

 
 

  سوووووویوود د دم دوفووعن سوووووو ینووه ا  بخنووع 

 
 

Vuslatının hevesi (havası) Nuh Peygamber’e yelken oldu, böylece tufan sırasında 

gemisini kıyıya çekebildi. 
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  لیووو   ل  رو ه      فوووت ا می  واووووووویووود  

  
 

 بوووودا  بروووو  نوووو وووو اد  ووووعمووووه  وووولوووو ا 

 
 

İbrahim Peygamber de senin yaratılışını (koruma hırkası gibi) yanına alıp 

omzuna giyince Nemrud’un ateşi gül bahçesine döndü. 

 محبوووت رو شوووه اووووووووود  ا ر  وووعن اسوووووو وووععیووو  

 
 

  وووو دن اا ار دهووووعن روووویووووا برا نوووود وووود 

 
 

Senin sevgin İsmail’in canına kalkan olunca boynu bıçaktan zarar görmedi. 

 اووووووبیوووه بود بوووعن شوووووووووت موووه اووووووخوووع  روران 

  
 

 بووودل سوووووووو  رشوو  وووع بووموووع   موونشوووووووووع 

 
 

Senin parmağınla ayı (ikiye) ayırman, Zekeriya’nın başının testereyle (ikiye) 

bölünmesine benzer. 

 ر بووو ووو  انوووخوووه بووودل دااوووووووووتوووی موووحوووبوووت روووو 

 
 

نوا  ن ودل ر  یوووه    ا ی، دسوووووووووت  ل  ش

 
 

Musa Peygamber’in gönlünde senin sevgin olduğu için nur dolu cebinden elini 

gösterdi. 

 نووو وووونوووه بوووود ر مووو ووو  نوووبوووو  رووووشوووه اووووووووود 

 
 

 بن   م   سوووووولی وعن ا  و  سووووووفوه   ا 

 
 

Süleyman Peygamber’in vahşi hayvanları secdeye getiren mührünün nakşı da 

senin peygamberlik mühründen bir örnekti. 

 مسوووووووی   ووو  سووووووومن بمو وووت ار دسوووووووتوووعنوووت 

 
 

 شوووه شوو د هوو  نووروو   وو ووتوووه عووودم بوویووودا 

 
 

İsa Peygamber de senin okulundan öğrendiği bir tek sözle yokluğun uykudaki 

nakşını uyandırdı. 

 د  برشووووووسوووووووووت اسووووووووود رووو  وو  بووبووحوو  افووتووود 

 
 

     بفیووه روووووووود  بب می اووووووود رخ ا 

 
 

Seni kıskananlar öyle ateş içindedir ki eğer denize düşseler sadefin cebindeki 

mücevher gibi tekrar suya döner. 

 اووووووو وووععوووت رو چنوووعن  ا  وووعن شوووه شب نم د 

 
 

 ب وووع   سووووووول  قیوووعموووت متوووعت اسووووووت  وووع 

 
 

Senin şefaatine insanlar öyle güveniyorlar ki kıyametin dört bir yanında bedava 

verilen affı kimse almıyor. 
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 ا وو  اوووووووو وووععوووت رووو نووبووض  وویوو  موون نشووووووووود   

 
 

 ا   ق  ن مسووووووویحوووع اووووووووم اووووووووم بی وووع 

 
 

Senin şefaatin nabzımı tutmazsa, Mesih’in yanında bile olsam yine hasta olurum. 

 سووووووووووواد دفووووتوووو   وووو موووو، ا وووو  بوووو ووووون ب وووود 

 
 

 شووونووونووود عوووعلووو ووویوووعن نوووو  مووو ووو  ا انوووخوووع 

 
 

Günah defterimde yazılanlar ortaya çıksa insanlar güneşin ışığını inkâr ederler. 

 دن دن رووو چوووه  ووو ووی موو وو  رووو بوویوو ووواووووووووی 

  
 

 رو شیسووووووتی شوووه ب  ب ل ب وووده اا   توووع 

 
 

Ey gönül, ey gönül! Sen ne söylersin? Oysa sen akılsızsın. Sen kimsin ki onun 

övgüsünü yapıyor, sözünü söylüyorsun. 

 اوووووو ی شوووه  وووعموووه رنووود د  رووووووحی وووه مووودا  

  
 

 بوودسووووووووت م     ووعن اف  ن روووووونو نخووع 

 
 

Onun övgü sayfasına kalem süren, aynı zamanda dünyada muhabbet eliyle güzel 

sanat yaratan büyük bir sanatçıdır. 

نی   من ا شنووود   ا  سووووووو می سووووووو د شوووه    وووه 

  
 

 ربوووعن معصووووووویوووت بلود چون رو بی رووودا 

 
 

Senin gibi değersiz kişiler, günaha bulanmış diliyle hatiplik cüretinde bulunmaya 

nasıl lâyık olur. 

 آبوووع   ا بی ف اووووووو  نوووه اووود د ووود  رسوووووووووت 

 
 

 بووود   ی شوووه شنووود بوووعل  ب ا یووو  بن شوووع 

 
 

(Yarattığı) yeryüzünün tozunu Cebrail’in kanadının aldığı yerde, senin bu işe 

kalkışmak ne haddine! 

  ووونوووع   وووو  اووووووووو ووویوووعوووع .سووووووووو ووو وووخووو   ووو موووع 

 
 

یخسوووووووووعن  ار اووووووو وووع  ب میووود شوووه   ا وووع ا

 
 

Ey şefaatçi, günahımızı örtüp sıcaktan bir ordu sevk et. Ey gün sayan 

kimsesizlerin son umudu! 

 دمووووی شووووه ار رووووه  ووووع  سوووووووووویووووع  بوووو  وووویوووو م 

 
 

 بوود وود  ن، بسوووووو  ار مفلب اووووووبووعنووه   ووع 

 
 

Bir an kara toprağın altından kalkamadığımda; Gözü yaşlı mahmur gece 

meclisinden ayrıldığımda 
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 شوووو وووویوووونووووه  وووو عووووه ار  ووووعم بووووعد   اوووو ووووت 

 
 

 ر دسوووووووووت نوووعبی   م باوووووونوووع د  ا مووودا 

 
 

Rahmetinin badesinin en altındaki tortuyu, günahkâr Nâbî’den esirgeme. 

 هوو وویشوووووووووه روووع شوووه د  وون  وولشوووووووون  وو ان بلووود  

  
 

 ا ر نوووروووع  قووودام فووونوووع اوووووووووونووود ارهوووع 

 
 

Daima bu hazana bulanmış gül bahçesinde (yazdığım) sayfalar, yokluğun 

basamaklarında çiçekler gibi saçılsınlar. 

 ر بووولوووبووولان رمووویووون  ا سووووووووو وووع بووو ااووو   بوووعد  

  
 

 125روووووولو  ا سوووووولام لی  ا ن ع   گنرع  ب 

 
 

Gökyüzünün ve yeryüzünün bülbüllerinden gece ve gündüz, dua ve niyazlar 

yaprak gibi saçılsın. 

2.2.21. Nidâyî (ö.1174/1760) 

Abdullah Nidâî Kaşgârî, XVIII. yüzyılda Orta Asya kökenli Kaşgârî Tekkesi’nin 

ilk şeyhi kabul edilmektedir. Doğum yeri Kaşgâr olan Nidâyî’nin, doğum tarihi 

1100/1688 olarak tahmin edilmektedir. Şair şiirlerinde Nidâyî mahlasını kullanmayı 

tercih etmiştir. 1174/1760 yılında İstanbul’da vefat etmiş.126 Risâle-i Hakikiye adlı eseri 

ve Farsça divanı vardır. 

 بن مسوووووووونووود نشوووووووویوون د  سوووووووو  وو  لووی مووو ه  

  
 

 منووع  ااند بدم ا لروود ش  ا بن رووع وودا  سوووووویوود

 
 

O’dur “Ben Allah ile beraberim” tahtına oturan ve O’dur, Âdemoğlunun efendisi, 

“Biz insana izzet verdik” sözünün muhatabı. 

 ا بنصووووووووعاووه لوال عظ ووت ا اوووووو ووععووت شب ل 

 

 ال نت ی سد   ا بن س  و السی  من ال سفد الح ام الی 

 

O, yücelik sancağının ve büyük şefaatin sahibidir, Mescid-i Haram’dan Sidretü’l-

Müntehâ’ya süratle yükselen O’dur. 

 

                                                 
125  Yusuf b. Mustafa b. Mahmûd er-Ruhâvî Nâbî, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 

Nu: 256368, vr. 12a-17b. 
126  Nuran Çetin, “Abdullah Nidâî Kâşgarî Hayatı, Eserleri ve Tasavvuf Anlayışı”, Turkish Studies, 9(8), 

(2014), 347. 
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 ا نووووی فووووتوووودلووووی ا بن مووووحوووو م سوووووووووو ال ثوووو، 

  
 

 فوووووخوووووعن قوووووعب قووووووسووووووووووویووووون ااادنوووووی

 
 

Ve O’dur ki, “yaklaştı ve daha da yaklaştı” sarayının mahremidir. İki yay 

mesafesi kadar, belki daha da yakın olmuş o yüce serdar odur. 

 رباعی :

 ران مست ادم شه  اه  ی عنه ااست  

    
 

 ران می  و دم شووه عروو  د وانووه ااسووووووووت

 
 

Bu sebepten mest oldum çünkü can, onun kadehinin ruhudur. Bu sebepten şarap 

içiyorum çünkü akıl, onun karşısında divanedir. 

 ران اوووووووووو ووووو شووووه بفووووتووووعب  وووو اانووووه ااسووووووووووت 

 
  

 

 127میس  نشودرع ف    دا ا ا ععت  سول ه نبعاد ا ن دالت                                               

O mum ki, güneş bile onun pervanesidir. Allah’ın lütfu ve Resûlullah’ın şefaati 

olmadıkça, bu saadate (manevi yücelik) erişilmez. 

 مخمس:

 ار لووومووود  وووود بووو وووع بووونووو وووع  سووووووووو، ا  ا   ا 

 
 

  ، ش د  موووع   ا  ووو ب ش وووعل اسوووووون رو

 
 

Bize kendi lütfunla yolu ve yordamı göster, senin güzelliğinin cazibesi, ayı bile 

eğmiştir.  

 بب  وووووو م روووووو ووووووعم بشووووووووووووو وووووود  وووووونووووووع   ا  

  
 

 ال نو  داد  اوووووو و   وووت م   اموووع   ا

 
 

Sıcak bir su gibi tüm günahları yıkar, ey yüzünün nuru, güneş ve aya bile nur 

bağışlamış olan! 

 رل وووت اووووووخسوووووووووت  ان  مشووووووووو  سوووووویوووع   ا 

 
  

 

Senin siyah zülfün, siyah miskin kıymetini gölgeledi. 

                                                 
127  Nidâî-yi Kaşgarî, Muhammesât-ı Nidâî, Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, Nu: 181838, vr. 

38b. 
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  ووو  اوووووووویووو  شوو د دسوووووووووت دل برا  بسووووووووتوویوون 

 
 

 دسوووووووووت دعوووع  شووووووود  ش وووعنی ر بسووووووتین

 
 

Bir naz yaptı, gönül yakan elini kaldırarak, dua eden bir el gibi uzandı, kavisli bir 

yay gibi o kol. 

 روووویوووو  ا ووووعبووووتووووت رد  مووووه  ا ر بسووووووووووتوووویوووون 

 
 

نبود سوووووووووععووود   ووود بی وووووووووع ر بسوووووووتین 

  
 

Senin kabul edilen niyazın, o kolun içinden fırlayan bir ok gibi ayı bile deldi, senin 

kolun değil miydi o parlak el (yed-i beyzâ). 

رو اووووووو  ش د  موووع   ا  ن شوووووووووت چون هلال   ا

 
  

 

Senin hilal gibi parlayan parmağın, ayı ikiye yarmıştır. 

 رلووود سووووووووویوووع  بووو     انووووا   وووعموووو اسوووووووووت 

 
 

 موووه  ا بمط نوووعفوووه روووعروووع  ااقو اسوووووووووت

 
 

Simsiyah zülfü, yüzündeki tüm nurların üstüne örtü gibi yayılmıştır. Ay bile, senin 

zülfünün çizgisine Tatar miskinin kokusuyla tutulmuştur. 

 قبول گا  رو ب    لوووه سوووووو وووعت اسوووووووووتسوووووو و  

 
 

 نووو  بلوووه ار موووه  ال رووو نمووو اسوووووووووت

 
 

Senin zatının kabul buyurması, tüm âlemler için bir semadır, Allah’ın nuru, senin 

ay yüzünden parlayarak görünmektedir. 

 بووووو دا  بوووووُ قوووووو ار    ا بووووونووووو وووووع بلوووووه  ا  

 
  

 

Örtünü yüzünden kaldır ve göster o ilâhi cemâli! 

 عشووووووووووعر  ا دوووو  وووو  شوووو م لووووموووود  ووووعن فوووو ا 

  
 

 ار   عووه ارووووووووعل چشووووووووعنی بود سوووووو ا

 
 

Aşıklar için lütuf yolu, cana can katan bir ihsandır. Onlara vuslat şarabından bir 

yudum tattırmak yaraşır. 

 مووووع ووووو  ار  ووووودم نووووخوووونوووود شووووع موووون ق ووووووووووع 

  
 

 ه  چه نو سوووووود اوووووووم  پووووووع شل  ش م ر

 
 

Yazgı beni kendimden umutsuz bırakmasın, onun lütuf kalemi ne yazarsa, ben ona 

razı olurum. 
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  ووووع  ار رووووو  ووووعفووووت  وووولووووعووووت رووووع  شوووولا   

 
  

 

Zira toprak bile senden kaftan, taç ve külah buldu. 

  ااوووووووون ر نووو   ال رووو شووونوویوون  وو رووووووووودا 

 
 

  ووعشی سوووووویووع  ار قوودمووت  شووووووووت   پوووووویووع

 
 

Senin yüzünün nuruyla iki âlem aydınlandı, sesle doldu. Ayak bastığın siyah 

toprak bile nura gark oldu. 

 مووووحووووتووووع  بوووو  قوووودام روووووا وووون  وووو وووولووووه انووووبوووویووووع 

 
 

 مووعوولوووم د  فوو وووم هوو وووه اوووووووووع  اروووووووو وویوووع

 
 

Bütün peygamberler senin adımına muhtaçtır ve tüm âriflerin anlayışında, sen 

evliyânın da sultanısın. 

 شووووون بسووووووووووتووووه لووووموووود نوووو ووووع   ا  دا شووووع  

 
  

 

İki âlemin işi, senin nazarının lütfuna bağlıdır. 

  وووع  ب شوو وووعل لووموود رووو بوو   سوووووووو،  وووعن اا 

  
 

 رووویووو  دعوووع بوووروووب وووووووووه قووو ب شووو وووعن اا

 
 

Ey Rabbim! Lütfunun kemâlini onun bedenine ve ruhuna ihsan eyle, zira duasının 

oku, yakınlığın kılıcının kabzasından fırlayan yaydandır. 

 بوووونوووو ووووعل اسوووووووووون دوووولووووعووووت سوووووووووو نوووو ووووعن اا 

 
 

 بووو وووتووو  ر عووو    وووع  د  بسوووووووووتوووعن اا

 
 

O gizli sırrın yüzünde parlayan güzelliği göster bize, onun eşiğinin toprağı, arştan 

daha yücedir. 

 عشووووووووروو  عوونوووعن  وو فوووت  ووودا شوو د اوووووووووع   ا 

 
  

 

Aşkı dizginleri eline aldı, sultanı dilenci eyledi. 

 ب وووونووووه شوووو د ار شوووو موووو  لووووموووود شووووع سووووووووووعر 

  
 

 د  رموووت ق ب روووع  وووعبووود اوووووووووع  سوووووو ف ار

 
 

İhsanı ile iş gören lütfunu bir ayna kıldı, yakınlık tahtında, daim izzetli bir padişah 

olmak için. 
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ر چووووو اووووووووووع  بووووعر   د  قوووو ب اوووو  داام مووووعوووو  

 
 

 شووول قووبووول بوونووود ووی د   وویوو  چووون ا وووعر

 
 

Hakk’a yakınlıkta, izzetli bir padişah gibi daim olmalı, ama kabul makamında da 

Ayâz128 gibi kullukla boyun eğmeli. 

 ابب شوووو م سوووووووووو وووویوووود شوووونوووود ا وووون سوووووووووویووووع    

 
  

 

Onun lütuf suyu, bu karayı da ak eyler. 

 آووو،  هروووو بوووعاوووووووووی مووو ا چووو عووو    ووونوووع  شوووع  

  
 

 رو بعاوووووی م ا چه آ،  د   ار اشووووو  اوووووع

 
 

Sen günahkarının özrünü kabul edensen, bana ne gam? Mahşer gününde sen 

sultanım olursan, bana ne dert kalır? 

 ر وو رموویوون فووتوووعن  رووو بوووعاووووووووی موو ا چوووه آوو،  

    
 

 آ، هرو بووعاووووووی م ا چوو  ووعن بووع تن  فی 

 
 

Mezarda bile seni anan bir âşık olursam, ne gamım olabilir? Canımı verirken sen 

dostum isen, ne gamım olabilir? 

 موووورووووبووووول شوووون بوووود  ووووه  ووووود  وووو  وووونووووع   ا 

 
  

 

Lütfet de beni, bu günah dolu halimle kendi dergahında kabul eyle. 

 

 هوو  چوووه بووود  وووع   ا  رووو مسووووووووخوویوون نووودا ووی 

 
 

 مووووداه امووووتووووعن سوووووووووونوووون  ووووع   ا  رووووو

 
 

Zavallı Nidaî, ne varsa senin yolunun toprağına kurban etti. Övgüde bulunan 

ümmetler, senin yoluna toprak olur. 

 چشووووووو،  سووووووووود بب اسوووووووووت نسوووووووی ی لوال رو  

  
 

 رووووووووود  وووعن فووودا شن، بووودمی د  هوال رو

 
 

Bir nazarın erişse, sancağının esintisinden bir nefes bile yeter. Senin aşkının 

havasında bir an bulunayım, bin canımı feda ederim. 

 

                                                 
128  Eyâz: Sultan Mahmud’un sadık ve mütevazı kölesi. 
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 غزل جامی تخمیس ندایی 
  

 

 ال شوووو د  فووووموووو  بوووو  قوووودمووووت چوووو   ر  ا ر 

 
 

ی  ووو وووعل اووو   ار آوووع وووت  ووو وووو موووفووولووو 

 
 

Ey ki göklerin altın yapraklı katları bile senin ayağına övünç duyar. Sen, zuhûrun 

en nihâyetinde, Hakk’ın cemâlinin tecellisisin. 

  ووو وووعل روووو  وووو اووووووووویووود   وووخوووو ر  ار دفوووتووو 

 
 

فتوووعب ر ب د  ب ب  ال   ا وووه اسووووووون سووووووو

 
 

Senin cemâl defterinden, güneş ancak bir varak alabilmiştir. Ey yüz güzelliğinle 

güneşi bile geçen! 

 قوو ص قوو وو  بوو ووعووفوو  اسوووووووون رووو شوو د  اوووووووو   

 
  

 

Ayın yuvarlağı, senin güzelliğinin mucizesiyle yarılmıştır. 

 اوووعل د ان رووووووووو   بوویوو ان ر اووووووووحوووه ا  

 
 

 رو رووووووووعاووه   ووعل   ووعن   لووه ا     ا 

 
 

Âlemin hâli ve dış suretin şekli, hep senin feyzinden bir damladır. Sen cemâl 

sahibisin, bütün âlem, senin bir yansımandır. 

  وووووود بفوووووتوووووعب دوووووعلوووووو مووووومووووولوووووور گ    ا  

 
 

روووعب ر عخب دلعوووت روووع ل ر د    ا  

  
 

Güneş bile, senin bir zerren üzerinden doğmaktadır. Her parlaklık, yüzünün 

yansımasından, her gölge, zülfünün dalgasındandır. 

 رووووووووووبووووحووووع  اگا روووونوووو  ووووب لوووویوووولا  اگا آسوووووووووو   

 
  

 

Sabah, nefes alıp ferahladığında, gece, karanlığını çöktürdüğünde... 

 اعوووودال د وووون بوووو فووووت  وووو وووونوووو، ر قوووو وووو  رووووو 

 
 

 مصووووووووعابووعن رو سووووووووعقی ر م   رو ا  ووع 

 
 

Dinin düşmanları senin gazabınla cehenneme gitti. Dostların ve yoldaşların ise, 

senin merhametinden aşk şarabını sunan sakilerdir. 
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  ووووول بوووو شووووووووووت  وووو عووووه ار  ووووعم نوووو وووو  رووووو 

 
 

 بوو  هوو  شوووه روووعفوووت  وو رووو انوووا  موو وو  رووو

 
 

Cennet nehri bile, senin nehrinden bir damla aşk şarabı arar, senin sevgi 

nurlarının ışığı kime erişse, o nûra gark olur. 

 اووووووووود سوووووو    ال د  ه وووه بفوووعر چون اوووووو    

 
  

 

Tüm ufuklarda, şafak gibi kızarmış yüzlü oldu 

 ار رلووود عووونوووبووو  ووون روووو مشووووووووو   وووتووون ارد 

 
 

 بسوووووو داوووووو نوووعن سوووووو دری  سوووووویوووعسوووووووووت 

 
 

Amber gibi kokan zülfünden, Hoten miskine benzeyen koku yayıldı, düşmanların 

başına, siyaset oku tam vurdu. 

 بووووووعد قووووووبووووووول موووووواد  بووووووول  وووووو وووووون ارد 

  
 

 قوود  نوودااووووووووت سووووووووع ووه  الح  چنین سوووووو د

 
 

Kabul esintisi, Yemen’in kokusunun müjdesini getirdi. Senin boyunun gölgesi bile 

yoktu, çünkü hakikatte gölge ona layık değildi. 

 نووووو  اوووو  ر وووو ا شووووه بووووود  وووووهوووو   ووووعشووووت ر 

 
  

 

Zira senin pak cevherin, Hakk’ın nûrundandır. 

  ووووعل موووورووووعم قوووو ب روووو ا مسوووووووووونوووود ارووووووووووعل 

 
 

 رووع  نبو   ار اوووووو فووت هسووووووووت د  ش ووعل

 
 

Senin için yakınlık makamı değil artık, vuslat tahtıdır yer, Peygamberlik tacı ise, 

senin şerefinle kemâline ermiştir. 

 اعووووودال د ووووون بووووو  ووووو  قووووودام روووووو  وووووع ووووو وووووعل 

 
 

 ر نوووعنخوووه اووووووووود شلام رو د بوووعچوووه ش وووعل

 
 

Dînin düşmanları, senin ayaklarının altında ezilmiştir. Zira senin sözün, kemâlin 

giriş cümlesidir. 

 شووی ار اووود نووموو  بوووع موونووموو  رووو نوووعدووروووه  ا 

 
  

 

Senin hikmetli sözünün yanında, konuşan varlık nereye varabilir ki söz sınırından 

öte. 
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  قووو، آووو قوووعب بوووحووو   ووو م شووونووود  شوووووووووت را 

 
 

 مووو ا چوووه آووو، دبوووعد عووونوووع وووت روووو بووو ب 

 
 

Günah denizinin girdabında batmak üzereyken kayığım, senin inayet rüzgârın 

kaldırır beni, öyleyse bana ne gam. 

 دسوووووووووت اووووووووو وووععوووت روووو مووو ا  ووویووو د ار شووو م 

 
 

  ووخوو قوو، تار دفووتوو   وو وووعل رووو رووو  سووووووووو

 
 

Senin şefaat elin, beni lütufla tutup kaldırır. Senin cemâl defterinde, Tûr Dağı 

sadece bir harftir. 

 رار مصووووووووحوود شوو وووعل رووو انووفوویووو   ووو  ا  

 
  

 

Senin kemal kitabının yanında, İncil ancak bir yapraktır. 

 د   سووووووووویووود  وووود مووولا وووخووو وووع شووو د ااوووتووو ام  

  
 

 ه وووت  وووعمد  ب م ااتشوووووووووعم رو سوووووویوووع   

 
 

Seninle vuslatın yakınlığı, Rabbin rahmetinin kemâlidir. Senin azamet meclisinde, 

yedi gezegen birer kadeh sunar. 

  ا رموووومووووبوووو   نوووووال رووووو افوووولا  نووووه دووووبوووو  

 
  

 

Senin sofrandan saçılan ihsana karşı, yedi kat gök bile bir tepsiye değmez! 

 اووووووووود  د  دووو  ووو  گار د  بوووحووو   وووعم آووو ر 

 
 

 رنفی  بنووود   ی سوووووو ا ش دن مروووعل دور

 
 

Zevk yolunda, aşk kadehinin denizinde boğulmuşum, kulluğun zincirini, 

boynumda bir taç gibi taşıyorum. 

 ار بوووونوووود ووووی بوووویووووعفووووت نوووودا ووووی شوووو ووووعل فووووور  

  
 

 شلوو  اووووووور رو ارووع ر ووعمی شفووع ا نعووت 

 
 

Kulluktan yücelik buldu Nidaî, Ama Câmî kim ki, senin na‘tını yazsın? Bu, aşk 

kaleminin ihsanıdır! 

  ب  لوه ردر رد  ق، شید مع ار     
  

 

Doğruluk levhasına, şu yazı kazındı: “Nasıl olursa öyle oldu.” 



 

 

222 

 )آ ل ار  وا ه رم یب ار ندا ی(  

 شوو وووعل اسووووووووعوووت موویووودان عوو روووووووووه شوو موووت   

  
 

 رو  یوسوووووووووت سوووووووووع وووه عل وووت بعوووعاووووووروووعن

 
 

Kerem meydanının sonsuz genişliği, ilminin gölgesi âşıklarına ulaştı. 

 نسووووووووویووو، مووواد   سوووووووووعنووودل ر  ووو د  اووو موووت 

 
 

 چوووه لمد بود شوووه نوووع وووع   اووووووحوووه قل وووت

 
 

Senin ilahi makamının gizli perdesinin ardından bir müjde esintisi ulaştı bize, ne 

büyük lütuf idi ki, ansızın kaleminin bir damlası doğuverdi 

 ارور  ووودموووت موووع ع پوووووووووه ش د ب  ا موووت  

 
  

 

Hizmetimizin hakkını, o yüce dergahında arz etti. 

 چوووو  وووو  نسووووووووویووو، روووووووووبوووع بووو د   ووویوووعم مووو ا 

 
 

 نووووظووووعم موووو ا  بوووویوووو  شوووولام نووووخووووو شوووو د

 
 

Ne hoş, sabah meltemi iletmiş selamımı, güzel bir sözle de tüm varlığımı düzene 

koymuştur. 

 بووووو وووووحووووو ووووولوووووی شوووووه بوووووعد شووووو د  شووووولام مووووو ا 

 
 

 بووونوووو   وووعموووه  قووو، شووو د  سووووووووولام مووو ا

 
 

O meclise ki rüzgâr, sözlerimi taşıdı, kalemin ucuyla da selamımı yazdı. 

 شووووه شووووع  ووووعنووووه دا ان مووووبووووعد بووووی  قوووو ووووت  

 
  

 

Senin yazın olmadan devranın tezgahı dönmez. 

 شفوووعسوووووووووت بسوووووووتوووه رنفی   رتوووه ش دل بوووعد 

 
 

 دل اووووووخسووووووتوووه موووع  ا بلمد ش دل  وووعد

 
 

Nerede o zincirle bağlı olan ki, onu rüzgarla anmıştın? Bizim kırık gönlümüzü ise, 

lütfunla hatırladın. 

 پوووووووووو وووویوووو   سووووووووووتووووه  وووو ابووووعروووویووووعن رووووو ببووووعد 

 
 

ش دل  وووعد بیووودل بسووووووو و  من   ن و ، ار 

 
 

Yorgun gönüllü meyhanedekilerin kalbini sen âbât ettin. Demem ki, sehven bile 

beni unuttun. 
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 شووه د  اسووووووووعب   د سوووووو و نیسووووووووت د  قل ووت  

 
  

 

Aklın terazisinde ölçülse bile, senin kaleminde yanlışlık barınmaz. 

ش د  ه،  ر   د وووع   وا رو   ر اوووووووور اسووووووون 

 
 

مع ه،     ا   واه، ش د  اوووووووت   له شی 

 
 

Senin cemâline olan şevkle yurdumu terk edeceğim, her şey geçip gitti, ben de 

geçip gideceğim. 

 ررووویوووا عشووووووووو   هوووت نلوووه را   وووواهووو، شووو د 

 
 

 ق ا   واه، ش د تبیوووع شوووه بوووع سوووووو  رل ووو

 
 

Senin yolunun aşk kılıcıyla lale bahçesi yaratacağım. Gel artık, o siyah zülfünde 

ben huzur bulacağım. 

 شوووه  ووو  سووووووووو م بووو اد بووو  نووودا م ار قووودموووت  

 
  

 

Başım feda olsa da ben senin eşiğinden baş çevirmem. 

 رموووعن مووحوونوووت ا آوو، د  اووووووووود موو وو   ارل 

 
 

 اروووووووو  رو  وو  بشوووووووود م    ارل غر بووع

 
 

Bu mihnet ve gam süresi, bir gün sona erer mi? Senin vuslat bahçenden bir gül, 

bir gün açar mı? 

 شووی اووو  اووووووووود موو وو   ارل شوووه ار دل بووتووو 

 
 

 مووع دالووت ب ووه اووووووود م    ارل لر اووع

 
 

Gönülden sana uzanan bu düğüm, ne zaman çözülür? Benim halimden, devlet 

(sevgili) bir gün haberdar olur mu? 

 شوووه نلوووه ب د اووود ار  وووع  ششووووووت وووعن آ وووت  

 
  

 

Lale bile, senin gamında toprağa düşenleri kıskanır. 

 رووووووو بفووووووتووووووعب  وووووو ووووووعنووووووی بوووووو    د  ووووووعب 

 
 

 شوووه لحوووعم  سووووووتوووه موووع  ا برم   د  وووعب

 
 

Sen âlemlerin güneşisin, bir zerremizi bile gör de kabul et. Bizim yorgun 

bedenimizi, bir damlacık rahmetle dirilt. 
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 بو اووووووو ووحوووه د  وووعبسووووووو  و  سووووووویوونوووه موووع  ا  

 
 

  اان رشوووووووووونووووه مووووع ر بووووفوووو عووووه د  ووووعب

 
 

Başımızı göğsümüze eğdik, bir işaret kadar el uzat, susuz ruhumuzu, rahmet 

denizinden bir damlayla doyur 

 شوووه مووی دهوونووود رنل   وووووووو  ر  وووعم اووفوووت 

 
  

 

Hızır’ın zülâl suyunu (ölümsüzlük suyu), hakikatin kadehinden sunuyorlar. 

نیووودم شسوووووووی اووود ری   وووت   ر شون هو  اووووووو

 
 

 هلا   شوووووووت بسووووووی ار ا م اد ری   ت

 
 

Aklın âleminden duydum, biri bir sır söyledi, nice canlar helak oldu, çünkü, 

haremin sırrından söz etti. 

   انوووه سوووووووووعر دلوووت  ا شسوووووووی اووود ری   وووت 

 
 

 رووووووبع ر  ال رو بع ه  شسووووووی اد ری   ت

 
 

Bir kimse, gönlünün hazinesine bir sır söyledi ve sabâ, senin yüzünden her gönüle 

bir söz fısıldadı. 

  قووووویوووووه شوووووی    آووووو وووووعر داد د  اووووو موووووت  

 
  

 

Rakîb ne zaman gammazın haremine saldı? 

 شسوووووووی شوووه اوووووووخ  نیوووع د بشوووووووخ  ا ن روفی  

 
 

 ه ا  سوووووووووعل ب وووعنووود ر اووووووخ  ا ن روفی 

 
 

Kim ki bu lütfun şükrünü eda etmezse, bin yıl geçse de bu nimetin şükrüne 

ulaşamaz. 

 اووووووخ  ا ن روفی  نصوووووویووه اووووووخ  بشووووووووعش  ر 

 
 

 موو ا گلوویووو  موو وو دان بشووووووووخوو  ا وون روووفوویوو 

 
 

Bu lütfun şükründen şükreden kişiye şükretmeyi nasip eyle ve beni, bu şükrün 

hürmetine, zillete düşürme. 

 شوووه دااوووووووووت دالوووت سوووووو مووود ع    محت موووت  

 
  

 

Zira senin aziz ve muhterem zatında, ebedi devlet vardır. 
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 دلوو بوووع  ووو  بوووعد دعوووعل  سووووووووتوووه دنن  وویوو ُ  

 
 

  وونوووعب گا  رووو  وووعن دلوو بوووع  ووو  بوووعد

 
 

Yorgun gönüllerin duasını kabul eden, gönül alan, daim hoş olasın, 

Senin kutsî zâtın, canlara can katan zât, hep hoş ve yüce olasın. 

نو  نووودا ی د  ن سووووووو ا  و   بوووعد  اووووووو اب 

 
 

 ه یشووووه اقت نوال عیسووووی رووووبع  و  بعد

 
 

Nidâî bu diyarda aşk şarabı iç hoş olsun, her daim Sabâ rüzgârı, Îsâ nefesiyle 

gelsin, hoş olsun! 

 شوووه  وووعن اوووعف  دلمسووووووتوووه رنووود  اووووووووود بووودموووت 

   
  

 

Kalbi kırık Hafız’ın ruhu, senin nefesinle dirildi 

 (آ ل قعس، مم ب ندا ی(

 مووووموووولوووووب  ووووود نوووو ووووود د  ب وووونووووه روووووووووو ووووع  

 
 

ش وووعل گا  ث ا    مشووووووو ود  شوووووووووت ار ا

 
 

Varlığın gayesi, sıfatlar aynasında kendini gösterdi. Zatın kemali, eserleriyle 

görünür oldu. 

 موووو ووووخوووونووووع  ار موووومووووبوووو  نوووووال رووووو گ ا   

  
 

 ال مووظووو ووو   وو وووعل رووو موو    شوووع وونوووع 

 
 

Senin nimet mutfağından doğdu tüm mümkün varlık zerreleri, Ey senin cemâlinin 

mazharı, kâinat aynası! 

مروت وووووووووعل گا   رو ار   ال  نوبو  رووووووو وووع  

 
  

 

Senin sıfatlarının tezâhürü, zatının gereğindendir. 

 اسوووووووووت وموو وو  رووو موووعنوو ابوو  سوووووووویوووع  د  ُ   

 
 

 رل ت ه یشووووووه د  مه  ال رو  عمو اسووووووت

 
 

Senin güneş gibi yüzünü siyah bir bulut perdeliyor. Ama senin zülfün hep ay 

yüzünle birleşerek kemâl buluyor. 

 

 



 

 

226 

 عشوووووووووعر  وووعن ووودار بیووو    عوووه قوووعنو اسوووووووووت 

 
 

 ه  ووع هسووووووووت ل عووه  ال رو نمو اسووووووووت

 
 

Can yakan aşıklar, bir yudum feyze bile razıdır, çünkü her nerede parıltı varsa, 

yüzünün ışıltısıdır o! 

     ن  رووووووومعووه اسوووووووت ا    د   سووووووومنووع  

 
  

 

Hazine ister tekke ister mabet ister Sumenat’da129 olsun. 

 شووووو ا  لوووووبوووووع  شسوووووووووووو  اووووو  اا بدموووووی 

 
 

  وووعهی   و  ش د  ر عیسوووووووی ا م   ی

 
 

Milyonlarca suret giydi Hak, bu insan suretinde, bazen İsa gibi zuhûr etti, bazen 

Meryem gibi. 

 اسوووووووووونووووت نوووو ووووود ب وووویوووونووووه عشوووووووووو   ووووعروووو ووووی 

 
 

 عوووعل ی  چون   وووعه  ار مظوووعه  گ ا

 
 

Senin güzelliğin, aşkın son mührü olan aynada tecelli etti, tıpkı bu âlemin zerre 

zerre mazharlarında zâhir olduğu gibi 

  وووعهووو  اووووووووود ار  ووو وووو  روووو اسووووووووو، رووونووو ن   

 
  

 

Senin zuhûrunla, ilahi isimlerin mertebeleri tecelli buldu. 

  وووع  پووووووعید ار ش موووت ق ب قووود  اوووووووووود 

 
 

 م توووعه  ن  سوووووو مووودل اقبوووعل قووود  اووووووووود

 
 

Senin kereminle zayıf toprak, kutsal yakınlığa ulaştı, ezelî sırların anahtarı, artık 

kutsal talih oldu. 

میووودان قووود  اووووووووود   ا ووودل  لو  ا ی  سووووووو  سووووووو

  
 

قد  اووووووود بع  انب رووووووو   ا ااه   ااوووووو

 
 

Ahmedî seyr ü sülük yolu, artık kutsiyetin meydanı oldu. İnsan suretleri bile, 

rûhanî varlıkların şekline büründü. 

 ا ااه قوووود  رووووووووووو   اعوووویووووعن موووو ووووخوووونووووع   

 
  

 

Mukaddes ruhlar, mümkün varlıkların sûretine bürünmüştür. 

                                                 
129  Hindistan’daki meşhur tapınak. 



 

 

227 

 عوووع   نوووبوووود گا  روووو موووحووووا  د  اووووووووو وووود 

 
 

 ه شر ری بواد   ود هسوووووووت د  سووووووفود

 
 

Senin zâtını ârif bile bilemez, o sadece şuhûdda mahvolmuştur. Çünkü her çokluk, 

kendi birliğinde secde hâlindedir. 

 دلوو وووع ر اووووووووور  ال رووو اقووتوووت د  سووووووووُ اد  

  
 

 ه  رووووووو ری رری  عص اسوووووووت د  ا ود

 
 

Gönüller senin yüzüne duyduğu şevkle, varlığın vaktinde ilahiler söyler. Çünkü 

her suret, varlıkta sana mahsus bir takvâ mazharıdır. 

نوووع  تمووحووو اسووووووووو   نووروو  آوویوو  نشوووووووووعن رووعوویوو 

 
  

 

Silinmiştir başkasının nakşı, belirti dediğin, zuhûr eden gölgeden ibarettir. 

(Vahdet-i vücûd) 

  وووو   رووووع هووووعل رلوووود  شووووووووووتوووو، اسوووووووووویوووو  د ِ  

 
 

 مشووووووخوو  اخووع تیسووووووووت م ا شووع هووعل رلد

 
 

Düştüm esaretine zülfünün her bir düğümünün, zülfüne dair benim için meseleler 

çok müşkül bir hikâye. 

 چووونووود ووون هووو ا   فوووتوووه ار ا ووون موووع ووو ا رلووود 

  
 

 مشوووووخ  راد   اوووووت د  ان عرد هعل رلد

 
 

Binlercesi düşüp gitmiş bu zülfün macerasından, O düğümlerdeki müşkül, artık 

hududu aşmış bir halde. 

ل مشووووووووووخوووولا   ال  وووو رووووو     وووو ووووعل رووووو اوووولا 

 
  

 

Ey sen ki, senin cemâlin müşkülleri çözen bir halledicidir! 

 ارل ه شب شووه  شووووووووت رووووووووعاووه اسوووووو ا  د  

 
 

 هشوووووویوووع   شوووووووووت روووع  وووعبووود آ ر ل،   ل

 
 

Kim ki ezeldeki sırların ehli oldu, Önce uyandı, sonra ebediyette kendini kaybetti. 

 سووووووووووعقووووی بوووویووووع  مووووی بوووونوووودا ووووی د  وووون مووووحوووو   

  
 

 اووووود ار اووووو اب ارل مسوووووت ل،   ل قعسووووو،

 
 

Saki, Nidâî için bu mecliste bir aşk şarabı getir, çünkü o ezel şarabından içti ve 

“lem yezel” sarhoşluğunda dağıldı. 
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 هووو  مووون مووو  ووود مووویووو نووود ار بووو ووو  بوووعقووویوووع     

  
  

 

  “Daha yok mu?”130 nidası yükselir, ebedî kalacak ameller için…131 

از صائب  تخمیس از ندایی( )یکمصرع از پادشاه سبکتکین  و یکمصرع  

ی  افوووع  یشوووووووووه دلوووه شن  یرووو  دل    د  رووووووو

 
 

 ار ب   داا اوووووو بووت بی   شووووووووه دلووه شن

 
 

Kalbini temizlemek için sadık bir mürşidi iste, şifayı arıyorsan, kökü dünyaya 

dayanmayan aşk şerbetini iç! 

 فونوووع رویشوووووووووه دولوووه شون  قوووعنوو  چوو ر الو وووع 

 
 

 می بی اوووویشووووه دله شن ار اوووویشووووه بی مَی

 
 

Fânilik elmasından bir balta edin, yetinmeyi öğren, şarap bulunmayan şişeden, 

şişesiz aşk şarabını talep et. 

 اووو   ا ردل  وووعلوووی رانووود شوووووووووه دووولوووه شووون  

 
  

 

Hakk’ı, düşünceden arınmış bir kalple ara. 

 هوا موووعنو می اووووووووود  نوووبد اووووووویشوووووووووه دل  

 
 

  شوووووووت چو  ،  عمو می اووووووود  علی رهوا

 
 

Kalp şişesinin içinde heva heves, perde oluyordu. O hevâdan arınınca, bir şarap 

küpü gibi dolup taşar oldu. 

 ا وووو ال ا ووووود  هوووو وووو ووووی رووووعبووووو ال اوووووووووود 

 
 

 ار اوووویشووووه بی مَی می بی اوووویشووووه دله شن

 
 

Varlığının bütün parçaları onun, emrine girdi. Şarap olmayan şişeden, şişesiz aşk 

şarabını ara. 

 ر دل  وووعلووی ر انووود شوووووووووه دوولوووه شوون  اوو   ا 

 
  

 

Hakk’ı, düşünceden arınmış bir kalpten ara. 

 ال دل من رو روووووووو   اسووووووو وووع ا رووووووو وووعری، 

 
 

ی، ر ینوووه گا  چون اووووووویشوووووووووه می اوووووووود ب 

 
 

                                                 
 .Cennet veya cehennemin doymaz hâlini ifade eden bir telmih, (Kâf, 30. Ayet) ,” ه  من م  د“  130
131  Kur’an’da geçen: " االبعقیع  الصعلحع   ی  عند  ب..." Yani dünya fanidir, kalıcı olan Salih amellerdir. 
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Ey kalbim! Sen Allah’ın isim ve sıfatlarının suretisin. Şeffaf bir şişe gibi olunca, 

zâtın aynasına dönüşürsün. 

 اوووووووویشوووووووووه ر موویوووعن  فوووت هوو وووه بب اوویوووعروویوو، 

 
 

 ار اوووویشووووه بی می می بی اوووویشووووه دله شن

 
 

Şişe aradan kalkınca, hep o hayat suyuna dönüşürsün. Şarap olmayan şişeden, 

şişesiz aşk şarabını ara. 

 اوو   ا ر دل  وووعلووی ر انووود شوووووووووه دوولوووه شوون  

 
  

 

Hakk’ı, düşünceden arınmış bir kalpten talep et. 

 الوو م بووود ا وون اوووووووویشوووووووووه بوو وویووموووعنوووه سوووووووووعقووی 

 
 

بو  ی  ر   یموووعنوووه بوووعقی  د   وووعم سووووووو

 
 

Bu şişe artık meyhaneye layıktır, ey sâki, Sen bâkî mestliğin küpünden al ve 

sürahiyle sun. 

 ار  دوووو  شوووو ان نووووو  بوووو هوووونووووب عوووو اقووووی 

 
 

 ار اوووویشووووه بی می می بی اوووویشووووه دله شن

 
 

Hudutsuz kadehten iç, Irak makamının musikisiyle, şarap olmayan şişeden, şişesiz 

aşk şarabını ara. 

 اوو   ا ار دل  وووعلووی ر انووود شوووووووووه دوولوووه شوون  

 
  

 

Hakk’ı, düşüncelerden arınmış bir gönülden talep et. 

    بوووعد  سوووووووووعقی ه وووه  وووعلی ر  لووو  نیسوووووووووت 

 
 

 بی مع فوووت گا   ووودا ن   ع ووو  نیسوووووووووت

 
 

Ey gönül! Sâki’nin aşk şarabından başka her şeyde noksanlık vardır, Allah’ın 

zâtını tanımadan yapılan amel süslü görünse de boş kalır. 

 رووحصوووووووویووو  مووی موو وو  نووودا ووی بووفووودل نوویسوووووووووت  

  
 

 ار اووویشوووه بی می می بی اووویشوووه دله مخن

 
 

Ey Nidâî aşk şarabını elde etmek cedel ile olmaz. Şarap olmayan şişede 

oyalanma; ama şişesiz şarabı da ondan bekleme! 
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 او   ا ر دل  وووعلوی رانووود شوووووووووه دولوووه موخون 

 
  

 

Hakk’ı, düşünceden arınmış bir kalpten talep et. 

 )آ ل اسن مم ب ندا ی(

 قووودل سوووووو ا دل  ا یخوووه بسووووووتوووعن ا ن نین بوووع ووود 

 
 

 ا ن نین بعد ب هعن می مشخین   سع  خه 

 
 

Bir servi boylu, gönül bahçesi için işte böylesi gerek, yanağında siyah hatlar, işte 

(güzelliğine) böylesine bir delil gerek. 

 اوووووو اب لعوو  نیخو ووت   سووووووتووعن ا ن نین بووع وود 

 
 

 رهی  ال ر  ا رعر   لسووووووتعن ا ن نین بع د

 
 

O güzelim yakut dudaklarından dökülen aşk şarabı için böyle bir meyhane gerek 

ancak, ey taptaze ve gül gibi yüz! Ne mutlu ne hoş işte böyle olmalı bir gül bahçesi. 

بع د  بمند    می فشوووووووعنی       افشوووووووعن ا ن نین 

 
  

 

Gül saçarak gülüyorsun, işte gerçek gül saçan böyle olmalı! 

 بی  عشووووو    عن د  اووووو  اوووود براد  شن اان ه 

 
 

 ا بمعد  شن اان ه  سید ا عم ق بعنی قنع

Bir tek nazınla âlem vecde geldi, şimdi o mahkûmu azat eyle! Kurbanlık vakti 

erişti, razı ol ve hazırlan!  

 م ع  عشوووووورعن ار  عم اروووووولت رند  شن اان ه   

 
 

 بیوو    عوه ر وعم لوه دا عوعل، رنود  شن اان ووه

 

Aşıkları vuslat şarabınla ölümden dirilt, sonra, dudağından bir yudumla iki 

cihana can ver. 

   وووووو   ا  ول ا نوو  بب ایوان ا ن نین بووع وود  

 
  

 

İşte Hızır’a söyle âb-ı hayvan (ölümsüzlük suyu) böyle olmalı. 

 دنخ دل  ووعد ا ن دلمسووووووتووه  ا رووع  ووعن د  بمی  

 
 

 ب ال عووعاوووووورووعن ری  ن ووعن  یخووعن د  بمی د

 
 

Hatırlamadın bu yorgun gönlü ki canla aşk iç içe geçsin, aşıklar için ucu sivri 

gizli oklar hazırlanır. 
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 شوو وووعل نوویووخوونوووعمووی بوو دل سوووووووولووموووعن د بموویوو د  

  
 

 بب دل شول اسوون ار رلد چون چو عن د بمی د

 

İtibar ve şöhretin kemali, sultanın gönlüne girsin. Sen güzellik diyarını zülfünle 

talan ettin, çevgen gibi kudretle. 

 ر ب   اوووووو سوووووووا ل چون رو چو عن ا ن نین بع د 

  
  

 

Senin gibi bir hükümdar süvariye, ancak böyle bir çevgan132 yaraşır. 

 فوودا ش دم اصووووووول رنوود ی  ا چون رو م  ووعنی  

  
 

 دل د   ی  عووع   چون رو میوودانی چ و ،  ار

 

Hayatın tüm kazanımlarını feda ettim, çünkü sen misafirimsin. Gönlümün sırrını 

nasıl senin gibi bir ârife anlatayım ki, zaten onu bilmektedir. 

  می ر بوووعل رو د  ن د عوووع   مرووو  ب هوووعنی 

 
 

 دل من ععل،  و  داات عشری چون رو سلمعنی

 

Senin o güzelim yüz çizgin, ârif katında açık bir delilden farksızdır. Benim gönlüm 

koca bir âlem taşıyordu, onun gerçek sultanı, senin aşkındı. 

 ه ووه عووعل، بوودسووووووووت با د سوووووولمووعن ا ن نین بووع وود  

 
  

 

Bütün cihanı fethetti, işte sultan böyle olmalı. 

 دل عشوووووووووعق ا عشووووووو  رو نیخو می شنووود الح  

 
 

 رووو ع ی سوووینه مف اه هو هو می شند الح 

 
 

Senin aşkın, aşıkların kalbini saflaştırır, evet, bu haktır. Yaralı sineleri “Hû! Hû!” 

zikriyle arındırır. Bu haktır. 

ح   ل شنووود ا می  هو  رو  وووع شو ی  ب  د    نووودا ی 

 
 

 اسووووون  ا  ال  وبی رو سووووومن شو میخند الح 

 

Senin dergahının kapısında bir nida yankılanır: “Yâ Hû!” haktır. Güzellik denen 

şey bile, senin yüzünden dile gelir, hakikatin ta kendisidir. 

 133ب ال ان نوووعن بلبووو   لسووووووتوووعن ا ن نین بوووع ووود 

  
  

 

Böylesi bir bülbül için, işte böyle bir gül bahçesi gerekir. 

                                                 
132  Çevgân, at üzerinde oynanan bir tür top oyununda kullanılan eğri uçlu sopadır. Klasik şiirde kader, 

kudret, emir, ferman gibi kavramları simgeler. 
133  Nidâî-yi Kaşgarî, Muhammesât-ı Nidâî, Ali Nihat Tarlan, Nu: 181838, vr. 64b-69a. 
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2.2.22. Salâhî Dede (ö. 1131-1202/1718-1787) 

Salâhî dede, Abdî Efendi, Selahaddin mahlaslarını kullanan Abdullah Salâhî, 

1117/1705 yılında doğmuştur. Doğum yeri Kesriye olarak tahmin edilmektedir.134 1131-

1202/1718-1787 yılında vefat etmiştir.135 Salahî, şiirlerinde en çok na‘ta yer verdiği için 

XVIII. yüzyıl divan şairleri arasında “Na‘t-gû” sıfatıyla bilinmektedir.  Divân-ı Nu’ût adlı 

eseri, 141 Türkçe, 33 Farsça ve 33 Arapça na‘t’tan oluşmaktadır.136 Na‘tların hepsi “Yâ 

Rasulallah” rediflidir.137 Ayrıca gazellerden oluşan divanında 33 gazeli Farsça na‘t’tan 

oluşmaktadır. İsmi bilinen eser sayısı 92’dir ve 70 eseri ise bilinmemektedir.138 

  وووع  سووووووووول ه ت ا بوووروووووووو ووورووبآوووعر اسووووووووتوو 

 
 

 بووود  انفوووعم اسوووووووتی وووع ب ی وووووووووت  وووع  سوووووووول ه

 
 

İstikrarla senin vasfın başlar, Ey Allah’ın Resûlü, senin feyzinle tamamlanır, Ey 

Allah’ın Resûlü. 

 اوووووود اسووووون ارل منسووووووب ب ارت  ع  سوووووول ه 

 
 

محبوب ب   ل رو ی ال د مملوب   را فوووعد   وووعن 

 
 

Sen yaratılışın gayesisin, ey sevgili ve makbul yâr, ezeli güzellik senin zatına nispet 

bulur, ey Allah’ın Resûlü. 

 ااووود  بووروویوو وووت  وووع  سووووووووول ه رووول د    وو، 

 
 

 ر نعتوووت عرووو  شووو  ای   بیوووعبووود د     شر  

 
 

Senin na‘tını duyunca, akl-ı kül, hayrete düşer kesret (tecellilerin çokluğu) yolunda, 

sen birliğin denizinde paha biçilmez bir incisin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شی اووووووود مبحی ب ع ت  ع  سووووووول ه ر گارت 

 
 

 ر  ود فیض رو منبوووی اووووووووود  هن وووعموووه محووود 

 
 

Senin feyzinin cömertliğinden doğmuştur bu yaratılmış âlemin hengâmesi, senin 

zâtının mahiyetinde ise nihayet olur mu hiç bahis, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

                                                 
134  Mehmet Akkuş, Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâkî (Salâhi)’nin Hayatı ve Eserleri, Milli Eğitim Basımevi, 

Ankara 1998, 11,13. 
135  Akkuş, 37. 
136  Abdullah Salahaddin-i Uşşâkî, Hz. Peygamber’a Na’tlar Divân-ı Nu’ut-ı Salâhî, ed. Mehmet Akkuş, 

Şelale Yayıncılık, İstanbul 2002, 20. 
137  Akkuş, 69. 
138  Akkuş, 97. 
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 افوووا  وونووود گا  رووو روووع ا  شوونووود موولووو   دل  

 
 

 ر رووووووو   می نشوووووود من ع  بخن ت  ع  سووووووول ه

 
 

Senin zatının orduları gönül mülkünü istilâ eyler bölük bölük, suretten, senin hakikî 

mahiyetine bir yol çıkmaz, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر رو رو   ر روه،  اه ر رو ععل، اد   مش اه

 
 

  وووع  سوووووووول ه ر رو شن  ن وووعن م توه بملروووت

 
 

Suret senden, ruh senden, âlem de seninle açıklık buldu, gizli hazineler seninle açıldı 

yaratılışta, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ررو امخعن اوووووود   اسوووووو   رو ی اد بعن ا نعسوووووو  

 
 

 رو ب  بووعنل  ه  اووووووووعم  ب ربووت   ووع  سووووووول ه

 
 

Seninle imkân âlemi vücut buldu, bilgelerin sözlerini hükmünle geçersiz kılansın, 

Sen her yüce makam üstündesin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر فی وووووووت ش دم اسووووووت داد بنظ، مدات، دلشوووووووعد 

 
 

 مووود ح،     شنی رو  وووعد ب آبوووت  وووع  سووووووول ه

 
 

Feyzinden yardım istedim ve methini nazmetmekle gönlüm şâd oldu, eğer sen de 

rağbetle anarsan bu na‘tımı, Ey Allah’ın Resûlü!  

 ب وووع شن اخ، رو ان وووعگ  ررو   دد م ا انروووعگ 

 
 

 مخن اروووووو  قیعسوووووو، اووووووعد ب ف    ع  سووووووول ه

 
 

Senin hükmünü benim hakkımda yürürlüğe koy, senin lütfunla kurtuluş bulayım, benim 

sevgimin kavuşmasını ulaşılamaz kılma, Hicretin (ayrılığın) yüzünden, Ey Allah’ın Resûlü! 

  امیداا  شه لم ت میشووووود ه  بع ضاوووودم ار فی 

 
 

 دموووعدم شن بووود ن نوووعچوووع  عنوووع وووت  وووع  سووووووول ه

 
 

Lütfun her defasında eriştikçe, feyzinle ümide gark oldum, bu çaresiz kuluna daima 

inayetle bak, Ey Allah’ın Resûlü!  

بد  ع  اوووووو ععت سوووووووعر  بعر  یعرم   شن، دسوووووووت ن

 
 

 رد د دل شووونووو، باار بوووحوووع وووت  وووع  سوووووووووول ه

 
 

Şefaat kapına açarım ihtiyaçla dolu ellerimi, kalbimin derdiyle seslenirim dileğim 

için, Ey Allah’ın Resûlü! 

  



 

 

234 

    اوم محبو  ر ارلت نیست، مع و  ب ف   

 
 

 آ ووت ه  دم اووووووود موعنو  بحووعلوت  وع  سووووووول ه

 
 

Eğer hicranınla mahpus kalsam da vuslatından ümidimi kesmem, gamın, her an 

hâlime yoldaş olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 دمی  و دم ر نو ثنووع   اوووووووودم بووع ریا آ، دل   

 
 

 ش ووع ووت  ووع  سووووووول هشنوود اروووووولووت ب ال عی  

 
 

Bir an yazgının zehrini tattım, gam kılıcıyla, yüreğim parçalandı, bu yıkık gönle 

vuslatın yeter, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ن عدم من سوووووو  ا لاص بمع   ع   عص المعص

 
 

  ا  ارووووووووعل  ووعص هوودا ووت  ووع  سووووووول ه بخن

 
 

İhlâs sırrımı serdim en seçkinlerin seçkinin pâk toprağına, senin hidayetin, seçkinlere 

vuslat yolunu aç, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اووووووود  ابَّت م ا چون ف ص اووووووودم ری  آ ت ا آ ص

 
 

 شن، د د د ان، ع ص بح وووووو    وووع  سووووووول ه

 
 

Senin aşkın bana farz oldu, gamının okuysa beni hedef aldı, gönlümdeki derdi sunarım 

huzuruna, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بحب ت اه ا  مشوووو اد به اروووولت اروووو  ا  م بود 

    
 

 امیووودم میخنی مسووووووبود ر لم وووت  وووع  سووووووول ه

 
 

Gerçek sevgi, senin muhabbetine bağlı kılınmış, senin vuslatınsa en yüce vuslat ve 

gıpta edilen hakikattir, Lütfunla umudum çoğalır, Ey Allah’ın Resûlü! 

   م بع چشووووو، رو ملحو  اووووووم د  دا   عن مح و 

 
 

 ب آبوووت میشوووووووم مممو  بر بوووت  وووع  سووووووول ه

 
 

Senin keremli nazarınla bakıldım mı, iki âlemde de emniyetteyim, içtenlikle 

yaklaşırsam, sana yakınlık lütfuna nâil olurum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 دم عیشوووووو،  بخن روسوووووویو  ا وووووویض  ربه ام ر فیو

 
 

 ر ررصووووووی م مخن رشوووووونیو ب      ووع  سووووووول ه

 
 

Neşemin nefesini genişlet, alçak makamımı yücelt, kusurumu ayıplama gazabınla, Ey 

Allah’ın Resûlü! 
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 بوروووووولت    بت، د  چعغ م ا دار  اووووووود ه  بعغ

 

  

 

  وووع  سووووووول ه   سوووووورن، ب  دل ه ا ان داغ بح

 

 

 

Eğer senin vuslatın olmadan çukura düşersem, cennet bile cehennem olur bana, Ey 

Allah’ın Resûlü! Hasretinle binlerce dert yakarım gönlüme, Ey Allah’ın Resûlü! 

بع آ ت معلو  ا ا شن ه تت مصوووووو ا   دل، اووووووود 

 
 

 رلمد شن بووود ن مل و  بب فوووت  وووع  سوووووووول ه

 
 

Gönlüm senin gamına alıştı, himmetini ona yönelt, şu ümidi kırılmış kuluna lütufla 

neşe ihsan eyle, Ey Allah’ın Resûlü! 

  بین ا د ووود  عشوووووووووعر ب     وووعل رو مشوووووووتوووعر

 
 

 م اشن   رول ااوووووو ار ر م     وووع  سووووووول ه

 
 

Aşıkların alınları ve gözleri, senin ayaklarının altına hasretle serilmiştir, bana da 

senin sevginden bir ışık gönder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر ررصووووی م ب ند ن سووووعل اوووودم آع ت    شووووعن اعل

 
 

 اوووووووم بع عف   ود  امعل بمعشت   ع  سووووووول ه

 
 

Yıllardır süren kusurlarımla oldum perişan ve zelil bir kul, aczimle, toprağına yüz 

sürerim Ey Allah’ın Resûlü! 

  وو چوووه بووی  اهوو، ر بووو ل عوو ووو  ب وووعهوو، بووفوو موو،

 
 

 ر لم ووت  دمبوودم  واه، اوووووو ووععووت  ووع  سووووووول ه

 
 

Günahlarımla yoldan çıksam da affediciliğinin sonsuzluğunu bilirim, senin lütfunla 

her an şefaatini dilerim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بترد   ا ن دل مح ان اووووود  بع عشووووو  رو مشوووووحون

 
 

 مخن  اوووعل  بوووه  د   ون نفََیوووتَ  وووع  سووووووول ه

 
 

Kaderle bu mahzun gönlüm senin aşkınla doldu, Halini bir daha değiştirme, 

kurtuluşum sensin, Ey Allah’ın Resûlü! 

ب  دل ال م  ا ه  ن وووعدم  ا قووودم نوووِ  بموووع   وووع 

 
 

 ما  م   شوووووو، بخن  ع ا بح وووووو    ع  سووووووول ه

 
 

Yüzümü ayaklarının toprağına koydum, ey şefkat güneşi, gönlüme ayağını bas, 

kirpiğimi, sakalımı yoluna süpürge yap, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ب ان د  ع  ا روووووولا  بی عدد ه  ع   شوووووووعد ان 

 
 

 ه  دم اوووووو ععت  وا  ر  عهت  ع  سووووووول همن، 

 
 

Sonsuz salâtlar, Hak tarfından o yüce dergâha sunulurken, bende her an senin 

şefaatini isteyenim, o yüce makamından, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بصوووووووووودقوووو، رووووحوووو ووووه شووووعن د اد لووووولووووول ن ن

 
 

ب  د   ت،   بمفلوووت  وووع  سوووووووول ه بوووعنف  سووووووو

 
 

Sadakatimle inci gibi selâmımı, hediye olarak, yüce dergâhına utançla sundum, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 

 ا بع بل رو ال ععلی ا بع ا شعنخه بد رعلی

 رلاای  ا مخن  علی ر لم ت  ع  سول ه

 

Ey yüceler yücesi! Senin âlinle ve onlara tâbi olanlarla beraber, bu ‘Salâhî’ kulunu 

da lütfundan mahrum bırakma, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   الد

 نمواه، عشوووووو    ووعم مصوووووو ووع  ووع  سووووووول ه 

 
 

ع  وووع  سوووووووول ه م نووو  عیسوووووووی  لبوووت  فو ، ار   ب

 
 

Arı duru aşk kadehlerinden zevk aramam, Ey Resûlullah! Ben, dudaklarından İsa’nın 

nefesine denk bir nefes ararım, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   ا    عل ارعلت می ن ی ب  ف ر ا ن ش ت  

 ن ووود  وووع ب سووووووو  چ   مصووووووولا   وووع  سوووووووول ه

 
 

Eğer senin vuslat ayağın bu âciz kulun başına değerse, gökyüzüne bile benim başımın 

secdegâh olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

   ووعلووت    نبین، فی ال روو  د   اپووووووووه  نووت 

 
 

 م ا دار  اووووووود ه  قصوووووو  مووع اا  ووع  سووووووول ه

 
 

Eğer cennet bahçelerinde cemalini göremezsem, her köşk, her sığınak bana cehennem 

olur, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا   اوووووو ب   ووعلووت ب  دل نووعاووووووووعد می رووعبوود 

 
 

 اووووووود  و اوووووویووود ار گ   هو ووودا  وووع  سووووووول ه

 
 

Senin cemâlinin güneşi, bu kederli gönle bir doğsa, zerreden bile güneş fışkırır, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 چو بب رنوود ووعنی می خوود ار لعوو   ووعن بمشووووووووت 

 
 

 بیوو  قم   شنی روووووووود م د  اایووع  ووع  سووووووول ه

 
 

Can bağışlayan mercan dudağından hayat suyu damlar, bir tek damlayla yüz ölüye 

can verirsin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 می  د د  سووووووول بوعن  وع  سووووووول هم ب شی  

 
 

 هوووووال ااَ  نووووعووووتووووتوووو ا نوووودا م دووووعقووووت  وووو اار 

  
 

Senin yüce na‘tının semasına uçmaya ne takatim var ne kudretim, bir sinek ne bilsin 

göğe uçmayı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای لمد رو  واهد دمعدم ال اه شونین

ا  ا  د ا     ع  سول ه عنع ت شن رو د  س  

 

Salahî her daim senin lütfunu ister, Ey iki âlemin sultanı! Gizlide ve açıkta, bana lutf 

eyle, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   البعء  
  

 

   ووعلووت نو  چشوووووو، ه  مر ب  ووع  سووووووول ه 

 
 

ممیوووه  وووع  سوووووووول ه ل،  رو عوووع یض  ف بول   ر 

 
 

Cemâlin, her yakîn ehlinin gözünün nurudur, ey Allah’ın elçisi! Senin feyzinin 

kokusuyla âlem mest ve hoş kokuludur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بوووع  ال ه وووه عوووعل، سوووووو ا وووت ش د  فیض رو 

 
 

چه م  د ا چه م شه  ع  سووووووول ه  چه افلا  ا 

 
 

Senin feyzin, âlemin her zerresine sirayet etmiştir, ister gökler olsun ister cüz ister kül, 

Ey Allah’ın Resûlü! 
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   ر  ب رعظی،  عهت بع رواپو قعمت   دان

 ن ود ار  شوووووووت  ، اووووووخو  محود ب  ع  سووووووول ه

 
 

Senin yüce makamına hürmet için gök kubbe, tevazu gösterip eğildi ve bu eğilişle, 

sırtının kamburundan bir tümsek şekli doğdu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بوو وووع  وو  لووحووظوووه افووتووود نوو وووع  د ووود  لووموو وووت 

 
 

 اووووووود ب ر  دل ار چ   مخوشوووه  وووع  سووووووول ه

 
 

Eğer bir an senin lütuf bakışının nazarı bize isabet ederse, kalbimiz yıldızlarla dolu 

felekten dahi üstün olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 عموووع وووعل مموووعلوووه  ا ن سوووووووووعنیووود ب  م ا  

 
 

 د  ن عوووعل، نیوووعب،    رو مملوووه  وووع  سووووووول ه

 
 

Dileklerimin armağanına erişmek için, bu dünyada senden başka bir konu ve gaye  

bulamam, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر ب م  ووعص انعووعمووت بوود   ی ووعنووه   صووووووووت 

 
 

 اووووووووود روووع  وووعم اموویووودم لووبوووعلوووه  وووع  سووووووووول ه

 
 

İhsanının özel meclisinden bir izin kadehi bağışla ki, umudumun bardağı dolup taşsın, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای    بیعبد  و بع  فیض ااسعنت

  ع  سول ه بد  ر چ شعب  سوا   دد م 

 

Eğer Salahî, senin ihsan feyzinin pınarına ulaşırsa, Allah’tan başkasıyla kirlenen 

gönlü arınır, Ey Allah’ın Resûlü! 

   ا   التعء 
 

 د   وووع  فوووت ع  م بی عبوووعد   وووع  سووووووول ه 

 
 

بعات  ع  سووووووول ه یه  ا  شووووووت، ار چند ن ق  سوووووو

 
 

Eyvah! Hayatım ibadetsiz geçti, Ey Allah’ın Elçisi! Nice çirkin günahlarım yüzünden 

yüzü kara oldum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ه یشوووووووووه انف ن  ی ال عصوووووویوووعن، مخوووعن ار  

 
 

 نووو ووویووودانووو، بوووفووو   وووعم نوووداموووت  وووع  سوووووووووول ه

 
 

Her daim isyanla bezenmiş meclisim, ateşin mekânıdır. Tövbe kadehinden başka bir 

çare tanımam, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ه ووه روووووووم ا روووووولا  من نی رد دانووه   دل 

 
 

ر ارال عووودالوووت  وووع  سوووووووول ه د  نفوووَ  ا   سوووووووَ

 
 

Benim bütün oruçlarım ve namazlarım, bir hardal tanesi etmez, eğer adaletin 

terazisinde tartılırsa, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ه اسوووووووووعن، ر ررصووووووی م    شوووووووووعن، ر رووودبی م 

 
 

 بوووعاسوووووووووعن رو محتوووع ، ب وووع وووت  وووع  سووووووول ه

 
 

Korkuyorum kusurlarımdan, perişanım kendi tedbirimden senin ihsanına nihayetsiz 

muhtacım, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا     م، ف ااانسوووووووووت ه، ع و رو بی  وووع وووعن 

 
 

  وووع  سووووووول ه ش وووع وووت  شنووود  ووو  قم   لم وووت

 
 

Günahım ne kadar çok olsa da senin affın da sonsuzdur senin lütfundan bir damla 

yeter bana, Ey Allah’ın Resûlü! 

 نوودا م اپووووووم اب ار   م بی  ووع ووعن من ار رو 

 
 

 ب ووع    می دهوود دسووووووووت عنووع ووت  ووع  سووووووول ه

 
 

Sana nispetle, sonsuz günahım olsa da bir kaygım yok, eğer bize iltifat elini uzatırsan, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای بع قصو  ا عف   ود بمد بد  عهت

 ا ععت  واهد ار ا    ا ععت  ع  سول ه

 

Salaḥî, kendi kusur ve aciziyle kapına geldi, şefaat makamının sahibinden şefaat diler, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

   ا   الرعء 
 

 ر شنوووه گا  رو نوووع ووود مبحوووی  وووع  سووووووول ه 

 
 

 بووعارووووووووع  م ا اوووووووق، شنوود اووی    ووع  سووووووول ه

 
 

Senin zâtının hakikatine dair bir bahis açılmaz, Ey Allah’ın Resûlü, fakat benin şevkim 

senin vasfını etmeye teşvik eder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اوووودا  مووووو  بثووووع     وووو، گا  قوووود وووو ووووتوووو ا 

  
 

لو    وووع  سوووووووول ه م ن ی   دد  مخوووعن   د  ن ا

 
 

Senin kadîm zatının denizinin tecellilerinin dalgası vurduysa, bu mümkünler âleminde, 

o nurlu öz asla lekelenmez, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ارل  وو  نعووت ابوود  وو  نعووت ا گارووت د  میووعن بموود

 
 

 افو  مرلوووی  وووع  سووووووول هرصوووووو   ش د چون  

 
 

Ezel bir na‘t, ebed bir na‘t, senin zatın ise bu ikisinin ortasında yer aldı ve bütün bu 

âlemleri, kudretli bir üçgen gibi kuşattı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا روووووو ووت    شن، ا  ووع  معوو ا م  یووعم سوووووو    

 
 

 ب ال بن اوووووووودم ا سووووووووعل ا مبعووی  ووع  سووووووول ه

 
 

Senin sır ve sıfatlarını dile getiriyorsam, beni bağışla, çünkü bu sözü sunmak için 

gönderildim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   بووع نظ، اارووووووووع  نیووعرم ب  ه ووه عشووووووووعر 

 
 

 اووووووود ار نع ووت فی ووووووووت محوود    ووع  سووووووول ه

 
 

Eğer yalvarış ve yakarışımla senin vasıflarını nazma dökersem, bu senin feyzinden bir 

nimet olarak tüm âşıkların diline düşer, ey Allah’ın Resûlü! 

لت رلد اووووووب نب ف اقت ا   بدا  ار  ال اروووووو

 
 

ی  ووع  سووووووول ه  شووه اوووووووود   عیووت  ووعد  مشووووووعوو 

 
 

Vuslat yüzünle kaldır artık ayrılığın gece rengindeki zülfünü, zira gönül huzurum 

darmadağın oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 د  ا  عل رلاای عش  رو  ن عن بود امع

 بشد  ار دل  بع د د  ود بی   ع  سول ه

 

Salaḥî’nin kalbinde aşkın gizliydi, ama yüreğindeki sır, derdiyle birlikte feryatla açığa 

çıktı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    ی،  
  

 

ععل، مم     ع  سووووووول ه   اد ی اسوووووونوت ار 

 
 

 شسوووووی د  ارووووود  وبت شی شند ل   ع  سوووووول ه

 
 

Senin güzelliğinin hikâyesi bu âlemden dışarıdadır, Ey Allah’ın Resûlü! 

Senin kemalini anlatmakta kim inatla yarışabilir ki, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر میوودان عوودم چو ووعن فی ووووووت ا  می بووعاوووووووود 

 
 

د َ    وووع  سوووووووول ه  رمین ا بسووووووو وووعن شول موووُ

 
 

Yokluk meydanında senin feyzinin çevgânı için tüm kâinat, yer ve gök, bu çevgânın 

hükmettiği dönen, sürülen, bir oyun sahası gibidir. 
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 ق ع  اروووووو ت ار رع  اووووووععت اوووووو ب ع فعنی 

 
 

منسَووووووو    وووع  سوووووووول ه  اوووووووود بوووع  ود ا لاص 

 
 

Senin vasfının kumaşı, irfan güneşinden saçan ışık ipliklerinden dokunur, 

onu ancak ihlâs ipliğiyle dokunmak mümkündür, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   ا ن نر   نظ،  سوووووووود بووع سووووووخوووه رحسووووووین 

 
 

نَ َ   ب نرووود    وووع  سوووووووول ه ر   وووعلص اوووووووود 

 
 

Eğer bu gümüş mısralar takdir mührünü kazanırsa, o vakit, çarşıda geçerli, saf 

altından akçe gibi olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 متعت فی ووووووت ا ران شن شه ا ن   تع  م شووووووواوووووو،

 
 

 اووووووود د  اووووووور المووعفووت م ا    ووع  سووووووول ه

 
 

Feyz hazineni ucuzlat (kolaylaştır), çünkü bu karışık ve kusurlu sözüm senin lütfuna 

duyulan iştiyakla rağbet görsün, değer bulsun, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بعشوووووورت ه شه سووووووعی ا روووووو ع اوووووود بعد ه  ی ع 

 
 

 مروووعم شعبوووه ارووووووولوووت شنووود ا   وووع  سوووووووول ه

 
 

Aşkınla çöle düşüp sa‘y ve Safâya çıkan her yolcu, senin vuslatının Kâbesine varır ve 

hakikî haccı eda eder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای  ا ه وم  ار ع  ار  د  دل ش د 

 بع اسعنت اود ار آ، م      ع  سول ه

 

Zamanın gamları, Salaḥî’nin kalbini tarumar etti, fakat senin güzelliklerinle, bu 

kederden kurtuluşa erer, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   ا   اعء

 

ته ن    ع  سووووووول ه   ر  ا ت نو  هعدل  شوووووو

 
 

 ن ود   ا  ااپوووووو   ووع  سووووووول ه چونبوروووووووو  

 
 

Senin yüzünden hidayet nuru parıldadı, Ey Allah’ın Resûlü, vuslatla apaçık bir yol 

gösterdin bize, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شوونوو  مووموو ووی بووود ووتوویوو،  وووهوو  گاروووت اموویوون  

 
 

 مسوووووووولوو، اووووووووود  وو وویوونووتوو ا موو ووتوووعه  وووع  سووووووووول ه

 
 

Senin zatının benzersiz cevheri, gizli hazinenin emin bekçisiydi, artık apaçık oldu ki, 

senin sağ elin o sırra anahtardır, Ey Allah’ın Resûlü! 
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   ینووت  وه  هسووووووتی امخووعن ا ب ان انوودا ووت 

 
 

 ه مووع    ووع  سووووووول هنوونسوووووو  اه ووه شون ا مخووعن

 
 

Senin sağ elin, imkân âleminin varlık cevherini tecelli ettirdi, tüm kâinat, akan birer 

feyz saçan nüshasına dönüştü, Ey Allah’ın Resûlü 

 شتعب هسووووووتی اسوووووونت  ا ن ود ار لواه ااوووووویع 

 
 

 ا ا ا  ال عووعل،  شووووووتووه اووووووووع ه  ووع  سووووووول ه

 
 

Varlık kitabı, senin güzelliğini eşyâ levhasından yansıttı. Âlemin her bir cüz’ü, onun 

şerhçisi oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا ود     نبودل شی بووودل هن وووعموووه عوووعل، 

 
 

 بشوووووو وووت میشووووووود ه  گ   موووعده  وووع  سووووووول ه

 
 

Sen olmasaydın, bu âlemin hengâmesi nasıl olurdu? Her zerre, senin şanına medihte 

bulunur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 چو اروووووود گا  رو اوووووووع سووووووته  ل  عظی،  مد 

 
 

  ووونوووه ب ووود بووورووود   ا ووون مووودا ووو   وووع  سوووووووووول ه

 
 

Senin yüce zâtına, ancak “yüce ahlâk”139 tanımı layık bulundu. Bu medhiyeler senin 

şanına denk düşmez, hatta kusur sayılır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 بسی د  بسته اد ابواب امید رلاای  ا

 ا ا فی ت اود البته فعر   ع  سول ه

 

Nice zamandır, Salaḥî’nin umut kapıları birer birer kapanmıştır fakat senin feyzin 

elbette ona kapı açan olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    عء 
  

 

مُداَ     ع  سووووووول ه   اووووووودم د  ععل، ار نخبت 

 
 

  ووواهوو،  ووب بووود عوویوون موون وووووووو    وووع  سووووووووول ه

 
 

Dünyada uğradığım zilletten sersem oldum, Ey Allah’ın Resûlü, gözlerimden taşan 

yaşlar şahidimdir buna, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

                                                 
 (Kalem 4. Ayet – اَإنََِّ  لعََلَ  ُ لُ   عَظِی،  ) .yüce ahlâk", Kur’ân'daki ifadedir" : ل  عظی،   139
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     ش  ،  دعلو س دم شه د    معبه  چنینست

 اوووووووود قم ا  ااوووووووخ،  وووع       وووع  سوووووووول ه

 
 

Talihim öyle soğuktur ki, kerem hamamında bile gözyaşlarım donup buz parçalarına 

dönüşür, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بعبَ  رلد رو  واووووووید  اوووووود چون اوووووو ب اقبعلت 

 
 

  ووع  سووووووول ه د   ووع بوود  عیشوووووو، اوووووووود مسوووووول  

 
 

Saçının bulutuyla örtüldü baht güneşin, ne yazık, mutluluğumun dolunayı kurban oldu, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 د ان  ا نشووووووو ووود فیض روایووود   ا   ف    

 
 

 بوو وو شوووعب سوووووووووا  وو دد موولووموو    وووع  سووووووووول ه

 
 

Eğer içimdeki atı (nefs, iç benlik) senin tevhid feyzin yıkamazsa, Allah’tan gayrısına 

bulaşır onun çamuruyla kirlenmiş olur, Ey Allah’ın Resulü! 

 بترصووووووی  عبود ووت  ر اوود بی ان اوووووووود ااوال، 

 
 

 سووووووو ا ،    اووووووووم ه دم موب    وووع  سوووووووول ه

 
 

Kulluğumdaki eksiklikten dolayı hâlim sınır tanımaz oldu, her an kınanırsam yeridir, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   فی وووووووووت نیوووعن ووود ر چ   ر نوووت دنیوووع 

 
 

 دل بلووووود   وووو وووو دد موووووسوووووووووو    ووووع  سووووووووووول ه

 
 

Eğer senin feyzin, dünyanın süs ve pasından arındırmazsa, o vakit kirlenmiş kalp, 

lekelenmiş ve kirli kalır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

نظ، رلاای  و  نبود امع امیداا ما     

 شه می و ی  ر ااعع  اا  َ   َ    ع  سول ه

 

Her ne kadar Salahî’nin şiiri güzel olmasa da umudum var ki, sen onun mısralarına 

“eh işte”140 dersin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 

                                                 
140  “ َ   َ ”: Farsçada halk arasında kullanılan, yarı beğeni, yarı hoşgörüyle söylenen bir tabirdir. 
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 ا   دال 

   ووت اَ د چ ن ب ال سوووووو موود  ووع  سووووووول ه 

 
 

د  وووع  سووووووووول ه قووود  بوووَّ  سوووووووو ا ارل نووحووو  مووو 

 
 

Gül yüzün, ebedî bahçeyi süsleyen bir çiçektir, Ey Allah’ın Resûlü, boyun, ezelden dik 

duran bir servi, sonsuza dek meyve veren bir hurmadır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 رو بن اووووووووع  فلوو   ووعهی شووه د  ووع  معلا اوووووووود 

 
 

د  وووع  سووووووول هبسوووووووووعد  فعوووت سووووووم    رَبَ  وووَ

 
 

Sen öyle bir gök makamlı padişahsın ki, yüceler yücesi bir dergâha sahipsin, 

Senin yüceliğinin zemini, zümrüt kubbesi (7. Gök katı) yüzeyi oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 رنل بب اووووویووووووان عووووولووووووم اال ا ب ووووو  

 
 

  وووع  سوووووووول ه عووالو و ا ر فوی وووووووووت مویوتو ب ووود

 
 

Âb-ı hayât ve başlangıçtan sona tüm ilimlerin kaynağı sensin.  

Âlemlere feyzin damla damla senin varlığından süzülür, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بوسووووووووت د وود  ا ن ش نووه عووعل، رووعر  ا   اوووووووود  

 
 

 ر فی وووووووووت دمبووودم   دد مفووود د  وووع  سوووووووول ه

 
 

Bu eski âlemin kurumuş gözleri yeniden yaşardı, senin feyzinledir ki, her an dirilir, 

yenilenir, Ey Allah’ın Resûlü! 

ن وووع ووود  وووع  سوووووووول ه  ی م  ر م ب     او  

 
 

هوا ووودا اووووووووود لح   نی قووود   ال ا من  ب    وووعل 

 
 

Beni gören, Hakk’ı görmüştür” hadîsiyle tecellînin sırrı zuhur etti, senin yüz aynandan 

hurilerin cemali görünür, Ey Allah’ın Resûlü! 

تعد  نعل عشوووووو ر، ار  عل  سوووووووت اف نت ب  ر هف ا

 
 

دب ع وووع ل اروووووولوووت شنووود    وووع  سووووووول ه    م  ووو 

 
 

Senin hicranınla dostluğumun binası temelden yıkıldı, visâlinin mimarlığıyla onu 

yeniden kur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 رووووولاای ش د  بن ه ن ب  ود  ا بود اوووووع سوووووته 

 
 

 بخن بن وووه بوووعاسوووووووووعن رو اوووووووووع ووود  وووع  سووووووول ه

 
 

Salahî, nefsine yakışanı yaptı (yani günaha battı), sen de lütfunla ona yaraşanı yap, 

Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا   گال 

 رول د   وووعمو ر   ووود چون فووو   وووع  سووووووول ه 

 
 

 اووووووووودل بوووعنسووووووموووه روایووود موووع ووو   وووع  سووووووول ه

 
 

Sen, teklik makamının tümünü kuşatan biricik kişisin, Ey Resûlullah, Tevhid 

nüshasında asıl kaynak sen oldun, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   ا   دامعن شر    ا ب ی د دست افخع م

 شنووود ریا اروووووووووعل ااووودروووت  وووَ   وووع  سووووووول ه

 
 

Eğer düşüncelerim kesretin (mecazda zahiri dünya) eteğine yapışırsa, senin vahdetine 

ulaştıran vuslat kılıcı, onu kesip atsın, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اوو وویوووی داد  ووواهوووعنووی  وونوووع  چوووع    ووو وووعنووی 

 
 

گ و  عووَ   وووع  سووووووووول ه بووتووعووو ووو   اووووووووود  عوووعلوو، مووُ

 
 

Mazlumların yardımcısı, dertlilerin sığınağı sensin, senin dua nefesinle âlem 

korunmuş oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر اارووووووووع  ش ووعلووت ه شووه بووع   ل  شنوود اع اص 

 
 

نَبوووَّ   وووع  سوووووووول ه مُ  اوووووووود ار عوووعل،  ا توووت 

 
 

Senin kemal sıfatlarından her kim cehaletiyle yüz çevirirse, senin rahmet âleminden 

dışlanır, kovulur, Ey Allah’ın Resûlü! 

بع دسوووووووت ااسوووووووعنت   ش عن ه ت،       اووووووود 

 
 

 اوووووووووود هووو رووویووو  بموووعلووو، مووونووو ووو    وووع  سوووووووووول ه

 
 

Eğer gayret yayım, senin ihsan elinle gerilirse, her arzunun oku, hedefe ulaşır, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 چوووه بوووع  ار عوووعل ی لم وووت    اموووداد می  دد 

 
 

 بووتوووع وویووود رووو عوووعلوو وو ا شوونووود بووو   وووع  سووووووووول ه

 
 

Senin lütfun imdada erişirse, artık bir âlemden korku yoktur; senin teyîdinle, bir kişi 

bile âlemi eğip büker, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ف ااانووتروووووولاای  ا اوووووو ووععووت شن بووعلمووع   

 
 

 رررصوووووووی   ن  دد روووع موا  ووو   وووع  سوووووووول ه

 
 

Salahî’ye, bol lütfunla şefaat eyle ki kusurlarından dolayı hesaba çekilmesin, Ey 

Allah’ın Resûlü! 
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 ا    اء

  
 

 بموانووود نعوووت  وووعشت ا دل ارب   وووع  سووووووول ه 

 
 

ت   وووع  سوووووووول ه ف خنفووود اا د  د وان ا د ی  ن 

 
 

Senin pak nâtını kalp ezberden okur, Ey Allah’ın Resûlü! ama o yücelik ne divana 

sığar ne deftere, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بععل،    نو سوووووود شل  نظ ، اوووووو ه اارووووووعفت 

 
 

 نوو وو دد ارهوو  بن    ووو  مووحوو    وووع  سووووووووول ه

 
 

Bütün âleme yazsa nazmımın kalemi senin vasıflarının şerhini, hiçbir bir kâtip, Ey 

Resûlullah, bundan asla geri durmaz, Ey Allah’ın Resûlü!  

 بسووووووورد بوووعل ا ب  انو  منظ   وووع  سووووووول ه 

 
 

  ووو  مووو غ  ووویوووعلووو، مووویووو ووو د د  اا  اسووووووووو ا  

 
 

Eğer hayâlimin kuşu senin sırlarının doruğuna uçsa, O nurânî manzaranın önünde, 

kanatları yanar, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر  وووعموووه موویوو ووخووود قوونووود مووخوو     وووع  سووووووووول ه 

 
 

 الاا  بم  نعتت ا رصو     شند  عد 

 
 

Senin nâtının tatlı hayâli gönülde canlanırsa kalemden durmadan şeker damlar, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 چو اوووووو ب اسوووووون عوووعل  ی   ار ه  گ   می روووعبووود 

  
 

 ر ه  گ   اود اسنت م س    ع  سول ه

 
 

Senin âlemi kuşatan güzellik güneşin her zerreden doğmakta ve her zerre, senin 

cemâlini açıklayan bir tefsire dönüşmekte, Ey Allah’ın Resûlü! 

ه  شوووه   نو  ا   ا  م ب    وووعلوووت  ینووودر  ب  می 

 
 

  معب  می اود ه اشب   ع  سول ه

 
 

Senin cemâlinin aynasında Hakk’ı gören her kim olursa ağzından sadece şu hitap 

dökülür: “Allah en büyüktür!”, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 ا   نی ین ن عهی میخنی اعل رلاای  ا

 اود رع  س  اه عبداار   ع  سول ه

 

Eğer yarım bir bakışla nazar edersen Salahî’nin hâline, O en aşağı kul, sultanların 

başına taç olur, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا   راء

 لع     لروووت  وووعروووووووووت مُمَّ ر  وووع  سوووووووول ه 

 
 

ر  ع  سول ه  ادل بع رع  لونشت مع  

 
 

Senin ömrüne andolsun ki, yaratılış, sana mahsus bir nakışla dokunmuştur, Ey Resûl! 

"Sen olmasaydın" tacınla yüceltildin, izzet buldun, Ey Resûlullah 

 اوووو بوووووقووووت لووووی مووووو ه بووووروووو وووو  ا ووووتصووووووووووعص  

             
 

 ر املا  ا  س  ش دل رو مع ر  ع  سول ه

 
 

 makamında, kudretli bir seçkinlikle melekler ve peygamberler arasında 141”لِی مَوَ ه“

sen aziz kılındın, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا ووووود  نووووروووومووووه فوووویووووض هووووو ووووت لووووفووووه ااوووود  

 
 

 رول د  الره امخعن م ش   ع  سول ه

 
 

Senin varlığın, “benlik” deryasında tevhid feyzinin çekirdeğidir, âlemin imkân 

halkasında ise sen, tam merkezsin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر فوی وووووووووت نوخوتوووه نوظو و، موعو وووعل عوفویوووه افوتووود 

 
 

 شتعبی میشود ه  ل   مُوَ    ع  سول ه

 
 

Senin feyzinle şiirimdeki her nükte, hayret verici bir sırra dönüşür, her kısa kelimem 

bir kitap gibi derin anlamlar taşır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   من اند  مفلب ااد  ششیدم  عم  عشرت  ا 

  ع  سول ه رنمواه، ب م شر   د ت   

 
 

Ben vahdet meclisinde aşkının kadehini içtim artık, istemem çokluk âleminin şarabını 

ne kızıl şarabı ne meyhâne, Ey Allah’ın Resûlü 

 
   ا ععت اعد  ف مودل  ن خع ان امت ا  

 بعاسعنت شند البته مُنف   ع  سول ه

 
 

Şefaati vaad ettin sen, ümmetinin günahkâr olanlarına o vaadi ihsanınla elbette yerine 

getirirsin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 

                                                 
141  Bu ifade, “ ب ا ن نبیٌّ م س  .hadisine işaret etmektedir ”لی مَوَ ه اقت ن  سََعنُی فیه ملٌ  مر  
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  ی   ا عمت   دد استیلا رلاای  ا چه دم

 بد  عهت     د عبد اعف   ع  سول ه

 

Ne zaman ki Salahî’nin üzerine bir sıkıntı ordusu galip gelse, bu âciz kul derhâl senin 

dergâhına sığınır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   سین 

   ع  سول ه بار ت دم رند چون د د هع  ر

 
 

 دم عندلیه شل   نعشب  ع  سول ه ششد

 
 

Senin vasfından nasıl söz edebilir ki bir hayalden ibaret bir vehim, Ey Allah’ın Resûlü! 

Bir yetersiz kalemle bülbül gibi nağmeler söylemek kimin haddine, Ey Resûlullah! 

 بشوووووووقت    سوووووو ب د دودی  عم، اووووووود بی اوووووو  

 
 

 ر ع بمشند  اه  مفعلب  ع  سول ه

 
 

Eğer aşkınla pişerse bu ham gönlüm, şüphesiz olurum meclis ehline safâ bağışlayan 

bir söz ustası, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اووووووووودل ار د   نعتوووت ب  مووودا    وووع  سووووووول ه 

 
 

 بدانش ند ا   فی ت میس  ادل ه   

 
 

Eğer ilim sahipleri senin feyzine ermiş olsaydı, senin nâ’tın okullarda ders olarak 

okutulurdu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 نوووظووویووو   د   ووو وووعن نووو مووود نووویوووع ووود ال د   وووخوووتوووع 

 
 

 ر اشب شی اود مر  ا مفعنب  ع  سول ه

 
 

Senin benzerin gelmedi bu âleme, gelmez de ey eşsiz inci, kim olur ki senin mislin ve 

benzerin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بوووتووورصووووووووویووو م چشووووووووو ووودا م ر الوووموووع  فووو ااانوووت 

 
 

 اوم د  ب م ااسعن رو  علب  ع  سول ه

 
 

Kusurum çoktur, ama gözüm senin bol lütfundadır,senin ihsan meclisinde 

oturanlardan olayım, Ey Allah’ın Resûlü! 

 روووووولاای     یوووعد  می  اد د   ا   ااروووووووووعفوووت  

  
 

 نبیند  ع   اه   ا فوا    ع  سول ه

 
 

Salâhî, senin vasıflarını anlatma yolunda yaya yürüyorsa da o yolun tozunu bile 

görmez nice süvariler, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 من میعمع شن ب   معل دل شه ار  دنعانع

  ع  سول ه بسی   ت، بنعتت َ ده ا  ع بب

 

Gönlün hatasına ihsan et (bağışla), ki bu hatam kendimi bilmeyişimdendir, Ey Allah’ın 

Resûlü! senin nâ’tinde çokça yaş ve kuru (söz) söyledim. 

 ا   این

 نوویوووعبووود شووب روو ا اووود سووووووووتوووع وو   وووع  سووووووووول ه 

 
 

 بد  ع شی  سد اد ا  دان   ع  سول ه

 
 

Hiç kimse senin övgünün sınırına erişemez, Ey Resûlallah, nasıl ulaşsın bir damla 

akıl, engin bir deniz olan ilmine, Ey Allah’ın Resûlü! 

 امووووو  هسووووووووووتووووی بووووعنا  سووووووووووتووووی اال ا ب وووو  

   
 

  دا ب  دست رو ش د س ع    ع  سول ه

 
 

Varlık âleminin işleri, yüksek ve alçak, başlangıç ve son hepsini Allah, senin eline 

emanet etti, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   د  اروووووود رو  و دم ب  گ لر وووه چون نوووعسووووووو 

 
 

 المعفت  وا    ع  سول هاود معفون 

 
 

Eğer senin vasfında nasût gibi büyük bir lokma yutmuşsam, 

lütfunun şifalı karışımı onu hazmettirecektir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 موووداوووت رووووووووود  وه  اخ وووت نب ان ب د رشوووع 

 
 

 شند    ریشه اند شه شعا   سول ه

 
 

Eğer düşüncenin keskin keskisiyle kazarsam medhini, yüzlerce hikmet cevheri çıkar 

övgü pınarından, Ey Allah’ın Resûlü! 

 دل، ار  وووع  هف ان اووووووووود   ااووووووویووود  ا  نووودا م 

 
 

 شنی بع الت ع  دل نوار   ع  سول ه

 
 

Gönlüm, hicranın dikenleriyle yaralanmış ve paramparça, ümidim budur ki, sen ona 

bir nazar ile şefkat gösterirsin, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا   ا ن رشوووووونووه دل د  بح  اروووووولووت ش دل مسووووووت  ر

 
 

 لرع  و د ن عند دل ر  واه   ع  سول ه

 
 

Eğer bu susuz gönül, senin vuslat denizine dalsa, artık yalnız cemâlini ister, gönülde 

bir başka arzu kalmaz, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 فتعدم د  رد هف ان ا   ارلت ن ی بع د

 رلاای  ا بسورد ا ن   ا    ع  سول ه

 

Eğer vuslatının yağmuru yağmazsa, hicranın hararetiyle kavrulurum; bu ayrılık hâli, 

Salahî’yi yakar kül eder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   رعد 

 
   رول د  اد  ه  دا  مملص  ع  سول ه 

 بعلمعفت اود ه شب ممل ص  ع  سول ه

 
 

Sen her belâda, her darda yegâne kurtarıcısın, senin lütfunla kurtulur her kimse, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 ا   وووع عوو وو م  ووو اوووووووووت ار بوو وو  نوووعدانووی بووتووروولوویووود 

 
 

 ب ی ت می اود ه  بند  مملص  ع  سول ه

 
 

Taklit ve riyâ içinde geçti ömrüm, cehlimden dolayı senin feyzinle olur her kul hâlis, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا وو  روووفوویوو  عووونوووت هوو وو   سوووووووووعموووعن  موووه  وو دد 

 
 

  ع  سول ه اوم د   ا  ار ت م د ا لص

 
 

Eğer yardımının tevfîki, benim hâlimin yoldaşı olursa, senin vasfını anma yolunda 

ihlâs ehli bir er olurum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   بعاخعم ثنع ت    دهی د وان استرلال

 بدستو ل اوم ه ش  م   ص  ع  سول ه

 
 

Eğer senin övgülerinin hükmüyle bana özgürlük divanını bağışlarsan, ancak izninle 

ayrılırım bu hizmetten, Ey Allah’ın Resûlü! 

 
   ا     صت دهی بع الت عرت نرد ااقعر،

 اود د   دمت نعتت ممصص   ع  سول ه

 
 

Eğer izin verirsen ve lütuf nazarın üzerimde olursa, vaktimin tamamı senin na‘tına 

adanmış olur, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 امیووودم انخوووه بوووع دسوووووووووت ع وووع ربم  ااسوووووووووعنوووت 

 
 

 شنی بینعن  د  عیش،  ا م ر ص  ع  سول ه

   
 

Ümidim odur ki, ihsanının imar eden eliyle, saadet köşkümün temelini incilerle 

bezersin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

  سد دست رلاای  ا ا   م تعه بدابت

 مععنی ثنع   دد ملح ض  ع  سول ه

 

Eğer edebinin anahtarı erişirse Salahî’nin eline, senin övgüne dair mânâlar süzülür, 

arıtılır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   پعد 

 ر بود عوع پوووووووت بود مسوووووووت عوا ص  وع  سووووووول ه

 
 

 هاود ار ا ب چون ه  نف، عع ص  ع  سول 

 
 

Senin yanağının varlığından sarhoştur bütün görünen varlıklar, Ey Allah’ın Resûlü! 

Her yıldız, güneşten ışık aldığı gibi, aydınlanır senin çehrenle, Ey Allah’ın Resûlü! 

  ووبوویوونوووت مشوووووووو ا  نووو  هووودا وووت موونووبووو  اوو وووت 

 
 

 لبت الال اس ا  آوامض  ع  سول ه

 
 

Alnın, hidayet nurunun doğduğu ufuk, rahmetin membaıdır; dudağınsa, derin sırların 

ve gizemlerin anahtarıdır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بووموووع   وووع  عووودلوووت هوو شوووه افووتووود موویووخوونووی  افووو 

 
 

 اود ه  س ششی البته  عفض  ع  سول ه

 
 

Senin adaletinin pak toprağına kim düşerse, sen onu yüceltirsin, her bir başkaldıran 

da elbet alçaltılır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 سوووووووا شووعنل هسووووووتی  ا چ   ب ال اووووووسووووووتن ار  

 
 

  ع  سول هم ا اض اد  ابیع  ااعع م 

 
 

Varlık yükümün kirliliğinden arınmak için, şiirlerimin beyitleri bana nasip olmuş, Ey 

Allah’ın Resûlü! 
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 اااروووووووووعفوووتر فووموو   موو  وو، دووبووعوو، بوو ا ووود  اه  

 
 

  ع  سول ه فع ص انهبه ش مت  ببمشعدم نه

 
 

Meryem’in fıtratı gibi, tabiatım doğurur senin ve sıfatlarını, beni affet, Ey Resûlullah 

ama sadece senin kereminle değil, ya da sırf takdir ettiğin için değil. (beni anlamınla, 

ruhunla, içtenliğinle bağışla.) 

 ال  وووونووووت  اع اخووووع  مووووعووووعنووووی  وووو  شوووونوووو، مووووبوووور ا 

 
 

  ع  سول ه ضاود فیض رو فع م ا    می

 
 

İşlenmemiş mânâlarla Cennet yurdunu süslerim, eğer senin feyzin bana ulaşırsa, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 

   ن دلاد    عبدس ا  ن عنی    رو  بع

 رلاای دم رند ار س  آعمض  ع  سول ه

 

Eğer mahzun gönlümde senin gizli sırların zuhur bulursa, Salahî, derin hakikatlerin 

özünden söz eder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   دعء

لط  وووع  سوووووووول ه سووووووووابوووه دل فخ       دد مسووووووو

 
 

  ع  سول هط ر اارعفت م ا   دد مشب  

 
 

Kalbime yabancı düşünceler (Allah ve resulünden başkası) musallat olur, Ya 

Resûlallah, senin sıfatlarınla ise ben bağlanır, durur ve engellenirim, Ya Resûlallah, 

 بوووه فی وووووووووت لواوووه دل ار  مود آی  شن سوووووووووعد  

 
 

  ع  سول ه طبه  ط ارد رو   دد ممم  

   
 

Lütfunla gönül levhamı yabancı çizgilerden arındır da senin vasfının hattıyla 

nakşolunsun o levha, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اهووودا   وو، لووموو وووت سوووووووو د  وو   اووووووووتوووه نووظوو وو، ر 

 
 

  ع  سول ه طس   اارعفت م د  اود بع

 
 

Senin lütuf deryandan gelen hedeflerle, şiirim dizileri layıktır ki, senin vasıflarını 

incileriyle bir "müsemmet" olsun, Ey Resûlallah! 
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    وووتعنوووه  سوووووووووت ار اووود ر  وووعم،  ادنوووه بوووعن می 

 
 

  ع  سول ه ااسط چو ارد نی  بعاد اد

 
 

Ne ham gönlüm senin yüce tanımının zirvesine çıkabilir, ne de aşağı düşer; çünkü 

güzel vasfın, daima vasat sınırdadır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ندارا بع اسووووووه رشوووووو   ت شه بعاوووووود ف    عل سوووووو د 

 
 

 ط  ع  سول ه ن منر     ر بسعد ادلب ا

 
 

Senin teşrif buyurduğun bineğin ayağı altına atlas kumaştan, altın işlemeli ve nakışlı 

bir halı olsun, Ey Allah’ın Resûlü! 

  وووع  سووووووووول ه داووونوووع  ااووووووووود بوو  قووود  فوو وو،  

 
 

 نعم رو ار ت چه م خن    ثنعل  وب حدب

 
 

Senin isminin ve sıfatının vasfı için, güzel övgüden başka ne mümkün olabilir? 

O övgü de halkın anlayışı ölçüsünde sınırlı kalır ki bu en ihtiyatlısıdır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای ش، ب ععه شی  سد بع اد اارعفت

نعتت نه م  د  ع  سول هر   ط د  شند   

 

Yoksul Salahî, senin vasıflarının hududuna nasıl erişebilir ki? O, na‘tında ne aşırılığa 

kaçar ne de kusur eder, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    عء

 بوووه  ا وووت    نوووه ب  من رون  ط  وووع  سووووووول ه 

 
 

 معدم ام  بعلح    ع  سول هدبه من افتد 

 
 

Eğer rahmetinle üzerime velâyet hattını çekmezsen, Ya Resûlallah, sürekli bana düşer 

o zaman “koru!” emrinin ağırlığı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شفوووع موووع و  ااسوووووووووعن رو بوووعاوووووو، ار د   ا وووت 

 
 

   اوم لمد عظی ت  ا ملاا   ع  سول ه

 
 

Senin ihsanından, rahmet kapından nasıl ümitsiz olurum ki? Ben senin yüce lütfunu 

daima müşahede ederim, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 هووو وووعل دل ر چووونووو وووعل عوووروووعب موووعسووووووووووا لووو رد 

 
 

 ا ا اه ا بعر چش ت شند محعف   ع  سول ه

 
 

Gönül hüması, mâsivâ’nın (Allah’tan gayrının) kartal pençesinden titrer, 

ona ise, senin şâhin gözün koruyucu olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 دا  ار  ووونوووود نووو وووب بووود فووو موووع د انووو،  ا نووو وووه 

 
 

 به ا   رو شه بعاد    رو اعف   ع  سول ه

 
 

İç dünyamı kötü nefsin ordularından koru, buyur çünkü senin şehrinde senden başka 

kim muhafız olabilir ki, Ya Resûlallah? 

  ووو   واوووووووووه چشوووووو وووت نبوووعاووووووووود ب  دل دانوووعا    

 
 

 ع   ع  سول هاشند چند ن مواث  شی می

 
 

Eğer hikmetli gönüllere bir nazar-ı lütfun olmasa, ne fayda verir nice nice öğütler, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 عوووعل،    شفوووع  وووعبنووود  ل لالوووت پوووووورووووووح ال  ر 

 
 

  سول ه بع  اعد  نبودل    رو ااع   ع

 
 

Sapkınlık çölünden halk, yolu nasıl bulabilirdi ki, Eğer sen, cesaretle nasihat eden bir 

vaiz olmasaydın, Ey Allah’ın Resûlü! 

 معنی  ا ن ود ار ل   ااروووووووووع  م  رووووووولاای  

 
 

  ع  سول هن     به معنی شی  سد ه  م د 

 
 

Salahî, mânâ mührünü, senin sıfatlarını dile getiren sözlerle ortaya koydu, 

lâkin her nasipsiz kişi, o mânâya ulaşabilir mi ki, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   عین

 اووووووود  اوووووووم ه  لحظه پوووووووع ت  ع  سووووووول ه ر بی 

 
 

 هقع ت  ع  سول  وه یشه بعا، د  لمد ر

 
 

Zorluğun çokluğundan her an yakarırım, Ey Resûlallah, lütfunla her daim huzur 

bulurum, Ey Allah’ın Resûlü! 

 لااسووووووووعنووت عوال،  ا بووه  سووووووت د  واص بسووووووووعد 

 
 

  سول ه دعمو  ع وا  فی ت ششته نواله

 
 

         Sen ihsanını seçkin kulların için âleme yaydın, ben ise hırsı yüzünden helak 

olmuş, yine de senden bir lokma isteyen bir fakirim, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 دل دم  ووو روووو فووو ارقووو وووبووویووونوووت مووومووولوووو روووووووووبووو   

 
 

 ر رو ا ب اریرت ش د  دعلو  ع  سول ه

 
 

Alnın, adımlarının sabahı gibi gönüllere ışık saçan bir doğuş ufkudur. Gerçeklik 

güneşi, seninle doğmuş ve yükselmiştir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر بوووو وووو   ااوووووووووونووووع ووووی ف ووووووووووعل عووووعلوووو، امووووخووووعن 

 
 

 لو  ع  سول هعدلوت   دد   ت ار ه  مم

 
 

Mümkünler âleminin seması aydınlansın diye, her doğu ufkundan senin yüzün doğar, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

یع بمشوووووووعل ععل، می   اوووووووم ار نو    سوووووووع  پوووووو

 
 

 ا   ب قی اود ب  قله نمو  ع  سول ه

 
 

Senin cemalinin nurundan bir parıltı gönlüme düşse, o ışıktan ben de âleme ziya 

saçarım, Ey Allah’ın Resûlü! 

 فوووی وووووووووت بمووودم د  عوووعلووو، اموووخوووعن ا مووون ب ووو ر 

 
 

 اوم به لمد ا ااسعن رو  ا و  ع  سول ه

 
 

Senin feyzinle geldim bu imkân âlemine, ve sonunda yine senin lütuf ve ihsanınla sana 

döneceğim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

د  دم اع تار ر    انععم ععمت  م ان  

    رو اعفو  ع  سول رلاای  ا نبعاد

 

İhtiyaç anında, beni o genel ihsan sofrandan kovma, zira Salâhî’nin senden başka bir 

şefaatçisi yoktur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   آین

 چو اووووووود اوووووو ب اریرت  ار رو بعرغ  ع  سووووووول ه  

 
 

  سیدل گ ا  اعلی ال بعلا  ع  سول ه

 
 

Hakikat güneşi seninle parladı Ey Resûlallah, sen ulaştın erişilmezlerin en yücesine, 

Ey Allah’ın Resûlü! 
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 آوووو  ووووو بووووحوووو  ااوووود  اوووووووووود روووویوووو وووو، د   گارووووت  

  
 

 بع ن ارلت نشد شب    رو بعلا  ع  سول ه

 
 

Zâtının zerresi bile vahdet denizinin gürlemesi oldu. Bu vuslata senden başka hiç 

kimse eremedi, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ن ودل  ا  اروووووولوووت د  ف وووووووووعل ای   اموووت  ا 

 
 

 اد  المع  ا اعد رو سعبا   ع  سول ه

 
 

Ümmetin hayret ufkunda sen, vuslat yolunu gösterdin. Senin irşat lütufların baştan 

başa kuşatıcı olmuştur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 رووووول موووو ب  گا  چووووون شووووه د  ب وووویوووونووووه امووووخووووعن 

 
 

 اد اارع  ش عن  رو نعبا  ع  سول ه

 
 

Sen, zâtın aynasında, imkân âleminin aynasına yansıdığında, senin kemâl sıfatların o 

âlemde eşsizce ortaya çıktı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ش ا فی وووووووووت  سوووووووووعنووود د  مروووعم عوووعل، نیسوووووووتی 

 
 

 اود ار هستی  و ند فع غ  ع  سول ه

 
 

Kime feyzin erişirse, yokluk makamında, O, varlık bağından kurtulur derler, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 بووو هووو اب  شووولوووو  ووویووو ل شووورووو   دل  ووو  شوووووووووعنووو، 

 
 

 ر ااد  دل بفو د  عم رع ا  ع  سول ه

 
 

Çoğulluk sarhoşluğunun zehrinden dağılmış kalbim, birlik pınarından işlenmiş bir tas 

arar, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    عء 

 نوووخووو دم د     نوووعوووتوووت رووووقووود  وووع  سوووووووووول ه 

 
 

 ب ستع ی شن، د ه رخلد  ع  سول ه

 
 

Senin na‘t yolunda hiç durmadım Ey Resûlullah, ve her ne kadar edebe sığmazsa da, 

taklîfe kalkıştım, Ey Allah’ın Resûlü! 

ع ا م  نعسووووووی   ود  ر ع و رسوووووووت م نعاوووووو اد   م ا 

 
 

 ا    فت،  بوادل رصل د  ع  سول ه

 
 

Benim haddimi bilmezliğim, affının gölgesinde mazurdur, eğer sözüm tasallufa, 

(yapmacıklığa) varmışsa, bağışla beni Ey Allah’ın Resûlü! 
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 عووموووع وووت دسووووووووتوو وویوو م شوون  هوو، د  اعووتوووداال با  

 
 

 ادم    ا  رح ال رعسد  ع  سول ه

 
 

Lütfunla elimden tut, yolumu dengeye getir,  çünkü saptım, ta‘assüb çölünde yolumu 

yitirdim, Ey Allah’ın Resûlü! 

  ووویوووب نووو وووب مووون د  سوووووووووع وووه لووومووود فووو ااانوووت 

 
 

 شند بع نعت  ع  رو رش    ع  سول ه

 
 

Benim günahkâr nefsim, senin bol lütfunun gölgesinde, senin pak na‘tınla 

şereflenmeye nail olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 قوووویوووود رصوووووووووو    ا  نوووودانوووود بوووونوووود  نووووعچووووع  رووووو 

  
 

 اود فیض رص    ع  سول ه ر ااسعنت

 
 

Âciz kul, tasarrufun sırrını bilmez, o tasarrufun feyzi, senin ihsanındandır Ey Allah’ın 

Resûlü! 

 ا وووع وووت  ا م ا اموووداد     شن ال اوووووووووه شونین 

 
 

 ب ن هولی شفع   دد رصع    ع  سول ه

 
 

Ey iki âlemin sultanı, yardım eyle, beni himayene al, öyle bir dehşet sardı beni ki, 

aklıma sığmaz Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 هوا اد   من ع   رلاای  اعر  اقت 

 رع سد ب  رع سد  ب  رع سد  ع  سول ه

 

Salâhî’nin ömür harmanı boş hevesle savruldu, vakti heder oldu; Hasret üstüne 

hasret, bin pişmanlık Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   قع  

 
  رول عش  ا رو ی معشور ا ععا   ع  سول ه

 اه شونین س رع   لا     ع  سول ه

 
 

Sen aşkın kendisin hem âşık hem de mâşuksun Ey Resûlallah, sen iki âlemin sultanı ve 

mahlûkatın tacısın, Ey Allah’ın Resûlü! 
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یع بمشوووووووعل هسووووووتی اووووووود  رت پوووووو   اا   ل   ا گا

 
 

      ع  سول هه ه ار  واص اارع  رو گا

 
 

Senin zâtın, halkın ruhlarını varlığın nuruyla aydınlatan bir güneş oldu, tüm seçkin 

kullar senin yüce sıfatlarını tadmıştır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر موووعاال عووودم  ل    وووعن  ا فیض رو بوووعاووووووووود 

 
 

 بصح ال ا ود بود سع    ع  سول ه

 
 

Yokluk yurdundan varlığa çıkan cümle âlem, senin feyzinle vücut buldu ve varlık 

çölüne onları süren rehber de sensin, Ey Allah’ın Resûlü! 

  ووو    سوووووووووع  روووو نوووو  فووو ال  ووولشووووووووون رووو ووو  ووود 

 
 

 قد  د  بعغ ااد  نم  بعاد  ع  سول ه

 
 

Gül yüzün, tefekkür bahçesine nur saçan bir çiçektir, varlık bahçesinde senin boyun 

bir hurma ağacıdır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بصووووووووودر  اسوووووووووت بمووود  لروووت  ل  عظی، الح  

 
 

 اد  س رع  لونشت مواف    ع  سول ه

 
 

Doğru ve sarsılmaz bir sadakatle, "hakkın yüce ahlâkı" seninle yaratıldı; “Sen 

olmasaydın...” hitabının tacı da sana lâyık bulundu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شووه بووعاوووووو، من ر اارووووووووع  ش ووعلووت دم رن، شووعموود 

 
 

 ش علت  ا شلام ه نعد   ع  سول ه

 
 

Ben kimim ki senin kemâl sıfatlarını dile getireyim, zira senin kemâlin, zaten konuşan 

Allah kelâmıdır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 م ن  ال رلاای   ا بعدلت سنب  ررصی م  
 

 بد  عهت  سید ا ن عبد ب    ع  سول ه

  
 

Taksirime adaletinin taşıyla vurup Salâhî’nin yüzünü karartma; Bu gafletten uyanmış 

kul, senin dergâhına varmıştır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    شع 

 
   نشد اد   ،  گارت چون  مد     ع  سول ه 

 شه  عبد  وه   ارد  رو مد    ع  سول ه

 
 

Senin zâtının engin denizi idrake sığmadı Ey Allah’ın Resûlü, senin vasfının özünü kim 

anlayabilir ki, Ey Allah’ın Resûlü! 
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  خی د  اوود اروووووو ووت     بود  من سوووووو ن ،  یشوووووو  

  
 

  خی د      شن،   عه   خع    ع  سول ه

 
 

Senin vasfının sınırına ulaşan biri varsa, ona baş eğerim, her birini, bir bir sıralayıp 

görünür kılmaya çalışırım, Ey Allah’ın Resûlü! 

  واه    ووع   اارووووووووع   ش ووعلووت می اوووووووم  و ووع 

 
 

 ب  با م  ر د  ع بل اند    ع   سول ه

 
 

Senin kemal sıfatlarının cevherlerini saçan bir söyleyici olmaya gayret ederim, 

fakat o sonsuz denizden, az bir mücevher çıkarabilirim ancak, Ey Allah’ın Resûlü! 

 نسووووووویو، فویوض  وود  ار بو ال  مویوو   ارووووووو وووت 

 
 

 ن عل  عمه   ا   دد مح      ع  سول ه

 
 

Senin cömertliğinin feyizli esintisi, vasfının meyvesi için, kalem ağacını harekete 

geçirir Ey Allah’ın Resûlü! 

ععل، چ    سوووووووعل  عش وع ت  اووووووود  هعن   اوووووووه اوووووووع

 
 

 اود نعتت بشعهعن رع  رع    ع  سول ه  

 
 

Âlemlerin sultanı, senin ayak toprağına yüz süren bir kul olurken, senin na ‘tın, 

sultanların başında bir taç olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ب ع  اووووووود  شه  سوووووو مه   آبت  ب شوووووو،  اسوووووو ر، 

 
 

 شن،  بن  وه   ع   مبع    ع  سول ه

 
 

Hasret dolu gözlerime, o mübarek toprağın cevherinden bir rağbet sürmesi çekmek 

nasip olur mu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای  بند  ا  اع سته  اش ام  ا ااسعن  شن

  ع  سول ه  مخن ار دمت  نعت رو من  

 

Salâhî kulunu ikram ve ihsanına lâyık kıl, ve beni senin na‘tına hizmetten ayırma, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

 ا    نم 

 بوووعاروووووووووع    ووودا  گاروووت  مف ووو     وووع  سووووووول ه 

 
 

 بع لار ش م ار ت مبح    ع  سول ه

 
 

Senin zâtın, Allah’ın sıfatlarıyla süslenmiştir Ey Resûlullah, kerem ahlâkınla senin 

vasfın tazim edilmiştir Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ر ااروووووووع   بشوووووو  ااروووووووع    ن  ا چون سوووووو   ش دل

  
 

 اد  ار ت  بورد ا  مبدل  ع  سول ه

 
 

Sen beşer sıfatlarını geçip, cinlerin vasfını da aştın, artık senin vasfın, Hak Teâlâ’nın 

sıfatlarına dönüşmüştür, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

   ووعل  گا   بی ون   ر چشوووووو ووت  د وود او  چون اوووووووود

 
 

 ب ع راغ البص  چش ت  مخح    ع  سول ه

 
 

Gözün “mâ zâğe’l-basar”sırrıyla sürmelenmiş, Ey Allah’ın Resûlü, O’nıun eşsiz-

benzersiz zâtının güzelliğini senin gözünden huri nasıl gördü?  

 ادنی  سوووووویووودل  آوووع وووت  ق ب  ا ش وووعل اا   اا 

 
 

 اران اد ااد   گارت مخ     ع  سول ه

 
 

Sen, “ ااَْ َ دْن” makamının yüce kemâline ve yakınlığın son noktasına ulaştın, 

Bu yüzden zâtındaki vahdet tam kemâle erdi, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بتشوووووو  د   لا   لعووت  اروووووو    واوووووویوودل 

 
 

 بووعشلیوو   اوووووو    ش دل  مخلوو    ووع  سووووووول ه

 
 

Hilafet şerefiyle onun sıfatının hil‘atını giydin ve şeref tacıyla taçlandırıldın, Ey 

Allah’ın Resûlü! 

  فتوووه شسووووووی د  مووو هوووه انخوووع  بن شی میتوان 

 
 

 اد ی بن مصوووون ص  اوووود مسوووولسوووو   ع  سووووول ه

 
 

Böylesi bir hakikati inkâr yoluna kim girebilir ki? Çünkü bu (senin şanına dair) hadîs, 

açıkça belirlenmiş ve ardı ardına nakledilmiştir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 ب ی ت  ب  بخن قله  رلاای   ا اود رع شه

 ار ن  دال  م ص   ع  سول ه ، فی ت 

 

Feyzinle Salâhî’nin gönlünü kökünden sök ki, senin feyiz denizin, bu küçük kanaldan 

taşsın Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا    می،

 رووووول  ووووب سوووووووووویوووود ااند بدم  ووووع  سووووووووووول ه  

  
 

 اووووووووه شونین  ا سوووووولمووعن  معظ ،  ووع  سووووووول ه

 
 

Sen, Âdemoğullarının en yücesi, efendisisin Ey Allah’ın Resûlü! Sen, iki cihanın 

padişahı ve en yüce sultanısın, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر ا ررووود ،  ش دنووود انبیوووع د  ق بوووت  ا وووووو   

 
 

 شه اووووووود  گارت  ر ه  ااوووووویع  مردم  ع  سووووووول ه

 
 

Nebîler seni, ilâhî huzurda yakınlık makamında öne sürdüler; zira senin zâtın, her 

şeyden önce gelendir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر  اه   وووع  رووو بوو ووی وووووووووت ا ااه  بوونووی بدم   

  
 

 ر من  اای  ن حنووع اوووووووود مت  ،  ووع  سووووووول ه

 
 

Senin pak rûhundan gelen feyz ile Âdemoğullarının ruhları dirildi, “Rûhumdan 

üfledim” âyetine sen tercüman oldun, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر اموووداد فووویووووص  گاروووت ا ااه  هووو وووه عوووعلووو، 

 
 

 اد  معنند  اموا  ا  رو چون   ،   ع  سول ه

Senin zâtının feyiz yardımından, âlemin bütün ruhları dalgalara dönüştü, sen ise o 

denizin kendisisin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر نو  ااوودرووت ششووووووتووه   منو   شر     امخووعن 

 
 

 ه ه چون گ    ا رو ا ب اعظ،  ع  سول ه

Senin vahdet nurundan, imkân varlıkların çokluğu aydınlanmıştır, hepsi zerre gibi 

görünürken, sen yüce güneşsin, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ر ا ه شوووه اوووووووود بوووع  بط شوووعمووو  بنووود  مربووو  

 
 

  ا بنوود  اووووووود اووووووووعهووعنووه عووعل،  ووع  سووووووول ه  ا

  
 

Sana tam bir bağla bağlanan kim olursa, kabul edilmiş bir kul olur ve ona, âlemin 

sultanı bile kul olur, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 رلاای  بند  ا   دا  ا ب  دان  ار    ادبع 

 د  اقبعل  رو   دد   مسل،  ع  سول هشه 

 

Salâhî kulunu sahiplen ve onu yüz çevrilmişlik yolundan çevir. Zira senin teveccühünle 

baht açıklığı kesinleşir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   نون 

 امی رو معنون   ووع  سووووووول ه   ،اوووووووودل   بووع آ 

 
 

 مبی ن   ع   سووووووول هشه اووووووود  ام الختعب  ار رو 

 
 

Sen, ümmi oluşunun sırrıyla bir başlık oldun Ey Allah’ın Resûlü, çünkü “Ümmü’l-

kitâb” bile seninle açıklık kazandı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 موووداد  فیض  اقووود  ار داا  عل، چون شلخوووت  

 
 

ن  ووع  سووووووول ه  شنوود  ب  لوه  ر صوووووویلی  موودا 

 
 

Kutsal feyzin mürekkebi, ilim divitinden çıkan kalem gibi, ayrıntılı levh üzerine 

yazılmış hakikati işlemektedir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اوووووونود  گا   بی  ن ی  بنر   وووعموووه  گاروووت 

 
 

 اوووووووود  ب  لواووه  هسووووووتی  ملون  ووع  سووووووول ه

 
 

Rengi ve sûreti olmayan zâtın işlev ve tecellîleri, senin zâtının kalemiyle, varlık levhası 

üzerine renkli renkli yazıldı, Ey Allah’ın Resûlü! 

 امووود ا الرلُ،  موووع سَووووووومُ ان  ان ا  دلیووو   نون 

 
 

 ،  مُب هَن  ع  سول هلبرول  چون اود قو

“Kaleme ve yazdıklarına andolsun” ayeti, onun (senin nurunun) delilidir, benim 

sözüm, senin sözüne nasıl delik olsun, Ey Allah’ın Resûlü! 

اروووع    ا  ن  اسووووووو ا    ش یص  ا ن   تمصووووووو  ب

 
 

 ر رو اوووووووود    وه   امخووعن معی ن  ووع  سووووووول ه

 
 

Bu hakikat sırları hazinesini tahsis etmekle, mümkünler âleminin cevheri seninle 

belirlenmiş oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ا ود  شر    اروووووو ووت  اووووووود  ای ر  ال  دل 

 
 

 رفلی  شن م ا بووع ا ووه  ااسوووووون  ووع  سووووووول ه

 
 

Senin vasıflarının çokluğu, gönlümde hayreti artırır,bana en güzel yüzünle tecelli et, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 رلاای  نظ،  نعتت    نخ دد ععل، امخعن

 اد  بع  وه  ار ت  م   ن   ع  سول ه

 

Eğer Salâhî senin na‘tını âlem-i imkânda nazma dökmese de bu âlem senin vasıf 

cevherinle zaten süslenmiştir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا     ااا 

رخوووع و  وووع  سوووووووول ه  لموووعفوووت  ن،  د   ا  ا  ش

 
 

 ب ا ل  می ن ،  من اووع بووع   ا  ووع  سووووووول ه

 
 

Senin lütuf yolunda canla başla çabalarım, Ey Allah’ın Resûlü ve gözyaşıyla yüzümü 

kapına sürerim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 بووعاوووووووود     ا ما ووعن،  ا   اووووووووع سووووووتووه  اش ام 

 
 

 ا  ، ا د   ت  ا شن رو چع ا  ع  سول ه

Eğer sakalım ve kirpiklerim ikrama lâyıksa, onları senin haremine ve dergâhına 

süpürge kıl, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شفووع  و نوود   اروووووولووت اوووووووم من  ود بوودان، شووه 

 
 

 نی،  اوووووووووع سووووووتوووه  ب  ب م دلفو   وووع  سووووووول ه

 
 

Ben nasıl olur da vuslatını isteyen biri olurum, kendim de bilirim ki gönül ehlinin 

meclisinde bir ah etmeye bile lâyık değilim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا وو  موون بوووع مووخوووعنوووت  هوو وو وووعل انووفوو وون  بووودم 

 
 

 ه، ار رو  وووع  سووووووول ه م ا ا ن  ربوووه سوووووووووعرد

 
 

Eğer ben senin makamına denk bir mecliste bulunsaydım bile, bu makama beni 

eriştiren hem o topluluk olurdu hem de sen, Ey Allah’ın Resûlü! 
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ت  هف ان ا را م ال دبیوووه  دل   علیووو  بسووووووو

 
 

 اوووووو ووع  و ، ر لعلووت شن رو دا ا  ووع  سووووووول ه

 
 

Hicranın döşeğinde hasta ve perişanım, Ey gönüllerin hekimi, şifâyı senin yakut 

dudağından isterim, onu bana derman eyle, Ey Allah’ın Resûlü! 

 میسوووووو  میشووووووود ب وووع شوووه ا ن محتووو   دموووعآ،  ا 

 
 

 معم   میخنوود بن  ووع   واووووووبو  ووع  سووووووول ه

 
 

Acaba mümkün olur mu ki, bu çökük zihnimi senin o mis kokulu toprağınla güzel 

kokuya bulasan, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ب م ارووولت  ا نععلرووولاای       سووود رووود    

 
 

 ار ن  وات   نبعاد  رد  مینو  ع  سول ه

Eğer Sâlâhî, senin vuslat meclisinin eşiğinin alt safında yer bulursa, Cennet sarayının 

en yüce makamı bile bundan güzel olamaz, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   هعء

بع رو  شه د  ع ا  ه اوووووووه  ع  سووووووول ه   ب و ،  

 
 

ه  وووع  سووووووول ه    ی د   ا   ی م   ا   ی موووَ

 
 

Sana ne diyeyim ki, bazen bir denizsin, bazen padişah, Ey Allah’ın Resûlü! 

Kimi zaman bir inci, kimi zaman güneş, kimi zaman da aysın, Ey Allah’ın Resûlü! 

 نووودان، نوووعم  و  روووع اووود نوووعم گا  رو بوووعاووووووووود  

  
 

ه  ع  سووووووول ه لَّ  اوووووووم  ار اروووووود رع   ت مدَ

 
 

Bilmem var mıdır güzel bir ad ki senin vasfını dile getirsin. Ben ise senin vasfını 

anmaktan şaşkına dönmüşüm, Ey Allah’ın Resûlü! 

ی شوو د  ووب لوویووخوون   ااووود د  موویوو، امووخوووعنووی رووفوولوو 

 
 

 هابوولوووه  وووع  سووووووووول شوووع نشووووووووود اووو  مووعوو وووع 

 
 

Ehad, “mîm” harfinde mümkünler âlemine tecellî etti. Fakat bu muammayı çözmek, 

bir aptalın işi değildir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 سوووووت  وه  اسووووونت نبعاووووود قعب  ررسوووووی،اف چو  

 
 

  وووع  سووووووول ه امن   اووووووووودل رو ار اوووووو  ووو  

 
 

Zira güzelliğinin cevheri bir bütündür, bölünüp paylaşılamaz; Bu yüzden sen her türlü 

ortaktan yücesin ve berîsin, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ت اووووووووود  وو رووو فوو ار عوووعلوو، هسووووووووتووی رووواگ موووه 

  
 

نبووو   م ب   گ    م      ه  وووع  سوووووووول هاوووووووود 

 
 

Senin zâtının ayı, varlık âlemini ışığa boğar ve senin muhabbetin her zerreyi uyanık 

ve şuurlu kılar, Ey Allah’ın Resûlü! 

ینووود د ووود    وووع  ب ن  لم   اووووووو ب   وووعلوووت  ا 

 
 

 نوا  ا ش وووه  وووع  سووووووول ه ا  وووع  ود د ووود  بی

 
 

Güzelliğinin güneşini ancak gaflete bürünmüş göz göremez yahut da o yüce cemali 

görmeye mahrum göz kördür, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

رو خن نعت  ع ا لیرلاای ش ت   لرت   

    ع  سول هد  دا س ا ش د  منو   ا ا

 

Salâhî, yaratılış bakımından en aşağıdadır, fakat senin pak na‘tındır ki, 

Onu iki cihanda da yüceltilmiş ve anılmış kılmıştır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   نء

  سووووووول ه معلا  وووع اووود رع  د گاروووت اووووووووود ر 

 
 

 بوووعن ر بوووعن  وووع  سووووووول ه روووووو وووع  مملروووت

 
 

Senin zâtını tarif etmek her sınırın üstüne çıktı, Ey Allah’ın Resûlü; 

zira mutlak sıfatların, yücelerin de yücesindedir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اوووووووعوووعت گا  فیوووعپوووووووووت ف اغ ب م امخوووعنوووت 

 
 

 به نو   ق ص ا ب افتعد مفلا  ع  سول ه

Senin feyiz saçan zatının ışığı, mümkinât meclisini aydınlattı; öyle ki senin nurunla 

güneşin diski bile parıltıya kavuştu, Ey Allah’ın Resûlü! 

   ووعلووت  ااوووووونووع بمشوووووونوود  شووعاووووووووعنووه ااوود   

  
 

  ااووووووونوو وو اغ بو م اعولا  وووع  سوووووووول هروو وی 

 
 

Senin cemalin, vahdet konağının aydınlığını sağlayandır, sen, en yüce meclisin 

parlayan kandilisin, Ey Allah’ın Resûlü! 
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 ار مصووووحد اسوووونت اانوا  هد اوووودپوووویع  سووووت  

 
 

 ل ه  وووع  سوووووووونن ا ان   ش د  سووووووو    سووووووو م 

 
 

Senin güzelliğinin mushafından hidayet nurları ışıklar saçtı ve sen “Lâ” ve “İllâ”nın 

sırrını açıklayan oldun, Ey Allah’ın Resûlü! 

   وووعل گا  ممل   لو     اووووووووود ار   وووعل رو 

  
 

مفلا   وووع  سوووووووول ه م ب   ینوووت  شوووووووتوووه    ب

 
 

Mutlak zâtın cemâli, senin cemâlinle tecelli etti. Senin alnın, parıldayan bir ayna oldu, 

Ey Allah’ın Resûlü! 

 فوو اقوووت   وونوو وووعل اوووووووووموو ا د   وولوو وووت ببوووعد  

  
 

 لا  وووع  سووووووووول ها ووشوون دلوو، بوووع نووو   موونووو  

 
 

Senin ayrılığının karanlıklar yurdunda bana yüzünü göster ve kalbimi, en yüce 

nurunla aydınlat, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 ی شی بود د  دا  آ، قله رلاای  ال  رس

  ع  سول هسلا  به امید ارعلت اد م

 

Gam yurdunda Salâhî’nin kalbine neyle teselli gelir ki? O, senin vuslatının umuduyla 

musallâ oldu, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا   ه   

 بمواهووود  سووووووتوووه هف   داا ی  وووع  سووووووول ه 

 
 

 ان ررمو   وووع ی  وووع  سوووووووول هشن  ای ی 

 
 

Senin hicranınla bitkin düşen biri bir derman ister, Ey Allah’ın Resûlü! 

Rahmet et bana, ümidimi kesme, Ey Allah’ın Resûlü! 

  شوووووووووعدم من بوووه د  وووع  عنوووع وووت دسوووووووووت امیووودم 

 
 

ٌ مد ااسووووووووعنوولبووعل ه ووا   ووع  سووووووول ه  یدعووع ع

 
 

Ümit ellerimi senin inayet dergâhına açtım, lütuf ve ihsanla duamı kabul eyle, Ey 

Allah’ın Resûlü! 
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 فتوووعدم د  چوووه گلوووت ش م شن دسوووووووت ی م اوووووووو 

  
 

 ه ی  ووووع  سووووووووووول ووووبوووولا فوووویارل فووووی گلووووتووووی 

 
 

Zillet kuyusuna düştüm, lütfet, elimden tut, bana yardım et. Ben ezelden bu zillet ve 

belâ içindeyim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 به ررصووووووی م اووووووودم ار  عمه دععع  چون ع  عن 

  
 

  وووع  سوووووووول ه  یفی   م  دا ع وی  الصووووووو 

 
 

Kusurlarımla, itaat elbisesinden soyunup çıplak kaldım, ama seninle suçlarımın 

üzerine af, örtü olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 رووعب،  ووعن بی اوووووووود   د  آ لووت بووه چشوووووو،سوووووووا  

 
 

 مووعنی  ووع  سووووووول هآا اششوووووود  من العین ارل

 
 

Gönül gözümün önünde gafletin perdesi, “sivâ”dan142 dolayı getirildi. Gözümden bu 

perdeyi kaldır ve örtümü aç, Ey Allah’ın Resûlü! 

 اااروووعفتشن، بع قد   و   ار  ده بیع بب نظ،  

 
 

 نوووع ووی  وووع  سووووووووول ه وولووبوو  موون ثوو  هوووت عووونوولوو

 
 

Kendi değersizliğimle, tatlı hurma gibi yumuşak sözlerle senin övgünü nazma döksem 

de senin yüce na‘tına, benim övgüm yakışır mı hiç, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 ه اا  الَ شُ رلاای شی شن، سول ادب ار  ب 

 ه ی  ع  سول ندا  یب   خ  ال ول  خل

 

Ben Salâhî, onun ardından edeple başımı eğip yönelme cüretini nasıl göstereyim? 

Zira her dehşet karşısında, sadece sana yakarışım yeterlidir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ا    عء

 بفو ووود رشوووووونوووه  وووعم لبوووت  ل  وووع  سووووووول ه 

 
 

 ششوووووویووودم  وووعم هف انوووت  یوووع ی  وووع  سووووووول ه

 
 

Susuz gönlüm dudak Kevser’inden bir yudum arar, Ey Allah’ın Resûlü! 

Oysa ben, senin ayrılığının kâsesini peş peşe içtim, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

                                                 
 .Allah’tan başka her şey, Tasavvufta "sivâ", Hakk’ı görmeye engel olan her şeydir :سِوا   142
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 م فو ل د  وووعهوووت دموووعدم چشوووووو،  ون بلودر  

 
 

 اووووووود د  ب م ف قت سوووووووعآ  می  ع  سووووووول ه

 
 

Senin dergâhından uzak düşmenin acısıyla, gözüm her an kanla doludur; 

ayrılık meclisinde gözyaşım, sanki bir aşk şarabı kâsesi olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شن، ر ریوووه عشووووووو ر وووع  دل د  مفلب هف   

 
 

 ام نی  ع  سووووووول هنعلهد    امسووووووینه می ااووووووخ،

 
 

Ayrılık meclisinde gönlümün bir aşk ve vecd meclisini kurarım, şarabım gözyaşım, 

göğsüm def ve iniltim ney olur, Ey Allah’ın Resûlü! 

 ن وووع ی مصوووووووحد اسووووووون   وووعلت ام ا    می 

 
 

 دل دفووتوو  هووفوو انوو ا دووی  وووع  سووووووووول هشوونووود 

 
 

Eğer bana cemalinin güzelliğini yazan olarak gösterirsen gönlüm, ayrılık defterini bir 

çırpıda kapatır, Ey Allah’ın Resûlü! 

 شن، د  قلوووه ا  ان،رمیووو  می اروووووووووعلوووت    

 
 

 د د ربووعن اووووووور  ووع ای  ووع  سووووووول هاووووووود 

 
 

Senin vuslatını virane gönlümde bir an tasavvur ettiğimde, o tasavvur bile şevkimin 

dili olur ve derdimi dile getirir, ey Hayy! Ey Allah’ın Resûlü! 

 بووعاوووووو،بووه ررصووووووی م شفووع ار لمد رو مووع و  می 

 
 

  ووع  سووووووول هن اووووووی د   ، لم ووت قصووووووو م 

 
 

Ben günahkârlığım sebebiyle senin lütfundan nasıl ümitsiz olabilirim ki? 

Zira kusurum, senin lütuf deryanda hiçtir, yok hükmündedir, Ey Allah’ın Resûlü! 

 

 ر رعب ف قتت قله رلاای  ون شبعبی اد

 143 ع   سول ه یرنل  عم ارلت شی بود ش

 

Senin ayrılığının hararetiyle Salâhî’nin gönlü kan olup yandı, senin vuslat kadehinin 

saf suyunu ne zaman içebilirim, Ey Allah’ın Resûlü! 

                                                 
143  Salâhî, Dîvân-ı Hazret-i Salâhî, Prof. Dr. Mehmet Akkuş Özel Kütüphanesi, Ahmet Yivlek Nüshası, 

vr. 19b-36a. 
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2.2.23. Beylikçi İzzet Bey (ö. 1224/1809) 

Beylikçi İzzet Bey olarak bilinen İzzet Mehmed Bey, İstanbul’da doğmuştur. 

Babası Mehmet Ârif Bey olup doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Kendisine 

isnat edilen bazı sözlerden dolayı 1224 (1809) yılı Şaban ayında Kadıköy’de idam 

edilmiştir. Türkçe, Farsça ve Arapça şiirlerden oluşan bir divanı vardır. Şairin Farsça 248 

beyitten oluşan 30 gazel, 1 kıta, 2 musammat, 1 dubeyti, 5 müfret şiiri vardır. 144 

Divanında besmele redifli bir manzume, 1 tevhid, 6 na‘t (biri Farsça, 1 Arapça ve 4 

Türkçe olarak), 4 mersiye, Mevlâna için yazılmış bir terbi’, 1 kaside, 7 tahmis ve 3 

muhammes, 2 terbi’, 4 mesnevi, 6 şarkı, 194 gazel, 10 tarih, 5 kıt’a, 4 matla’ ve 2 müfret 

bulunmaktadır,145 6 beyitten oluşan Farsça bir na‘tı vardır. 

 بفووووووتووووووعب رووووووووووووبوووووو  مووووووع اااووووووی رووووووو ووووووی 

 
 

 اسووووووووووو ا روووووو وووووی  لووووویووووو موووووعهوووووتوووووعب 

 
 

Sabah güneşi senden ilham alır, karanllık gecenin ayı sensin. 

 د  چشوووووووو، روووسوووووووووت راغ الووبصوووووووویوو  بوووه موووع 

 
 

 نووووووع وووووو  بووووووی  وووووو د  مووووووون رووووووو ووووووی

 
 

“‘Göz kaymadı”146 sırrı, senin bakışındadır, Allah’ı perdesiz gören sensin. 

 سووووووووووووع وووووو  مووووووحوووووو ام انسووووووووووووعنووووووت نشوووووووووووود 

 
 

 سوووووووووووع ووووولانوووووی ا مووووو اد موووووع روووووو وووووی

 
 

Yoksul ve muhtaç insan senin huzurunda eksik kalmaz, sürekli dua edenlerin ve 

dileklerimizin cevabı sensin." 

  ووووودا  ا شووووون مووووودد عفوووووبووووو ووووومووووو اووووو وووووت  

 
 

 147یدسوووووووووتووو ووویووو  عووو   اووووووووویووودا روووو ووو

 
 

Ey Rabbim, merhametini esirgeme ve yardımcı ol. Şeyda olanın izzetini koruyan 

sensin. 

                                                 
144  Pelin Seval Çağlayan, “İzzet Mehmed Bey, Farsça Şiirleri ve Türkçe Çevirisi”, Atatürk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 52, (2014), 49-94. 
145  Şen, XIX. 
146  Necm 17. ayet, «  مع راغَ البصُ  ا مع د » 
147  Şen, 11. 
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2.2.24. Fâzıl (ö. 1225/1810) 

Asıl adı Hüseyin olup mahlası Fâzıl’dır. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Akkâ’da dünyaya gelmiş ve Enderun’da yetişip büyüdüğü için 

Enderûnî veya Enderunlu Hüseyin Fâzıl Bey olarak bilinir. Tahir Ömer’in torunudur. 

1225/1810 yılında vefat etmiştir. Türkçe, Farsça ve Arapça şiirlerden oluşan bir divanı 

var. Fâzıl’ın divanının ilk otuz iki sayfası Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerden 

oluşmaktadır. Bu bölüm Allah, peygamber, dört halife ve büyük şeyhler için yazılmış 

münâcât ve na‘tlarla mi‘râciyyeyi içerir.148 Farsça Müstezat bir na‘tı vardır. 149 Divanında 

Farsça, Arapça ve Türkçe beyitlerden oluşan na‘t mevcuttur. Çoğunlukla Farsça ve 

Türkçe beyitlerden oluşmaktadır. 

 شوووویسووووووووووت د  عووووعلوووو، موووودا  شووووع وووونووووع  

 
 

 ار شووووفووووع امووووداد اهوووو  مشووووووووووخوووولا 

 
 

Evrenin dairesinde kimdir, sıkıntı çekenlere yardım eden kimdir. 

  شوووووووویوووووووونشوووووووویسووووووووووووووت بن  شوووووووون  

 
 

 ر بسوووووووووووو ووووووعن  ووووووع ار رموووووویوووووون

 
 

O, sarsılmaz direk kimdir, gök ehlinden mi yoksa yerden mi. 

 ار شووووفووووع  ووووواهوووویوووو،  ووووع  ب فوووویووووض  ا 

 
 

 ار شوووفوووع  وووو ووویووو، اسوووووووووبوووعب نوووفوووع 

 
 

Ey Rabbim, merhametini nereden isteyelim, nereden arayalım kurtuluş yollarını? 

   ار بشوووووووووووووو   ووووووووع ار سوووووووووووووو ا  

 
 

  ووووووووع دلوووووووویوووووووو  الووووووووحووووووووع وووووووو  وووووووون  

 
 

İnsanlardan mı, yoksa Suruş’tan150 mı? Ey yolunu kaybetmiş olanların rehberi! 

  اووووووحوووه  فیض اوووووو وووعبمشوووووووووع شفوووعسوووووووووت 

 
 

 د شووووفووووع بن چشوووووووووو ووووه بب اوووویووووع 

 
 

Şifa veren ilahi kudretin esintisi nerede? O âb-ı hayât suyunun kaynağı nerede? 

 

                                                 
148  Sabahattin Küçük, “Enderunlu Fâzıl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, 

İstanbul 1995, XI, 188. 
149  Değirmençay, 250. 
150  İlahi âlemden haber getiren manevi varlık. 
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 بن رنل  وووووووووووووووعنووووووووووووووو ووووووووووووووو ال  

  
 

 قووووومووووو   مووووویوووووموووووواهووووو، هووووو ووووویووووون

 
 

O saf, hayat verici sudan, bir damla istiyorum sadece. 

 شوویسوووووووووت دا ابووموو  اهووو  د د شوویسوووووووووت 

 
 

 گاا  د شوووعاوووووووووخوووی دانووو، شووودامووویووون 

 
 

Kimdir derdin ilacını veren, keşke hangi zât olduğunu bilseydim. 

 بن اوووووووووخووووووووویووووووووو، چوووووووووع   سوووووووووووووووعر 

 
 

   وووووووون ووووووووشوووووووویسووووووووووووووت بن گا  

 
 

O hikmetli çözümleyici kimdir, O seçilmiş zât kimdir? 

 بنوخوووه موی  و سوووووووی بوووع ون  مو  ا نوخوووع  

  
 

 ااوووو وووود موووومووووتووووع  فووووموووو  شووووع وووونووووع 

 
 

Bu işaretleri taşıyan birini soruyorsun, O, Ahmed el-Muhtar, âlemlerin iftiharıdır. 

 اووووووووووو  ووووووووووون ا ال دل را  

 
 

  151 اوووووو وووووو  لوووووولووووووعووووووعلوووووو وووووویوووووون

 
 

Ey Ağlayan ve hüzünlü gönül, O, tüm âlemlere rahmettir. 

 
*** 

ب  وووعسوووووووووت ش ابیوووه  لروووعسووووووو،  بوا  بن ا

 

 

 

ه مح وود مصووووووم ووعسووووووووت  بن ابوالمیوو 

 

 

O, Ebû’l-Kâsım, Allah’ın sevgilisi olan kişidir. O, Ebû’t-Tayyib, Muhammed 

Mustafa’dır. 

 نوووووووووووووومووووووووووووووبووووووووووووووه  ب  اداد  

  
 

فووووووووود  گاالوووووووو شوووووووووت ا السوووووووووووووو 

 
 

O, Rabbin seçkin kuludur ve en seçkinidir. O, rükû ve secdede bulunan kişidir. 

 ااووووو ووووود مووووو سووووووووووو  موووووددشوووووع  مووووولووووو  

  
 

 نووو وووحوووه بووومووو  االووویوووع ا انوووبووویوووعسوووووووووت

 
 

O, Ahmed, bütün milletlere yardımcı olan peygamberdir. O, velilere ve 

peygamberlere ilahi feyz veren kişidir. 

 

                                                 
151  Fâzıl Enderûnî, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Milli Kütüphane Yazmalar, Nu: 608553, vr. 9a-10a. 
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  وووووووولووووووووبوووووووون دوووووووووبووووووووعل روووووووووووووونووووووووو  

  
 

 موووووووووع وووووووووه بوووووووووود ا نوووووووووبوووووووووود

 
 

O, Tûba ağacının çiçeği, varlık ve yokluğun kaynağıdır. 

  ووووب چشووووووووو، شوووحووو  موووع راغ الوووبصووووووووو  

 
 

مووووووووووو دم  ا د ووووووووووود  نوووووووووووو  

 وووووووووووووووووووووووووووووووووووووووداسوووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووت

  

 

Gözlerimizin sürmesi, o gözdeki bakıştan gelir. İnsanlar için Allah’ın nurunun 

yansımasıdır. 

 ااسوووووووووووووووووت موووووووووووحوووووووووووبووووووووووووب ارل 

 
 

 عوووووووووویوووووووووون اعوووووووووویووووووووووعن ا ووووووووووود

 
 

O, ezelden beri en sevgili, varlığın özüdür. 

ه  د موووعنووود  ال   ااسوووووووووت د موووعنسوووووووووعر 

 
 

 نووعم  ووعش   قیووه مشووووووخوو   شووووووووعسووووووووت

 
 

O, her sıkıntıya düşmüş kişinin çaresidir. Onun temiz ismi, tüm dertlerin 

çözümüdür. 

 نوووووووعوووووووت ال فوووووووتووووووو  الووووووو وووووووتووووووووه 

 
 

 گشووووو   ال سوووووووووووعووووود السوووووووووووعوووووود

 
 

O’nun na‘tı, zaferlerin en büyüğü, Onun zikri, en yüksek mutluluğa ulaşmaktır. 

 بنووخوووه نووو   فوویوووض  بوومووو  موو وووخووونوووع   

  
 

 مووووع ووووه ا ووووفووووعد ا شووووون ا اووووعدثووووع 

 
 

O’nun nuru, tüm yaratılmışlar için bir feyz kaynağıdır. O, varlıkların, âlemlerin 

ve hadiselerin yaratıcısıdır. 

 ااسووووووووووووت  وووووویشوووووووووووویوووووون ا  سوووووووووووویوووووون 

 
 

  152نووووووووو  عووووووووعلوووووووو، بفوووووووو  وووووووون

 
 

O hem öncesi hem sonrasıdır, âlemlerin yaratıcısının nûrudur. 

 

  

                                                 
152  Fâzıl Enderûnî, vr. 9a-10a. 
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2.2.25. Mehmet Elif Efendi (1266/1850) 

Hasırîzâde Mehmed Elif Efendi, İstanbul Hasırîzâde Dergâhı’nda, 1266/1850 

yılında dünyaya gelmiştir. Babası, Şeyh Ahmed Muhtâr Efendi, annesi Tiryâkîzâde 

Hasan Paşa’nın kızı Fatma Biâse Hanım’dır. Elif Efendi’nin Türkçe, Arapça ve Farsça 

şiirlerden oluşan ve tasavvufî konular içeren bir divanı vardır. Dönemin şeyhlerinin âlim 

ve faziletlisi olarak bilinirdi, hayatını eğitim ile geçiren Elif Efendi, hayatının son 

dönemlerinde inzivaya çekilmiş ve hastalık sonucu 1927 yılında vefat etmiştir.153 

 قصیدۀ نوریه در نعت حقیقت سنیهٔ محمدیه

 م ععلین م ععیلن م ععلین سعل،ه م ععلینه   مر ن 

 رعوووعلی ه ر گا  بموووت ال نو ل اووووووووود   یووودا 

 
 

 بی ه تع اگا ر ع    عه  اچه نو  بنخه ب 

Yüce Allah, ilahi takdir ile onda bir nur parladı, ne nur ki, Onda Allah’ın isim ve 

sıfatları yansır 

 چه نو  بنخه به  ود ش د  اپوووووووعفه د نبی   دان  

 
 

 چه نو  بنخه اد  انب ا مل  ار عش  اا ایدا

Ne nur ki, Allah onu bizzat Nebî’sine nispet etti. Ne nur ki, aşkıyla insanlar da 

melekler de mest oldu. 

ب  فیض ا ود ار ا   قع خه نمسووووووتین   چه نو  بن

 
 

   عنه ااسوووووومه اند  میعن ا  ا هسووووووتی ع

 
 

Ne nur ki, varlık feyzini Allah’tan ilk kabul eden odur ve O hak ile bütün âlemler 

arasında yegâne vasıtadır. 

 مشخلا   عه   شته ب دو لچه نو  بنخه ر ه   

 
 

 بوه  نوب ه  ر وع وه ش د  د  عوعل، رفلی ووع

 
 

Ne nur ki, her müşkül sırdan bir şekilde (Tur Dağı anlamına da gelebilir) zuhûr 

etti ve her camın rengine bürünüp âlemde tecellî etti. 

 

                                                 
153  Çağlayan, 8,11. 



 

 

274 

 ر مشووووووخوووع  مح ووود می ن وووع ووود بن  سووووووول ه 

 
 

 نبی بسوووووو ووعن  ی ووعبووه  نووب  ووعر یووت بن 

 
 

Muhammed’in nûrundan parıldar o Resûlullah, Nübüvvetin son peygamberi 

olarak, gökleri aşan o Nebi. 

 ر مشوووووووخوووع  علی  شوووووووتوووه هو ووودا بن الی ه 

 
 

 بووه  نووب بدمیووت د  ان ووت بن اووووووووه  ختووع

 
 

Ne nur ki, her müşkül sırdan bir şekilde (Tur Dağı anlamına da gelebilir) zuhûr 

etti ve her camın rengine bürünüp âlemde tecellî etti. 

 ر مشووووووخوووع  مح ووود می ن وووع ووود بن  سووووووول ه 

 
 

 بووه  نووب  ووعر یووت بن نبی بسوووووو ووعن  ی ووع

 
 

Muhammed’in nûrundan parıldar o Resûlullah, Nübüvvetin son peygamberi 

olarak, gökleri aşan o Nebi. 

 ر مشوووووووخوووع  علی  شوووووووتوووه هو ووودا بن الی ه 

 
 

 بووه  نووب بدمیووت د  ان ووت بن اووووووووه  ختووع

 
 

Ali’nin nûrundan doğdu o Allah velisi, insan suretinde, velayetle taçlanmış 

yegâne sultan. 

 بینیا د ن  ااووووو تر مشوووووخع  مح د اووووو   عل،  

 
 

 ر مشوووووخع  علی ه، بعب بن اسووووو ا  اااینع

 
 

Muhammed’in nûrundan, ilim, şeriat ve din şehri görünür. Ali’nin nûrundan 

açılır o “Vahyettik”154sırlarının kapısı. 

 ر مشووووووخووع  مح وود بفتووعب اای  ل ووت سووووووور 

 
 

 ش د   ل، ا ا    ا فتع اسمو به  نب سید 

Muhammed’in nûrundan doğdu zulmeti yakan vahiy güneşi, kılıç ve kudret 

suretinde zulüm ve şirki yerlere serdi. 

علو،  منویو  بسووووووو وووعن  علوی بووو     ر مشوووووووخوووع  

 
 

 د عل، انسووووو ع ااخ،به  ن ع نب اسووووو ا  

 
 

Ali’nin nûrundan saçıldı, nurlu bir tohum ilim göğünde. Çeşit çeşit sırlarla, 

hikmetlerle bezeli isimlerin ilmi (Esmaü’l-Hüsnâ’nın anlamlarına dair). 

 ر مشووووووخع  مح د  شووووووته مشووووووخع  علی  عه  

 
 

 ر مشوووووخع  علی بی اد مصوووووعبی  هدل  یدا

 
 

Muhammed’in nûrundan doğdu Ali’nin nûru, Ali’nin nûrundan nice hidayet 

ışıkları ortaya çıktı. 

                                                 
154  Kur’anî bir telmih. “Vahyin sırrına açılan kapı Hz. Ali’dir.” 
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 نو  م خن نیسووووووووت  ر مشووووووخووع  مح وود اقتبووع 

 
 

 بف  روسووویط مشوووخع  علی د  ا ن اوووه  لدا

 
 

Muhammed’in nûrundan doğrudan ışık almak mümkün değil, bu Yelda gecesinde 

(en karanlık geceye mecazla) ancak Ali’nin nûrunun aracılığıyla ulaşılır o sabaha. 

 ر مشوووووخع  علی ه، اقتبعسوووووی هید بسوووووعن نیسوووووت 

 
 

 بف  مصوووعبی  ف رندان  ع  ا ووو   ره ا

 
 

Ali’nin nûrundan ışık almak da kolay değildir, ancak Fatıma’nın tertemiz 

evlatlarının nûru vesilesiyle alınır o nûr. 

ببوووع ووود مومنوووعن  تن  ن بووودانسووووووو  ه ووو ا بوووع  رین ب

 
 

 مصعبی  هدل ا شعن بود د  رو   ا معنی

 
 

Bilmelidir müminler yakîn ile ki hidayet kandilleri onlardır, görünüşte de özde de. 

 اروووووویوووت ش د  د  ب    سووووووول ه بشوووووونیووودل 

 
 

 ال دانوووع اعت  ر سووووووووو  بوووع شتوووعب ه 

 
 

Allah Resûlü'nün son vasiyetini duymuşsundur, ‘Kur’an’a ve Ehl-i Beytim’e 

sarılın,’155 dedi, ey bilgili! 

  سووووووول ه  ا د  اوص شوث  رع  سوووووود ا شووووووعن 

 
 

 ا ن  ا ار د   قمعع اه ه  ب ینه  دا نشود 

 
 

Kevser havuzunda bekler Resûlullah ümmetini, bu ikisi (Kur’an ile Ehl-i Beyt), 

asla ayrılmaz birbirinden ve kesinlikle biri diğerinden yüz çevirmez. 

 هووودا وووت ار ا وو وووه د وون ا دانوووع وووعن هوو وووه اهووو  

 
 

 ار ا شعن مرتبب اس ا  د ن د  اخ، ا د  فتول

Hidayet ehli, imamlar ve bilge kullardır daima, dinin sırları onlardan alınmıştır, 

hükümde ve fetvada. 

 ه وووه اهووو  اریروووت االیوووعء ه ه، ار ا شوووووووووعن 

 
 

 د     ررول ا عنمنو  ش د  مصووووووبعه دل 

 
 

Hakikat ehli tüm evliyalar, ondandır hep, takva yolunda gönül ve can kandilini 

onlar aydınlatmışlardır elbet. 

 چ اغ مع فووت اف ا تووه ر شووووووووعن د     روایوود 

 
 

 د    مولی مرصوووود  شوووته ا رووو بد شوووعن 

 
 

Tevhid yolundan marifet (hakikati bilmek) ışığı onların kandilinden alır, 

Mevlâ’ya ulaşmak da onlarla mümkün. 

                                                 
155  Hadîs-i Sakaleyn 
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 نبی بشوووووونو ار ووودا ا شوووووووووعن  ا شوث  بموانووود   

 
 

 ه ووه دانووع دنن ف  یوود  بن اسوووووو ا  اعمینووع

 
 

Allah onları 'Kevser' diye andı, dinle bunu Hz. Peygamberden, ‘Biz verdik’ sırrını 

anladı tüm akıl ve gönül sahipleri. 

 اوووووود   له ابت   ااووووووع نعنار ا شووووووعن مع پووووووعن  

  
 

 اووووو اب بن سووووورعه،  ب ، ار اه اوووووعن انبع

 
 

Onlardan (Ehl-i Beyt’ten) yüz çevirenler ve düşmanlık edenler mahrum ve ebter 

oldu. Onları sevenlere Rab, aşklarının şarabını156 sundu. 

 سووووووعووعد  بب منود اووه بل مصووووووم ی می دان  

  
 

 روووووولاه د ن ا دنیوووع ه، نعی، بوووعقی ا  ل

 
 

Bil ki saadet, Mustafa soyunu sevmekle mümkündür, dinin ve dünyanın selâhı, 

ahiretin nimeti de ondadır. 

لنوود ا شووووووووعن اووووووعووععووع  پوووووویووع افشووووووووعن   نو  اا 

 
 

 بد شووووووعنسووووووت د  ععل، قوام هسووووووتی ااوووووویع

 
 

Onlar, ilk nûrun ışığından saçılmış aydınlık parıltılarıdır, varlık âlemindeki her 

şeyin düzeni ve dirliği onlarla kaimdir. 

 نو  اال بود ا ن  یداسوووووت ارووووولشوووووعن بنار بنخه  

 
 

نعم  د    شه  ب   قع  بی وووووووعشه بن بود اال 

 
 

Çünkü onların aslı o ilk nurdandır apaçık, O ilk feyzi kabul eden nurdur, “dürre-

i beyza”157 olarak anılır. 

 ا    واهی شوووه اا  ا عرووو  اال  وووع قل،  و ی 

 
 

  اه اا د   له ا ن اس ع  عظ،ب و ه،  اه 

İstersen onu ilk akıl ya da levh-i mahfuzun kalemi diye an, de ki O, rûh-i 

a‘zam’dır158, Ahmed’in rûhudur, bu isimler hepsi aynı hakikati gösterir. 

 شووه نو  مح وود بود سووووووووت ا بوودان سوووووو  اریرووت 

 
 

 شووه اا بوود مووع ووه ه  چی  ا   اعلی ا   ادنووع

 
 

Bil hakikatin gerçek sırrını, Muhammed’in nûrudur o, her şeyin mayasıdır o nur 

ister yüce olsun ister aşağı. 

                                                 
156  Mutaffifin Suresi 27. Ayete atıfdır: “ا  .Rablerinin onlara içirdiği şarap .”اَسرََعهُْ، َ بُّ ُْ، اََ اب ع دَ وُ  
157  Nurdan yaratılan cevher. 
158  En yüce ruh. Allah’tan sonra gelen varlıklar içinde en saf, en yüksek ruh anlamına gelir. Hz. 

Peygamber’in mânevî cevherini tanımlar. 
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  شوووووووت بدم امو ودار  شوووووووت ععل،  امو ودار  

 
 

 بوودا رنوود  اوووووووود  ش ا بیووعنن بسوووووو ووعن  یوودا

 
 

Onunla var oldu âlem, onunla yaratıldı Âdem, melekler onunla can buldu, gökler 

onunla görünür kılındı. 

 بن مظ   د بن بنی شوووه بود بدم  نبی بودسوووووووووت 

  
 

 میووعن بب ا  وو  د  دسووووووت ووع  ث، انشوووووووو نووع

 
 

O, nebî idi elbet, Âdem’in yaratılma sürecinde olduğu o anda, su ve toprak 

arasında balçık içindeyken henüz ‘sonra onu şekillendirdik’159 

 د  بن دم ه، علی بود  الی ران نو  اووووووود  عه  

 
 

 ن د خت  ن   له  ل  ر ن  ا اووووود بمنعبدا 

 
 

O demde de Ali veli idi, o nûrdan zuhûr etti, yaratılanlar içinde ona en yakındı, 

bu yüzden ilk iman eden de O idi. 

 اا  ووو ووود هوو، الووی بووودم موویوووعن  ب ا  ووو  بدم 

 
 

   ا عنچنین ف مود  محیی الد ن بن آو    

O dedi ki: “Ben velî idim, Âdem henüz su ve toprak iken”, nunu da söylemiştir, 

âlemi süsleyen Gavs Muhyiddîn. 

 د   وووع بی ربوووعن، من ن ی روان، شوووه می  و ، 

 
 

 اووودم ای ان ا اوووو  د  د  ن بیدال بب   نع

 
 

Eyvah! Dilsiz kaldım, söyleyemem ne demek isterim, hayranım, mestim, 

savruldum bu uçsuz bucaksız çölde (hakikat çölü). 

 ت نع وووت بود ار ا رووود  ن اادل  ای   ای  

   
 

 الید   اانه بن نو  اوووو ا ن مرصووود اقصوووی

 
 

Hayret vadisinde duyduğun şaşkınlık, Allah’tandır bir lütuf, O nûra pervâne ol, 

gönülden yüce maksat budur. 

 اوووووول فعنیروووووو   ا معنی  ابعلبسوووووورل     

   
 

   وت بع ار  ا ن است شه رعیین می شنی افنع

Sûretin ve mananın kanatlarını yakıp yok olursun, asla dönüş160 budur işte, fenâ 

dediğin hakikat budur. 

                                                 
159  Secde Suresi 9. Ayet “ َاَْسَنُ الْمَعلِرِین  ُ  .Sonra onu başka bir yaratışla inşa ettik ,”ثُ،َّ  نَشَ نْعَ ُ َ لْر ع بَ َ  فتَبَعََ كَ اللََّّ
160  Bakara 156. Ayet “ َاَإِنَّع إلِیَْهِ َ اِ عوُن ِ  .”إِنَّع لِِل 
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 ا ودل نیسووووووت مع  ا بن رعین عسووووووت چون  موا  

  
 

 161رعین    اوووووود فعنی  بری سوووووول ال ولی 

 
 

Bizim hakiki bir varlığımız yok, bu sûretler birer dalga gibidir, eğer sûret fani 

olursa, geriye yalnız Mevlâ kalır, baki olan O’dur.162 

 به بع  ع  بن س ا  رلی ه علیه ا اله اسل،  اروس د  نعت سید ال  سلین 

  م  مر ن مح ا  ه فععلارعن فععلارعن فععلارعن فععلن

بع اقتی شه    د   ند  بلب  ن  ه  واند   ال روووووو

 
 

 ران لمعفت ا رنشووووعد  ع   ااوووون  لسووووتعن

 
 

Ey sabâ! Gül gülümsediğinde, bülbül şarkıya başlar, onun zarafeti ve neşesiyle 

aydınlanır gülistan. 

 نلووه  و ووعن  بووع ربووعن اووعل اوووووو ه ا ن نشووووووووعد  

 
 

 داسووتعنسوووسوون ار اووعدل ر برادل ب و د   

 
 

Lale hal diliyle anlatır bu neşeyi, Süsen özgürlükten sevinçle, hikâyeler söyler. 

 سوووووو  ف ا ش د  چو نووعر  د وود سوووووونبوو  ار  فوو  

 
 

 شووووووته  ن عن ر   ب    نع  عن ه، بن شووووووه 

 
 

Sümbül başını eğdi mahcupça, o nazı görünce, Menekşe ise ansızın saklandı 

yaprağı altında. 

 اووووووووع ووه هووع چون دلب ان  ی یوود  بووعهووعم ار د ب 

  
 

   له د   قص بمد  مر  سوووووو عت روووووووفیعن

 
 

Dallar sevgililer gibi neşeyle birbirine sarılmış, hepsi semâya durmuş, sufiler gibi 

aşkla dönmekte. 

   له م  ا عن   امعن اووووووود د  ن  لشوووووون  اان 

 
 

 رم د ن ار اووووبن عنچ ن ا  خه  شووووته   ب 

 
 

Bütün ay yüzlü güzeller salınır bu gülistanda nazla, sabah çiğlerinden zümrüt gibi 

yeşile dönmüş çimler üzerinde. 

 

                                                 
161  Hasîrîzâde Mehmed Elif Efendi, Dîvân-ı Mehmed Elif, Sütlüce Dergâhı, Nu: 326569, vr. 9b-10b. 
162  Kasas 88. Ayet, “  ُكُ ُّ اَْ ء  هَعلٌِ  إنَِّ اَْ َ ه” Her şey fanidir, yalnız O’nun vechi bakidir. 
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لوووروووُ   وووو ووویوووع   بوووعد  لوووعووولووویووون ار اووووووووویشوووووووووه بوووروووُ

 
 

 اروووووود  نب  بمد له  ل عم می  و د عیعن

 
 

Yakut renkli şarap, şişede fokurduyor sanki dile gelmiş ve gül renkli dudak da 

rengin tarifini söylüyor açıkça. 

  وووع  ا اآیوووع  ا ن نین د   نب  ب  قووود   و   

 
 

 مع  ا مو  ار   عه    ان ش م  دُه اللسعن

Dost da düşman da kendi güçlerine göre böyle vecde gelmiş, yılan ve karınca bile 

o cömertlikten bir damla içip tatlı sözlü olmuş. 

 دلتشوووووونووه ا   اب  ا دا ب ا من ب ان افتووعد   

 
 

بع     سووووووود رع بسوووووو عن م عنسووووووورب  برشوووووو

 
 

Zorla sürülmüşüm uzaklara, gönlüm susuz ve viran, yürek yakan ateşli âhım, 

yükselir göklere kadar. 

 بووی نوووا دلووتوونوووب اسوووووووویوو   وونووفوووه اوو ن ا فوو ار 

 
 

 ا سوووووووتوووعد  بو  د  امویووود ا د  وور  شونوووعن

 
 

Yoksul, gönlü daralmış, hüzün ve ayrılığın pençesinde bir esirim, umûdun 

kapısında durmuşum ve yalvararak niyaz ederim. 

 منتظ   بوووع گل د  ن اوووعلوووت شوووه روووع   دد اران 

 
 

 ار رووووبع بو ی  سوووود بع ل نصوووویب،   دد بن

 
 

Tevazu ile beklerim bu hâlde, ta ki sabâ yeli essin ve bir koku ulaşsın ondan, hiç 

değilse bana da bir zerre nasip düşer. 

 مرت وووووووووعل دوووعلو نوووعسوووووووووعر  وووع بموووت سوووووویوووع   

  
 

 سوووووووول امیووود اامووو  ااه، ن ی  دد اران

 
 

Uğursuz yıldızın hükmü mü, yoksa simsiyah talih mi, ne umut ve arzular yönüne 

esmiyor bile. 

 ا ن  اا بووعاوووووووود شووه می مووعن، چو دلموا   قیووه 

 
 

 ه، م ا بی شب  م ان ار د   ت ال شعم ان

 
 

Reva mıdır ki düşmanın sevgilisi gibi, böyle dışarıda kalayım? Ben kimsezim, Ey 

kudret ve cemal sahibi! Kovma beni kapından. 
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 بول  ول بووود موووعنو اووووووووود   چوووه میووودان، شوووه  

 
 

 ار ارووووووول ب م  عن بم  ه ه م د  دنن

 
 

Her ne kadar biliyorum ki kötü huyumun kokusu engel olmuştur, ölü gönülleri 

dirilten o meclisine varmama. 

  ب ن وووعنووود بول بووود   د اوووووووم د   لشوووووونوووت 

 
 

  عن ا دل ار بول      دد معم  بی   عن

 
 

Kötü kokum kalmaz, ben de eğer gül bahçene varırsam ve şüphesiz gönlümle 

rûhum, senin gül kokunla güzel kokulu olur. 

بول  لشووووووون دلووودا  من  ی م ر   چونخوووه  و  

 
 

بعاوووووو، به ن د خی بن  عنعن  عن  مسووووووتعد 

 
 

Sevgilimin gül bahçesinin kokusuna âşinâ olunca, canların canına yakın olmaya 

lâyık olurum. 

    دهوود دسووووووتی م ا ا ن دالووت سوووووو موود چووه آ،  

  
 

 بعد ار  ن اعدم چه اعد براد  ام ار ا ن ا بن

 
 

Eğer bir gün erişirse bana bu ebedî devlet, ne gam kalır ki artık? Ben mutluyum, 

çok mutluyum ki özgürüm her herkesten. 

 چونخه بمد م   ا ش مخع سوووت ه، اووو رت اوووعع  

 
 

 نی ش م شع ل شه  عدااوووووو  بود اند    عن

 
 

O geldiğinde, merhamet ve kerem sahibidir, onun şiârı şefkattir, öyle bir kerem 

değil ki, iyiliğinin karşılığını dünyada beklesin. 

 بوولووخوووه اا مووحووض شوو م عوویوون شوو م  اه شوو م 

 
 

 قوود رعووعلی ه عن مروو  ا لیخن ال چون بن

 
 

O, keremin ta kendisi, ruhu, özüdür. Allah, her benzerlikten münezzehtir.163 Ama 

O’nun benzeri ne olabilir ki? 

 رانخوووه محبوبسوووووووووت ب   ل  عظی، بن بی م اء 

 
 

 بع   ه چه ه ع ون بمت ا چه اقبعل ا اعن

O, yüce ahlâkı 164  sebebiyle sevilmiştir, şüphesizdir o zat, Bârekallâh! (Allah 

mübarek etsin), ne uğurlu bir talih ne büyük saâdet ve şan! 

                                                 
163  Şûrâ 11. Ayet, “ ٌلَیْبَ كَِ رلِْهِ اَْ ء”, “O’nun benzeri hiçbir şey yoktur.” 
164  Kalem 4. Ayet, “،اَإِنَّ َ  لعَلََ   ُ لُ   عَظِی”, “ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” 
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 اوووووو   ووع  ششووووووو  اسوووووون ا ملااووت بی مرووعل  

  
 

بعن  رع دا  ملو  عل، ا ال، ا اخ وت م  

 
 

Eşi benzeri olmayan güzellik ve letâfet ülkesinin hükümdarı, ilim, hilim ve hikmet 

mülkünün merhametli sultanı. 

 ارووووود چشووووو عن  اووووود  مدلول مع راغ البصووووو  

   
 

 اال حی ا اللی  ار   سع  ا  یسو اد بیعن

 
 

Onun gözlerinin vasfı “göz kaymadı”165 ayetinin tefsiridir; yüzüyle “duhâ”,166 

saçıyla “leyl”167 ayetini anlatır bize. 

 اوووووو ه اعل سووووووینه روووووووعف  ال، نشوووووو ه اووووووود  

 
 

  م  فب ع  ا   ار دبو نعر  اوووووود نشووووووعن

 
 

O pak göğsün hâli, ‘Elem neşrah’ ile anlatılmıştır, ince tabiatının remzi, ‘Febimâ 

rahme’de gösterilmiştir. 

 علی ، ال، اا  ا اوووووووووعهووودسوووووووووتل  نختوووه ااآ 

 
 

 قووود ر  ش د  عیوووعن موووع  میوووت اگ  میوووت

 
 

“Onlara karşı sert davran”168 emri, onun affediciliğinin şahididir, “Sen atmadın, 

Allah attı”169 ayetiyle kudretini açıkça göstermiştir. 

  وووعداوووووووووعهی شوووه اووووووووود   یووو   لیل   ب  یووو  

 
 

لخووودا ل شوووه  نود بیوووعن م ش ا ه وووه   اا 

 
 

Öyle bir padişahtır ki onun yüce elçisi Cebrâil’dir, öyle bir sultandır ki, ordusu 

hep kürûbî meleklerden170 oluşur. 

 روووع ووودا ل شوووه اوووووو نشوووووووووعهوووعن ش ت  چوووعش   

 
 

تعن  ملتفعل انب ا    عندادشع ل شه بسوووووو

 
 

Öyle bir taç sahibidir ki, padişahların padişahı bile ancak onun kuludur ve öyle 

bir adalet sahibidir ki, eşiği insanla ruhun sığınağıdır. 

 

 

                                                 
165  Necm 17. Ayet, “  مع راغَ البص  ا مع د”, “Göz kaymadı, taşmadı da.” 
166  Duha 1. Ayet, “Kuşluk vaktine and olsun”. 
167  Leyl 1. Ayet, “Geceye and olsun”. 
 (Tevbe, 123, Ayet) :”ااآل  علی ، “  168
169  Enfâl 17. Ayet 
170  Allah’a en yakın olan melekler topluluğudur. 
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 چوووع   سوووووووووعرل شوووه نووودا د اوووع بی د  د     

 
 

 بوووع  وووع  دالت  اووووووووود موووعمن بی وووع  وووعن

 
 

Öyle bir çare bulandır ki, onun eşiğinde bir kapıcı yoktur, onun devlet dergâhı, 

çaresizlerin sığınağıdır. 

 اوووووو ب رووعبووعنی شووه نو    ااوووووونی بم  ا ود 

  
 

 گ   نووعچی  اا  و اوووووویوود چووع م  بسوووووو ووعن

 
 

Parlayan bir güneştir ki nûru varlığa ışık saçar, onun küçücük bir zerresi, 

dördüncü göğün güneşine olur. 

 دل بوووع ی شوووه نمسوووووووتین عوووعاووووووور    ا د وووع  

 
 

تعر د دا    نعن رع ی شه به دل مشوووووو  مه ل

 
 

Öyle bir sevgili ki, ona ilk âşık olan Rabbü’l-âlemîndir, Öyle bir ay yüzlü ki, 

cennet bile gönlünde onu görmeye sevdalıdır. 

 ه می  واهی بموا  ار بووع  ووعه  شووعم بینچووه  

  
 

 ه  محوووعلی م خن ب ووود ن د ا ن بی امتنوووعن

 
 

Ne dilersen dile onun dergâhından, muradını gerçekleşmiş gör, çünkü bu 

minnetsiz ihsan sahibinin katında imkânsız bile mümkün olur. 

 ه چه می  و ی بفو ه، اووووو د اسوووووتعداد نیسوووووت 

 
 

 ش ت  ن بمشوووووو  د  ن د  ه ایع   عادان

 
 

Ne arıyorsan ara bu kapıda liyakat şart değil, bu dergâhta en küçük lütuf bile 

ebedî hayattır. 

 سوووو سوووو ل د  اادل     ا پوووولال  و عن مشووووو  

  
 

 بع ا ن د خسووووووت الی ع ا ن د  دالت  سووووووعن

 
 

Cehalet ve sapkınlık vadisinde boş yere dolanma, zira ey dost, bu saadet kapısı 

sana pek yakın.171 

 د  د  وو وووه انووتووظوووع  بووول  ووو  بوووع ووود اووووووووودن 

 
 

  عنبو شه ار بعد روووبع   دد معم   سووو، ا 

 
 

Bekleyiş penceresinde gül kokusu gibi olmalı, belki sabâ rüzgârı ile arınır hem 

beden hem de can. 

 

                                                 
171  Kaf 50/16. Ayet, “ ِاَنحَْنُ  قََْ بُ إلِیَْهِ مِنْ اَبِْ  الْوَِ  د”, “Biz ona şah damarından daha yakınız.” 
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فعنیسوووووووت   بع ی نی شه  ار اوووووو ر   عن   بن روووووو

  
 

 بلخه ار اوووووو ر فیوپووووووع   دا   دد اران

 
 

O sabâ (ilâhî esinti) ki fani dünyanın doğusundan esen yel değildir, bilakis, Allah 

feyizlerinin doğduğu ilâhî doğudan eser. 

 چون ارانووود قوووعبووو  ا نوووعقوووعبلی  خسوووووووووعن اووووووود 

 
 

 بب بود شووه رو رع ص می شنی انوود  رمووعن

 
 

O estiğinde, layık olanla olmayan eşit olur artık, sen hâlâ o anda duraksayıp 

tereddüt mü gösteriyorsun? 

  وووع  سووووووووول ه مووودد ار سووووووووور نوووعر انووتووظوووع   

  
 

 دسوووووووت  ی ل شن بوه ا   وعنودانوت انموعن

 
 

Ya Resûlallah, nazlı bekleyişin sızısından medet eyle, senin aziz Ehl-i Beyt’inin 

hatırı için el uzat, yardım et!  

 موووودرووووی د  روووونوووو ووووعل اپووووووووووموووو ابوووو، الوووو وووودد  

  
 

 172عع  انلمد شن ف  عد    ال چع   سعر 

Bir süredir kaygı ve sıkıntı darlığındayım, yetiş yâ meded! Merhamet et, ey 

çâresizlerin dermânı olan. 

2.2.26. Ahmed Nazif (ö. 1275/1868) 

Ahmet Nazîf Efendi’nin doğum yılı ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. 1275/1868 

yılında vefat etmiştir.173 Divanında 2 kaside, 4 müseddes ve 198 gazel yer almaktadır. 

Tamamen na‘tlardan oluşan divanı, 83 Türkçe nazımdan, 12 Farsça gazel ve 8 Arapça 

gazelden oluşmaktadır.174 

HARFÜ’L-ELİF EZ-FÂRİSİ 

  سوووووووول ار   م من بلود   ا ع ووو ت وووعنوووع شن 

  
 

 ب   مو ود بن دسووووووووت ر ا ا  بمشووووووووع وود

 
 

Ey Resûl! Günahkâr ve kirli halimle bana merhamet eyle. Senin o mübarek elin 

hürmetine, Allah bütün varlıklar için affeder. 

                                                 
172  Hasîrîzâde Mehmed Elif Efendi, Dîvân-ı Mehmed Elif,  Nu: 326569, vr. 3b-4b. 
173  Mehmet Elaldı, Nazîf Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsı̇yeti ve Divanının Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2005, 31-32. 
174  Elaldı, 47. 
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  وو وووعن  ن ووا لعیووویووبوو  روووروواووبوو  وووع  وو وووت ا وو د 

  
 

 سوووووتون فور العلا یب بسووووو عن ا دا  ، نهمن 

 
 

Allah buyurdu: Ey sevgili! Sen bu âlemin sürmesisin. Ben göğü, hiçbir direk 

olmadan yücelerde tutmam. 

 نیار رم  یرع له وووه مو ود شفوووع ش د ن ا 

 
 

 بدم عیسوووووو  اموسوووووو  گا العصووووووع عمدیب یش

 
 

Yeryüzündeki bütün bu varlıklar nasıl yaşam buldu? Ne zaman geldi Âdem, Îsâ ve 

asalı Mûsâ? 

  وویوو  الووبشوووووووو  روو ا شوو دم لوولووعوووعلوو وویوون اوو ووتوووه  

 
 

 مصووووووم ووع ت وو ا د وود یتی دا  دیوو دان فم 

 
 

Sen, ey en hayırlı insan, âlemlere rahmet olarak gönderildin. Senin yüzünü gören 

iki âlem övünç duyar, ey Mustafa! 

 اق  بوبخ  ع   اووووووو ب ا ر   دانووود فم   

 
 

 175مدات كند رب  امسع دینظ ن ا لافتمع 

Ebu Bekir ve Ömer, güneş ve ay gibi seninle övündüler. Ne büyük iftihar Nazif 

sabah akşam senin medh etmektedir. 

HARFÜ’L-BÂ EZ-FÂRİSİ 

 دلوودا   ار اووووووووه لار شو ،یارد بووعد نسوووووو یم 

 
 

 ارهع   ار اه لار سو ا ه  دل اخوفه آن

Sevgilinin mahallesinden gece gündüz esiyor meltem, gönül, gonca gibi açar, 

çiçekler âleminde gece ve gündüz. 

  د یووو دان هسوووووووووت  سوووووووووتیرو ه وووه مو ود ار ن 

  
 

  ب آ ع   ار اوووووووه ه ه  ع ن ع ا نعله رد

 
 

Sen, yoktan tüm varlıkları var ettin ey Rabbim! Bu varlıkların hepsi gece gündüz 

sana yalvarır, Ey Affedici Allah. 

 

 

                                                 
175  Nazif, Dîvân, Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar, Nu: 610822, vr. 4b. 



 

 

285 

 شوووووووووعن ا رو ا ل سووووووو دد  نمی  ش    یبنووود   

 
 

 اه ا ار  ا ر خندیشه  اد ب  ن ب  ا شه م

Senin kulluğun, onlara lütuf sayılmaz, nefsine uyan arzularıyla gece gündüz 

oyalan. 

 م  ابیوووهنوووع بووود  مح ووود  ا  موووت ا، دا   

 
 

  ار اوووووووووه دا  ووو ب   بلود  ع و  بووود 

 
 

Ey Sevgili! Muhammed’in ümmetine merhamet eyle, günahla kirlilik içinde bile 

olsa, affını diler gece gündüz. 

 ع یسوووووو لععبد نشوووووود بود  اسووووووت اا  ا دینظ ن ا 

 
 

  ار اه  ع یاد  واستست ر د ی ن   ا  نف

Bu Nazif  ‘âbid (taatkâr kul) olamadı, O yüzü karadır. Dertten incindi, gece 

gündüz şifa aradı, derman diledi. 

HARFÜ’T-TÂ EZ FÂRİSİ 

  ار اوووووه دامعن داسوووووت یا عرب عیبوسووووو، ار دن 

  
 

 ار عموفت له بله ااسعن داست دیدا م ام

Dünya ve ahiret de gece gündüz dostun eteğini öperim. Dostun ihsanına, iç içe 

şefkat ümidiyle bağlandım. 

 ع و ش د محشووووووو د وان  من  واه، ار ،ممف  

 
 

 ن داست عچو ان    دن، بسته اد  است د  ر 

Suçluyum, mahşer günü affı senden dilerim, boynum dostunun çevganı altına 

sıkışmış durumda.  

  ن   ا ار  ا  عشوووووو  دنیشووووووعدم د  ششوووووو سوووووو  

 
 

 داسوووووت ن وااااسوووووعن د   عفتن من بمواه، 

 
 

Aşk yolunda acı çekmeye, baş koymuşum. Dostun eşiğinde ihsana ulaşmayı 

isterim. 

 ا ووو داسوووووووووت  ا ار نوووو   وووود عووو  نووود وووبفووو  

  
 

 اوووعن داسوووتااننعم  نعم  ود بع سووود  ب نو

 
 

Cenab-ı Hak, dostunu kendi nûrundan yaratmıştır. Bu yüzden ismini, dostunun 

yüce adıyla birlikte yazdı. 
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 دیووود  اوو  اا نووعووتوو، اوووووووونوو ی وو ووتوو وو  وو،یوون نووظووموو 

 
 

 176ار عنوان داست    تن دادفت  نو ن ا ستین

Ben, Nazif’inim onun hakkında na‘t söyledim, duyulsun istedim. Bu defter artık 

dostun adını yazmaya layık değil…  

 HARFÜ’L-CİM EZ FÂRİSİ  

  نووو وووسوووووووووه  ار  دا  فووونوووع ن وووبوووود ا دنیوووا مووو 

  
 

بود ب ا م ا ار  ن م  وووعن بسوووووووووع   سووووووو 

 
 

Bu fani dünya, beş gün üç gün bir dinlenmektir ancak, benim için misafir gibiyiz 

süslenmiş kısacık ömürde. 

ل سووووووونوووود  د ووون وووعیومو  ع ا  بسوووووووووع دن ام د  نو 

  
 

  ن ا ری دل ا چون ب انووود   د  ب شنووود ار

 
 

Yeni gelin gibi huzur veren ve hoş görünür, sonra, ok gibi bir acıyı fırlatır kalbini 

yerinden çıkarır. 

 رووو بووبووو  د بوو ووورووو دا  لار سووووووووو عوووع  وو  

 
 

 م اد  قعمتت دا رع ن ودن ب  اووووووخن  ن ر

 
 

Yüzünü sana doğru dönmüş de ki öp onu, bu muradına ulaşmak için boyu iki 

büklüm oldu. 

 مووود     ا  اا ووود ب  اووووووووودن  ا  رووووووواب دل 

 
 

 سووووود داند نخته سوووون  د ی سوووو     نبد ار د

 
 

Gönlünü yalnızca Ahmed’in yoluna ver, doğru yol odur, akıllı kişi bilir ki, 

başkalarının yolundan fayda gelmez. 

ن    ر  نظ یبودن  وووعم دالوووت آ،   دی و د 

 
 

 177  عن دل ا م ن  ن ا د ن ع چون س اب بسع

Saadet kadehi doluysa Nazif gam yemez artık, bu dünya serap gibidir, incinme ey 

saf yürek. 

  

                                                 
176  Nazif, Dîvân, vr. 7a-8a. 
177  Nazif, Dîvân, vr. 9b. 
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 HARFÜ’T-DAL EZ FÂRİSİ  

 بووود ووودم مصووووووووموو ووی نووو  نووبووو  ار  ووودا دا د 

 
 

 ف ان  اووود ف وووع   ار ف ووویلت مععدا دا د

 
 

Gördüm ki Mustafa’da nübüvvetin nûru Hak’tandır, fazilette öyle üstün ki, fazilet 

üstü fazilet vardır. 

  ا یتی وووعبووود ب وووعننووود  بوووه   سوووووویووودن دا  شفوووع 

 
 

 دا ععل  ا اووودل  ا ت ه ا  ععل، ب ع دا د

 
 

Nerede bulunsun benzeri, sorsan iki cihânı birden? İki âleme rahmettir o, bin 

âleme bedel değeri vardır. 

  واوووووووبو ن  وووعنبود اا نیوووعبووود ا ن  امووود ا    

 
 

 انه ار افلا  پوووووویع دا د ن ی رعبند مه م  

 
 

Eğer o gelmemiş olsaydı, bu dünya güzel kokmazdı, ay ve güneş ışık saçmazdı, 

göklerde nûr kalmazdı. 

  اووو   ب ت  ر مو ودا  ا   دا داد  سوووت م  اا 

 
 

یع دا د معن اال ندا ند  ر اووووووی  ا   ا  عن 

 
 

Allah onu en şerefli, en üstün varlık olarak verdi, kim ona inanmazsa, şeytanın 

dostudur. 

   وووعنا  بموانووودل رو ا   ق ان بووود انسووووووتی ار 

 
 

د مصم ی دا د ب  و د ر ه نظید  هعن مح  
178 

Eğer sen okusaydın Kur’ân’ı, anlardın ondan gerçeği, Nâzif der ki: Her delil, 

Muhammed Mustafa’yı gösterir. 

 HARFÜ’R-RÂ EZ FÂRİSİ  

 ه ا  نعت، ن ر اا ووود  ا لرح وووه ش دم سوووووووو 

 
 

 نوب وووع  د وووفووودان آ سوووووو، ب ا بوووعآبوووعن، نو

 
 

Yedinci semadan Ahmed’e bir hediye sundum, ben bir bahçıvanım, feda ettim taze 

fidemi, ta ki bahar gelsin. 

 ه ت اروووووود ااسوووووووت  سوووووووهعندلیب، من ب ان،  

 
 

 ب ردم مشووو ك اووو ع    یآ ایر دمیمن ششووو

 
 

Ben bir bülbülüm, himmet atımı onun övgüsü için sürdüm. Gayret kılıcını çektim 

ve müşriklere karşı vurdum. 

                                                 
178  Nazif, Dîvân, vr. 13a. 
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 و د  دا ت   ت شو د د روووود اا یچون نمواسووووت 

 
 

 ق ا ب  نیب عیووورو ب یبی   ا ،   وووت  ا

 
 

Sen istemediğinde, dedi: “Onun safına katılma arzusu nerede? Allah buyurdu: ey 

yüzümü arayan! Gel, karar üzere.  

 ،یشل ی  ووت ب  موسوووووو  یان  لن ر نمسووووووتین ار 

 
 

 ان ووع   یووبووععووی ل لا  یووب  ا  یش د رعل

 
 

İlk anda “Sen beni göremezsin” dedi Musa Kelîm’e, bir hikmete bağladı bu sözü, 

geceyle gündüzü var eden! 

 نووظوویوو وو، موون نووظوویوو وو، موون اا عووبووود عوووع وو م موون 

 
 

 179  ع  لسو  عن  ن با دن، من ر ا عل   ر

Ben Nazîf’im, ben Nazîf’im, ben O’nun aciz bir kuluyum, kendimi yerlere serdim, 

bu dünyadan öte bir âleme yöneldim. 

HARF-İ ŞİN EZ FÂRİSİ 

  ا نبود     د ن اووه  ا ت ن ود  اسووت ا  ار 

 
 

  ا نبود     د ن ار  ا ت  هعفتن ا  مت

 
 

Gece ve gündüzde rahmetini sunar. O’nun rahmetinden başka bir rahmet yoktur. 

Ümmet, O’nun rahmetiyle kurtulur, çünkü başka hiçbir rahmet yoktur. 

 ه عن  ا  ا بود اا نیتن قعب قوسووووووسوووووونشوووووو چون 

 
 

 نبود ا   عیوووا اال  عیوووانب ل ار ا    د

 
 

‘Kâb-ı kavseyn’ makamında oturmak ona mahsustu, O makamdan öteye ne 

enbiyâya vardı yol, ne evliyâya erişme. 

  ا توووه للعوووعل ین د اوووووووووعن اا بودسوووووووووت نوووعم 

 
 

 نبود   ا    ده، اووووو یو ال  نبین ااسوووووت 

 
 

Âlemlere rahmet ismi ona yaraşır bir unvandır. Günahkârların da şefaatçisi odur, 

başkasına böyle makam verilmemiştir. 

 عریووواموووتووو عفوووتووونیووومووو ووو  نوووبوووو  ار بووو  نووودیووومووو 

 
 

 نبود    عن ا دن  ا   سوووووو ار  ن بودن ا

 
 

Nübüvvet mührü vurulmuştur ona, çünkü bu imtiyaz ona verilmiştir, O, bu 

dünyadan yüz çevirmeseydi, bu makam da olmazdı. 

                                                 
179  Nazif, Dîvân, vr. 18a. 
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 علا  د  ا د ینظ ن  ا دا چع  بود  اسووووت ا  ن  

 
 

 180  بنوو ا نووبووود  ن وو نوو  اا  ا ا یبووودانوو

 
 

Zorluk ve acıyı çekmiş bu Nazif’in dermanını ver. Onun çektiği acıyı bilsen, bu 

(çile) başkasında hiç yoktu. 

HARFÜ’L-LAM EZ-FÂRİSİ 

 رو اوووووووووع   سووووووووو  لااند  وووه  عرمیووواووووووووود ن 

 
 

 د  آ    ا ار چو من بعد    د ،ینیب یمن ن 

 
 

Ey peygamberlerin sultanı, senin yüce dergâhına yöneldi ihtiyacım, ben ki gaflet 

rüzgârında savrulan biriyim, başkasını görmem artık. 

هوا ب ووو  د  نفوووع   یع  م   سوووووووووعل ن ب  ا  

 
 

ندع  ار شفع ب     رود لسووووووو دم فت،   سوووووو

 
 

Nefsimin hevesleriyle geçti elli yıl ömrüm, nereden  buldum bu yolu, 

bilmiyorum, sana giden başka bir yol da görmedim. 

 موونووبووو  ووود سووووووووموووع لا   ووشوون دلوو ووو   ووودمووتوو، 

  
 181بندم د  ق    ید    عن ار  ع ل،یمن عل 

 

Ey cömertlik kaynağı, hizmetimi kabul buyur, ben bu dünyada bir acizim, ayağım 

prangada, zincire vurulmuşum. 

HARFÜ’L-MİM EZ FÂRİSİ 

 من، دایووونوووعلوووه رد اوووووو یروبوووه ش د  ار معوووعروووووو 

 
 

 من، عی ی ار د  ش یبود  ه  نحعسوووووو ،یسوووووو

 
 

Günahlardan tövbe etmiş, aşk ile inleyen ben oldum, her bakırı gümüş eyleyen 

sırla dolu simya benim. 

 ار ه    ووع دیووواوووووو، اوووووون ار ه  بلا  د وود د  وود 

 
 

  ا من،حن  عك د  رووووبب  مععدا  دیرن ششوووو

 
 

Gözüm her belayı gördü, kulağım her cefayı işitti, tenim uzaklaştı Allah’tan başka 

her şeyden, çöldeki toprak ben oldum artık. 

 

                                                 
180  Nazif, Dîvân, vr. 20b. 
181  Nazif, Dîvân, vr. 30b. 
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 ه د بسووووووتوووعن د     وووعابیوووه وووآن دمیووونوووه چ من 

 
 

 182امن، خ ه  دا ععل،  عن سوووو ع ند  ه ه 

 
 

Ey sevgili! Ben başka bir bahçeden gonca koparıp koklamadım, iki cihanı da 

verseler bana hepsini kenara iterim.  

HARFÜ’N-NUN EZ FÂRİSİ 

 

 دنیادم ان سفد  ندا د ر ا  یار د  اه من د  اند

 دن س ش   ا نداسه   بب  د ا لاا ار سو لب ت  اد
 

Âdem’e secde emrini işitmediği için, kovuldu o şeytan kapıdan, o isyankar atı, 

Rabbin hiç görmemesi, bekli daha hayırlıydı. 

 

 حسین ب ق ب ااد نبعاد ار دست  ود است اد اا  تمبدب

 دن دا د ب  رتیار د  ار لتیف   ا  ود د م ت  ن ع

 

Bedbaht olur kişi kendi eliyle, çünkü vahdetin yakınından uğursuzca uzaklaştı, 

büyük gösterdi kendini faziletini, fakat gerçekte hakikatten kopmuştu. 

 

  مون لاد ار  ا لعنت ب ا اآوا  داندا    اا ااند

 دن ا م  ندا د اراف   ا اد  است بن ف رت ا ع ه ا
 

Hz. Âdem’in evlatlarını saptırdı, lanetlendi Rabbin katından size verilen o fırsatı 

o kıskanır ve yaratılıştan utanmaz. 

 

 مو وده چه  معبود  ا ت ن ودست ار لمح د ار سو امت

 ال  هیدنابلیب ب انید ار ق   م داد چع   نبعاد ار 
 

Hz. Muhammed’in ümmeti, yaratılmışlar içinden Rabbin rahmetine mazhar 

olmuştur. İblis ise, uzatılmış gazapla kovulmuştur, ama yine de onun tuzağından 

kaçmak kolay değildir. 

                                                 
182  Nazif, Dîvân, vr. 33a. 
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   بود مدا ا ب ان    دار   ا   دا    نبعاد د ب  ك

 183دنیب م د  ن ا دینظ , واهد  ادست اا    ارمو ودار ه چه 

 

Allah’tan başka bir büyük yoktur, Allah’tan başkasıyla uzlaşmak olmaz, ne varsa 

mevcut olan her şeyden, Nâzîf sükûna ermeyi ister. 

 شون  وووع  او وتوووه لولوعوووعلو ویوون دا یوووچشووووووو، مون بو 

   
 

 نیرم لبود نعبود دسووووت اا  ا اوووود ه ه  ا

 
 

Gözümü uyandır, ey âlemlerin rahmeti, var da yok da bütün yer yüzü O’nun 

elindedir. 

فلووو  دا ان نووودا   ن لنوووه     وووعن ن ا عمووودیووواا 

  
 

 الْمینرووووووعدر الوعد  ل  عن نبود نبود ن ا

 
 

O, zamanın dairesine sahip değil, bu dünyaya gelmedi. Bu dünya olmazdı, sen 

olmasaydın, ama doğru sözlü ve emin olan geldi. 

 سووووووو   ر د د ووون وووعیم  دل مووود  اا   وووعن  ن ا 

 
 

 نیاووووووود شورووع  ب ا ن ووع خنوودیم  یووم د وو   ا

 
 

Bu dünyaya gönül verme, eğer kırmızı sarı gösteriyorsa, çocuk, bu çekiciliğe 

yönelir ve kısa görüşlü olur. 

  وو وووعن  ن ووا بیووهوو دم ابوولوو د ووونوو وووعیووموو ابوولوو وووعنوو ا 

  
 

 نیه     د  ا ستین ستینار   ا بعغ ف دا 

Şeytan aptallara bu dünyayı güzel gösterir. Yokluktan bir Firdevs kurar, aslında 

hepsi yoktan ibarettir.  

 دا  ووبووعا  شنوود ار دل ب شووووووووت  ا  ووع دینظ ن ا 

  
 

 نیان ا   د  ب داندی  عن م چون سوو اب بسووع

 
 

Bu Nazif, cennetin kalıcılığına kalpten inanır, çünkü dünya, bir serap gibi 

bilinmelidir, kısa görüşlü olan onu yanlış anlar. 

 

 

                                                 
183  Nazif, Dîvân, vr. 36b-37a. 
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HARFÜ’L-VAV EZ FÂRİSİ 

 داموووعن رو ار لمد رو نی واهووود  و د  ب بو  

 
 

  ووعبوود عشووووووووعر اریرووت دمبوودم ااسووووووووعن رو

 
 

Öpmek ister senin lütfunun eteğinden, hakikat âşıklarıysa anbean senin 

ihsanından nasip bulur. 

 د وووار اوووووو ت اا ووود  ا بووود ن  ا  د عموریوووب رو 

  
 

 مصووووووم   مووع ووعء ان ا توو  د اووووووووعن رو

 
 

Sen, dinin yolunu ve Ahmed’in şeriatını göster, öğret. Mustafa'nın getirdiği 

rahmet, senin kudretindendir. 

 م م  بوووعب العلا لبوووعاووووووووود  اشوووه بنووود   ه  

  
 

 رو وان دسوووووبسووووو  اععبد یمرب  اند ععروووو

 
 

Her kim senin kulun olursa, ey yüceliğin kapısının iftiharı, isyankâr da olsa âbid 

de olsa senin makamına (rahmet kapına) doğru yönelmiştir. 

   سووووووووفووود  دا د نووروو  بدم روووع ارل  وووموولا چووون 

  
 

 ار ه    ووت    ووعن رو عیووانب لاوووووووود ب ا

 
 

Melekler, ezelden beri Âdem için secde etti. Peygamberler için her yönden bir 

üstünlüğün oldu. 

  ا  روووووووواب یمنشووووووو لا   ت، ااروووووووووع  ر ا 

 
 

 محشوووووو  دل بووع ف مووعن رو وان  واه، ار د

 
 

Senin güzel vasıflarını andım ey doğru yolun yazıcısı, mahşer divanında gönül 

alıcı buyruğunu isterim. 

لین  وانووود  ووودا  سووووووویووود   الكونین  ت، ال  سووووووو

  
 

 رو وان ا لمملوووه انب ابشوووووو  ب   ووعش وووع

 
 

Allah, seni iki âlemin efendisi ve peygamberlerin sonuncusu olarak adlandırdı, 

insanların ve cinlerin amacı, senin kapının tozuna ulaşmaktır. 

  وووعش وووع ، من ب و ، سووووووو  رسووووووو  نعوووت نظید 

 
 

 د  ا عر  من ب وسوووووو،  ار اووووووه دامعن رو

 
 

Ben senin ayaklarının toprağıyım, Nazif baştan sona methiyesini söyler, izin ver 

ki gece gündüz senin eteğini öpeyim. 
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HARFÜ’L-HA EZ-FÂRİSİ 

  ب بووود  ع ووو ووو  نوویوووعر  ا بمووودم ااسوووووووووعن رووو  

 
 

 بووود  ع ب وووقوووعنع، من ه  چوووه  ا ف موووعن 

 
 

Bir dilek için geldim, ey Rabbim lütfunla ver. Ben her ne olursa kanaatkârım, 

yeter ki senin takdirin olsun, ver ey Rabbim. 

 د یوووار ه وووه   سووووووو دا  ووورو بوووعاووووووووود بووود لمد 

 
 

 بووود  ع ب ووو وواهو، ار نوووعن روو  ، ونووا یبو

 
 

Senin lütfun, herkesin görmeyi arzuladığı şeydir, ben bir yoksulum, senin rızkını 

isterim, ey Rabbim, ver. 

ن   چون  بو د ن مو  ا  مود ار  ننووود   اووووووووودم موووع

  
 

 بووود  ع ب ووومن ردم نوووعنن رو   ا  وووع   ر

 
 

Nasıl oldum da toprak gibi, karınca kadar küçük oldum. Ayaklarının altına düşüp, 

ağlayarak sana dua ediyorum, ey Rabbim, lütfunu ver. 

 ب عوووعل یوووع  ا وووت بمووود ه    وووت مصوووووووم   

 
 

 بووود  ع ب ووورو   وووعنی  یخنیم   ار ب  ا

 
 

Hz. Muhammed, her yönüyle âleme rahmet olarak geldi, onlara ait her şeyde 

senin ahdini, lütfunu ver. 

 د یووو نووفوو  نووفوو ا ووواهووود  بووودن  دیوونووظوو ن ووا 

 
 

 184بووود  ع ب ووورووو  روووعن ووا عفووتوون ووو یهوو، رعوورووبوو

 

Bu Nazif, acıyı silip süpürmek ister, zira acıyla yoğrulmuştur, hem ahirette seni 

yakînle bulmak ister; ey Rabbim, bunu nasip et! 

2.2.27. Avnî (ö. 1301/1883) 

Yenişehirli Hüseyin Avnî Bey’in babasının adı Sıdkî Ebûbekir Paşa olup doğum 

tarihi kesin olmamakla beraber 1242/1826 olarak bilinmektedir, 1301/1883 yılında vefat 

etmiştir.185 Mahlası Avnî’dir ve hem Farsça hem Türkçe divanlara sahiptir. Avnî’nin 

Külliyât-ı Divân-ı Avnî isimli divanı mesneviler ve Farsça şiirlerden oluşan toplamda 

                                                 
184  Elaldı, 211,258. 
185  Lokman Turan, Yenişehirli Avnî Bey Divanı’nın Tahlili, Encümen-i Şu’arâ ve Batı Tesirinde Gelişen 

Türk Edebiyatına Geçiş, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum 1998, 21. 
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6101 beyte sahiptir.186 13 adet Türkçe na‘t bir adet kaside olmak üzere, 39 beyitten oluşan 

bir adet de Farsça na‘tı mevcuttur. 

 قصید  فع سی د  نعت نبی علیه السلام

 م عول م عول م عول فعلون

 
   بن، شه ر ای   نتوان   ت شه ا ن، 

 اووو   بووومووووانوووی مووو ووو  ار لووووه  وووبووویووونووو،  ووو 

 
 

Öyle bir hâlde olanım ki, hayret içre kendimi ben diye anlatamam, ancak alnımın 

yazgısından bir harf okuyabilirsen, belki anlarsın kimim. 

 موووو دم هوووو، دانوووود شووووه اقوووو وووو، روووووووووونوووو ووووی  ا 

 
 

 روووع چووونووود سووووووووووال ااووویووو   ار مووولوووت ا د ووونووو،

 
 

İnsanlar da biliyor ki, ben kendimi bir sevgiliye adadım, ne kadar daha milletim 

ve dinim hakkında sorular sorup hayret edilecek. 

 من سوووووو  ا دم  ا نشوووووونووعسوووووو، نال  ااعظخووع 

 
 

 نوووی هووو ووو وووو اووووووووو وووع سووووووووو  بووو ووووا دم بووو مووویووونووو،

 
 

Ey vaiz! Ben senin gibi baş ile sonun hesabını yapmam, ben sizin gibi başı havada 

kuyruğu yerde biri değilim! (Ne başım kibirle göğe kalkmış ne de yere eğilmiş şekilci 

bir dervişim.) 

 
   بر  ب وا مرله ا د رل یب، 

 بب برووو  سووووووووووران اوووووووووود ار ووووهووو  دووویووونووو،

 
 

Alevimden hava bile ateşe dönüşür. Benim özümden su bile yakıcı ateşe dönüşür. 

 
   افعر    ار   رو م   دل من اد

 چوووبووویووونووو،د مووو ووو بووو، ااوووووووووعشوووووووووعوووه ششوووووووووو  

 
 

Ufuklar gönlümdeki sevdanın ışığı ile doldu. Ben batıdayım ama ışığım Çin 

ülkesinde bile parlıyor. 

 

 

                                                 
186  Turan, 33. 
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 ار چووونوووبووو  افووولا   ووو اوووووووووتووو، بوووحووورووویوووروووت 

 
 

 د  ششووووووووووو  اد ا  نووووه مووووحووووتووووع  نوووو وووویوووونوووو،

 
 

Gökyüzünün dairesinden geçtim, gerçeğe ulaştım. İdrak ülkesinde, artık 

mücevhere (dünyevi zenginlikler) de ihtiyacım yok. 

 بن نوووو وووو ووووه دااادل عشووووووووووروووو، شووووه بوووو ووووعنوووود 

 
 

 د   وووونووووبوووود  وووو دان ابوووودل الوووودهوووو  دوووونوووویوووونوووو،

 
 

Davud’un ezgisi gibi olan aşkım, evrenin kubbesinde, yankısı sonsuza kadar 

kalacak. 

 د   ووووواووووووووووه دلوووو ووووعل  وووو ابووووع  مووووخووووعنوووو، 

 
 

 اوووووع وووووی موووووه روووووو  ووووونووووودا  شوووووه بووووو وووووعنووووود

 
 

Ben, harâbât gönüllerinin köşesinde mesken tutmuşum, ey hacı, sen zannetme ki 

(zâhirî olan her şey) kalıcıdır. 

 
    ا ع  د   ب  س  افلا  نشعن،

 هوووو چوووونوووود شووووه د  هوووو لوووورووووه   ووووع  نشوووووووووویوووونوووو،

 
 

Zafer bayraklarımı göklerin zirvesine yerleştiririm, her ne kadar her adımda 

toprağa oturuyor olsam da. 

 
   د  رععره ق   ق ع نع  ا  ر، 

 د  گاقوووووووه رهووووووو بووووووولا موووووووع موووووووعووووووویووووووونووووووو،

 
 

Kaderin öfkesinin yıldırımında yanan ateşim, bela zehrini tattığımda kaynayan 

suyum. 

 
   چو رن    مصون، ر ایو  ربد  

 ار عشوووووووووو  رسوووووووووو ووو  چوووو  وووبووو  ووو  امووویووونووو،

 
 

Tahrif yollarından, vahyin tenzili gibi korunmuşum, Nefsin aldatıcı cilvesi 

karşısında da sadık Cebrâil gibiyim. 

  وووو  مووووعووووتووووروووود ن  بووووموووووانوووونوووود چوووونووووعنوووو، 

 
 

 ا  موووووووموووووون ا ووووووع  بوووووودانوووووود چوووووونوووووویوووووونوووووو،

 
 

Eğer bana puta tapan (Lât’a inanan) deseler, öyleyim, yok eğer beni mümin, ayet 

bilen saysalar, öyleyim. (Bana ne derseniz deyin, ben her hâlimle aynı kişiyim.) 

 

  ووووبوووو  وووو   وووو د ار قوووو ووووب  سوووووووووو،  وووو ابوووو، 

 
 

 روووو وووولوووویوووو  دهوووود ا  نوووو ووووب بووووعر  سوووووووووویوووونوووو،
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Cebrâil uçar, harap beden kafesimden ruhum salınınca, eğer son nefesimde “lâ 

ilâhe illallah” diyebilirsem. 

 روووووووووحوووع  نووومووووانووود اثووو م نوووعموووه عشووووووووورووو، 

 
 

 رووووووووووو ا  نووووودانووووود  ووووو ووووو م  ووووونووووو  دفووووویووووونووووو،

 
 

Sahhâf, benim aşkımın yazısını okuyamaz. Sarraf ise cevherimi bilmez, ben 

gömülü bir hazineyim. 

 سوووووووو داد ا  اوووووووو شوووووووویوو  رصوووووووووع    وونووونوو، 

 
 

 الوووویوووود سوووووووووویوووونوووویوووونوووو، اراد  رنووووفوووویوووو   وووو 

 
 

Bağrımdan “âh” fışkırttı, cünunun (aşkın) iniş çıkışının keskin kılıcı, özgürüm, 

yalnızca bir elif (tevhit) ve sinin (marifet) zincirine bağlıyım. 

ن،  ف وووع ملاموووت ر     سووووووونووود اوووووووود اوووووووووعم 

 
 

 قوووویووووعمووووت بووووعنوووویوووونوووو، ووووو د نووووعم سووووووووووو وووونوووود 

 
 

Feryâdımdan melamet gecesi bile hoşnut kalır, kıyamet adı üstüne yemin eder 

benim inleyişimle. 

 د   رم  وووو افووووع  سوووووووووووا رووووواووووووووووه نوووودا م 

 
 

 د  بوووو م  وووو ابووووع  هوووووا شووووواووووووووووه  وووو  وووونوووو،

 
 

Hurafelerle savaştan başka azığım yok, harâbât (hava heves) meclisinde, bir 

köşeye çekilirim. 

  ووبوونوو،مووی فوووعسووووووووود هوووسوووووووووع  ا  وولوو، لوویوولوووه  

 
 

 روووووووووعدر نووو سوووووووووع   ا عووولووو، روووووووووبووو   ووورووویووونووو،

 
 

Bozuk heves sahiplerini, karanlık gece gibi bir zulmet olarak görürüm. Dürüst 

nefis sahiplerini, sabahın aydınlığı gibi yakin bilgisi (şüphesiz hakikat bilgisi) aydınlığı 

gibi bilirim. 

 سووووووووود ووودم سووووووووود  ووو دعوووبووو   وووع وووو  نووود   

 
 

 صووووووون اصوووووووین،اِ ب  معشووووووو  موووع و  اسووووووووود 

 
 

Yecüc’ün taşkınlığı anında aklım sağlam bir set gibi durur, Mecüc topluluğuna 

karşı, düşmanlıktan doğmuş sağlam bir kaleyim. 

 

 بوو  سوووووووووعهوو   شووون ا مووخوووعن بووعووود بووعوویووودم 

  
 

 د  دا   عووووووعلوووووو،  ووووووعن  شوووووون  شوووووویوووووونوووووو،
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Varlık ve mekânın büyüsünden çok uzağım, canlar âleminde ise sağlam bir 

rüknüm, sabit direğim. 

 د  بوو   اوووووووو فوو وووعل موولووو  موو وو  موونوویوو م 

 
 

 د  د ه روووووووووودفوووو ووووعل فوووولوووو  د  ثوووو وووویوووونوووو،

 
 

Yücelik burçlarının ülkesinde parlayan aydınlık bir güneşim. Göğün inci 

kabukları arasında, ben saklı ve kıymetli bir inciyim. 

 مووووعال چووووه بووووود شوووو  د  اا شووووع  بووووفووووو وووو، 

 
 

 بوووو  اا  ووووع  بوووو وووویوووونوووو،  دوووووبووووی شووووه بووووود شوووو

 
 

Sığınak kimdir, onun kapısında çare arayım.  Nedir Tuba ağacı ki, onun 

etrafından dost toplayayım. 

 دنووی اووو فووی هسوووووووووت مووحوو وو   وووه  سوووووووووع ن 

 
 

 عوورووبووی رووووووووودفووی هسوووووووووت مووخووود  بوووه  وو وویوونوو،

 
 

Dünya, sol tarafa atılmış bir meclisten ibaretdir. Ahiret, sağ yanımda bir inci 

kabuğu, ama bulanık, (belirsiz). 

 
   ار ه  دا   عن ا ن عفبی نیست  ال،اا سته 

 روووع ا ووووووووو    ووویووو ووو وووبووو  اووورسوووووووووت موووعووویووونووو،

 
 

Ben her iki âlemden de özgürüm, bunda şaşılacak bir şey yok, çünkü hak 

Peygamber benim yardımcım. 

 ان معف     دار شوووه د  ارووووووود اووود ر  

 
 

 سوووووووووت  وو  ووودا  د  سووووووووحوو  مووبوویوونوو،ی موووسوووووووو

 
 

O mucize sahibi ki, onun sözlerini anlatımı bile mücizedir, Musa bile, onun açık 

mucizelerine hayran bir alıcıdır. 

 بن  وووعداوووووووووع   ر ب ا بمحوووع شوووه بوروووووو   

 
 

 چوووون شوووعوووبوووه سووووووووو افووو ار بوووود بووویوووت مووورووویووونووو،

 
 

O Yesrib ve Batha'nın padişahı ki, onun vasfıyla benim şiirim, Kâbe gibi başı dik 

ve azametli olur. 

 

 اوووووووووع ان اوووووووووع  نوووبوووو  شوووه بووو ووویووودان روووون 

 
 

 چوووو   بوووو  وووونوووو،د   ووووع  اوووووووووووم رووووع  سوووووووووو  
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O nübüvvet sultanı ki, sevgi meydanına sultanlık eder, toprak olunca, yüce feleğin 

baş tacı olurum. 

 
   ار بعم فل  دم  ند  عیسی ا م  ، 

 شوووعل اوووووووووع   سووووووووو  د     روووو عوووبووود شووو ووویووونووو،

 
 

Göklerin zirvesinden İsa ve Meryem’in kutsal soluğu şöyle der. Ey 

peygamberlerin sultanı, ben senin yolunda en küçük kulunum. 

 ار  لووود شوووه ال موووع  دشنووو عروب  موووعب   

 
 

  ووووعووووروووووب نوووویوووو،  وووو  بووووفوووو  انوووووا  رووووو بوووویوووونوووو،

 
 

Yakub cennetten şöyle hitap eder: Ey Ay yüzlü! Yakub değilim eğer senin 

nûrundan başkasını görürsem. 

ن، بن   م ل،  م م  عوووع   وووع  شوووه د  ده ال 

 
 

 ع  وووووهوووو   ووووون  وووو وووو   ووووو وووو  عووووفوووویوووونوووو،بوووو

 
 

Ey âlemlerin iftiharı! Ben, zamanın bağrındaki o toprak zerresiyim ki, ciğerimin 

kan cevheriyle yoğrulmuşum ben. 

 اقتسووووووووت شووه لم ی بن ووع ی شووه رمووعن ووعسووووووووت 

 
 

 د  چووووونووووود    نووووو وووووب روووووبووووو وووووخوووووع   هووووویووووونووووو،

 
 

Artık lütfunü göstereceğin zamandır, çünkü uzun zamandır. Bu kötü nefsin birçok 

yolunda esir kalmışım. 

 
   دا  ار س  ر سع ا  ود ادل شعف  

لی شوووه بووود ووود ن، اوووع ق    اسوووووووووت ار  ن سووووووووء 

 
 

Hristiyan’ın, Yahudi’nin aklı ve kâfirin kalbi benden uzaktır, ama açıkça 

ortadadır ki kötü yoldaşla (dünyevi heves, şeytan) beraberim. 

 ابوولوویووب رووعووفوووه شوونووود ار اسوووووووووسوووووووووه موون 

 
 

 نوووووه موووووموووووتووووو ت دووووو ر نوووووو ووووونووووو، ووووود  فووووون 

 
 

İblis, benim vesvesem karşısında hayret eder. Günah işleme sanatında, ben yeni 

bir tarzın mucidiyim. 

 

 عل ، نوووه بشوووووو  دسوووووووووت افعوووعل، نوووه بووو  ین 

 
 

 بوووو  عوووولوووو، اعوووو وووو  فوووونوووود   نوووود د ووووو لووووعوووویوووونوووو،
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Benim ilmim beşere ait değil, davranışlarım da nizama uygun değil. Bilgi ve ameli 

bozan, lanetli şeytanın yoldaşıyım. 

نت بسوووووو  من چه هلاهعسوووووووت   ر ن عر  افمع

 
 

  وووووعشووووو، بووووومووووو د بوووووعد ابوووووعد اك فووووومووووویووووونووووو،

 
 

Bu akıl ve zekâ yüzünden başıma ne felaketler geldi. Beni akıldan ve anlayıştan 

arındırıp toprağa çevir. 

 
   شع ل بخ ، نی شه س ااا  قبولست 

  وووو  د د الوووو ووووی شووووه  شوووووووووویوووو ووووعن ااوووو  وووونوووو،

 
 

Elimde kabul edilecek hiçbir amel yok, yalnız ilâhî aşkın derdi var bende, o da 

pişmanlık ve hüzünle yoğrulmuş. 

 شوووه  وووع  د  ااسوووووووووعن رو بوووعاوووووو، ف موووعل 

 
 

 موووووتوووووكووووولووووو ووووو،  ا موووووی نوووووخووووونوووووی ار فووووو ر

 
 

Buyur ki, senin ihsanının toprağı olayım; yok eğer yapmazsan (bunu kabul 

etmezsen), beni tepeden tırnağa zahmete sokarsın. 

 
   شه  ام د  ا م شعبه رحری       د 

 بووووتووووخوووود  روووونووووب اعوووو وووویوووونوووو، موووو وووو ا  د ا وووو، 

 
 

Bana bir yol göster ki, hakikatin Kâbe’sine gideyim. Bırakma da dar ve pis put 

evine (bâtıla) düşeyim. 

 عووووونووووی بسووووووووووفووووود بل بوووود  ووووع   فوووویووووعوووو  

  
 

 187روووع چووونووود چووونوووعنسوووووووووتووو، اروووع چووونووود  وووبووویووونووو،

 
 

Ey Avnî, yüce dergâhında secde et, ne zamana kadar böyle kalacağım, ne zamana 

kadar başım secdesiz olacak? 

2.2.28. Müştak Baba (ö. 1300/1883) 

Müştak Paşa olarak bilinen Muhammed Mustafa, 1171/1758 yılında Bitlis’te 

dünyaya gelmiştir. Molla İbrahim’in oğludur. Müştak Paşa birçok ilde bulunmuştur. En 

son gittiği Muş ilinde 1300/1883 yılında 75 yaşındayken şehit edilmiştir. Âsâr-ı Müştak 

Esrâr-ı Uşşâk ve Divan olarak iki eseri mevcuttur. Müştak Baba her harf için na‘t 

                                                 
187  Turan, 445. 
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söylemiştir, yani kafiye harfi değişince ilk gazele na‘tla başlayarak bu durumu divan 

sonuna kadar devam etmektedir. Bunların arasında Farsça na‘tı da mevcut.188 

 سوووووووووووواد  ووووو م  اوووووووووووه  ووووویووووو  نوووووداموووووت 

 
 

 اووووووووود ر وووه بوویوووعص رووووووووبوو  دوووععوووت

 
 

İşlediğim suçun karanlığı gece yapılan tövbe ile, taata açılan sabahın aydınlığına 

süs olur. 

 ادووووووععووووووتوووووو ا رووووووعووووووتوووووود شوووووو د مووووووعوووووو ووووووود 

 
 

 ر  ووووبوووو  وووولوووو  نشوووووووووود موووویوووو  اعووووعنووووت

 
 

İtaatini ezelden kabul etti Allah, Cebrâil’den bile yardım etme isteği doğmadı. 

 اعوووووعنوووووت مووووو وووووتووووونوووووو نوووووبوووووود بوووووتوووووواووووویووووود 

 
 

ر اوووو  بووووعاوووووووووود اوووو ووووع ووووت  مووووواوووود  ا

  
 

Tevhid yolunda yardım imkânsız değildir, çünkü tevhid ehline Allah tarafından 

himaye vardır. 

 اووووو وووووع وووووت شووووو د شوووووبوووووورووووو  عووووونوووووخوووووبووووووروووووی 

 
 

 بووووحووووخوووو ووووت  وووو د  دا  آووووع   اوووو ووووت

 
 

Bir güvercinle bir örümcek korudu onu, hikmetle, rahmet mağarasının perdesi 

oldular. 

 مووووحوووو وووود  اوووو وووو  لوووولووووعووووعلوووو وووویوووون اسووووووووووت 

 
 

 اوووووووووه شووونوویوون ا سوووووووولووموووعن  سوووووووووعلوووت

 
 

Muhammed, âlemlere rahmettir, iki cihanın şahı ve risaletin sultanıdır. 

 بوووو   وووو وووولووووه رووووعبووووعن  سووووووووووعلووووت روووویوووو  سووووووووووت 

 
 

 189مووونووو، مشوووووووووتوووعر بن نوووو  سوووووووووعوووعد 

 
 

Senin peygamberliğin, herkesin üzerine parlayan bir ışıktır. Ben ise o saadet 

nuruna özlem duyan bir aşığım. 

                                                 
188  Kemal Yavuz, “Müştak Baba ve Na’tları”, İlmi Araştırmalar, 5, 1997, 259-260. 
189  Şeyh Müştâk, Mehmed Mustafa b. İbrâhim, Dîvân-ı Şeyh Müştâk, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşaki 

Tekkesi, Nu: 340354, vr. 9b. 
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2.2.29. Bâkî (ö. 1352/1934) 

Mehmed Abdülbâkî’nin babası Yenikapı Mevlevihanesi Şeyhi Mehmed Celâleddîn 

Dede’dir. 1300/1882 yılında Yenikapı’da dünyaya gelmiş ve 1352/1934 yılında vefat 

etmiştir. Divanında Farsça 12 beyitten oluşan bir na‘tı mevcuttur.190 

 بن اوووووووووووع  شوووووه عووووو   اووووو  دلووووو  بوووووود 

 
 

  ووووبوووو  وووو  چووووو عووووروووو  شووووعموووولوووو  بووووود

 
 

O padişah ki, Allah’ın arşı onun kalbiydi, Cebrâil ise onun mükemmel aklı gibiydi. 

  ووووووود  ا بووووووه روووووووووووو ووووووع  اوووووو  بوووووود وووووود  

 
 

 موووووو ب  عوووووولووووووی موووووورووووووعبوووووولوووووو  بووووووود

 
 

Kendini Hakk’ın sıfatlarıyla görmüştü, Ali ise onun karşısındaki bir ayna gibiydi. 

 چوووووون  ووووو ووووولوووووه  ووووویوووووعموووووبووووو ان د شوووووووووووعن 

 
 

  وووووویوووووو ووووووعم    ف ووووووووووووع وووووولوووووو  بووووووود

 
 

Geçmiş bütün peygamberler, onların mesajı da onun faziletlerinin habercisiydi. 

  وووووو اووووووووووویووووود ا موووووه ا نوووووفووووووم ا اشووووووان 

 
 

  ووووو  گ   نوووووو  فوووووعپووووووووووولووووو  بوووووود

 
 

Güneş, ay, yıldızlar ve âlemler, onun fazilet nurunun bir zerresiydi. 

 مووووووورصوووووووووووووود ر  انووووووو   ووووووولسوووووووووووووتوووووووعن 

 
 

 رلوووود  ووووو  چووووون سوووووووووونووووعبوووولوووو  بووووود

 
 

Gül bahçesinin güzelliğinden maksat, onun hoş, başak gibi zülfüydü. 

 انووووووووود  ا ر شوووووووووتوووووووووعب  ووووووووولوووووووووروووووووووت 

 
 

 موووو وووو وووووم هوووو ووووه اوووووووووو ووووع وووولوووو  بووووود

 
 

Yaratılış kitabının her sayfasında, tüm anlamlar onun şemailinde saklıydı. 

 بن  وووووووا ووووووه شووووووه سوووووووووووو   لووووووی مووووووو ه 

 
 

ت قووووو ب مووووونووووو لووووو  بوووووود   ووووو  اوووووفووووو 

 
 

O şeyh ki, Allah ile birlikte olma sırrını taşır, bir delili onun huzuruna yakın 

olmasıdır. 

 

                                                 
190  Değirmençay, 168. 
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 بن  ا شووووووه رموووووویوووووون مسووووووووووووفوووووود بموووووود 

 
 

 ا وووووو ام سوووووووووووو ووووووع قوووووونووووووعدلوووووو  بووووووود

 
 

Ona ki, yer yüzü bir cami oldu, gökyüzündeki cisimler de onun kandilidir. 

 مووووووووسوووووووووووووی دووووووولوووووووبووووووویووووووود  ا نووووووود ووووووود  

 
 

 بن اروووووووووولووووت  ووووع  اووووعروووووووووولوووو  بووووود

 
 

Musa, o vuslatı talep etti ama göremedi, o vuslatın sonucunda sevgiliyle buluşmak 

vardı. 

 بدم شووووووه موووووویووووووعن مووووووعء ا دوووووویوووووون بووووووود 

 
 

  ووووویووووو ووووو وووووبووووو  بوووووی مووووو وووووعثووووولووووو  بوووووود

 
 

Âdem, su ve toprak arasında iken, O peygamber eşi benzeri olmayan bir varlıktı. 

  ووووووسووووووووووود شوووووه بووووود ووووود   ووووو وووووعل  ووووو روووووعب 

 
 

  ووو  اوووووووووعووولوووه اووووووووو وووو موووحووو ووولووو  بوووود

 
 

Yusuf ki güzelliği gördü, O güzellik onun meclisinde, bir mum ışığı gibi kalırdı. 

 بووووووووعقووووووووی ر دم ارل شووووووووه اوووووووو وووووووودا 

 
 

 191چووووون بوووونوووود  را  ا موووورووووبوووولوووو  بووووود

 
 

Çok şükür ki Bâkî, ezelden beri onun, zayıf ve muhtaç kulu oldu. 

2.2.30. Tâhîrü’l-Mevlevî (ö. 1370/1951) 

Mehmed Tâhir Olgun, 1294/1877 yılında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Mustafa 

Safvet Bey’in oğludur. Tâhirü’l-Mevlevi olarak bilinir ve 1370/1951 yılında vefat 

etmiştir.192 Molla Câmî’nin na‘tına nazire olarak rubâî ve gazel nazım şekliyle yazdığı 

Farsça na‘tı mevcuttur. 

 
 شی بود  ووع  ب شووه سوووووو  د  اادل سووووووودا شن،

 
 

بوووووعت ب رال ا ووووون دل اووووووووووویووووودا شووووونووووو،  ارووووو 

 
 

Ne zaman olacak ey Rabbim ki, aşk vadisine baş koyayım ve bu şaşkın gönlün 

arzusunun peşinden gideyim? 

 

 

                                                 
191  Değirmençay, 168. 
192  Değirmençay, 635. 
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 ااووووووت  مسووووووتوووعنوووه ا   ی م د    شول  وووع 

 
 

 چون رووووووبووع  ی ووع شن،  ووعل اوووووووق، د  بودال

 
 

Sarhoş bir deve gibi tutarım sevgilinin sokağının yolunu ve aşk ile, sabah rüzgârı 

gibi yürürüm. 

 
 چشوووووو ه چشوووووو ، شه  نبوت ال  امسووووووت  ار ف ار

 
 

 ار سوووو اوووو  بن دا چشوووو ه داووووت  ا د  ع شن،

 
 

Gözümün pınarı ki aşkın kaynağıdır, ayrılıktan dolayı o iki gözden akan yaşla, 

çölü denize çeviririm. 

 
 سووووووووع بووعن  ووع  لیوو   و وود بووع افووعرل ن  ووه هووع

 
 

 موووون ر نووووعل انوووود ان باال اا  ب ا شوووونوووو،

 
 

Kervancı “Ya Leyl”! diye Hicaz makamında nağmeler söyler, ben ise içimin 

neyinden yüce makamların ezgilerini süslerim. 

 
لووویووو   ووویسوووووووووودا  مووونار هووووال لووویووولوووی   والووو 

 
 

ن، ش ایوووع  تفو   دا   ا یب ا  د   سووووووو  ق

 
 

Leylî ve “Velleyl” (gece) saçlı sevgilinin havasıyla, ben de Mecnun gibi onun 

peşinde aşkın diriliş çağını yaşatırım. 

 
 بووو شوووه د  وووعبوو، سوووووووو  بوووعب السوووووووولام دلووبوو م

 
 

  وووع   وووعشووو   روووورووویوووعل د ووود  بووویووونوووع شووونووو،

 
 

Belki sevgilimin Bâbüsselâm’ındaki193 sırrını anlayabilirim diye, o pak toprağını 

gören gözlerime sürme yaparım. 

 
لام دلب م قصووووووووودم ار بن     توووه ام بوووعب السووووووو 

  
 

  واه، انووود   اپوووووووووه  ی  ب ل  ووو   وووع شن،

 
 

Babü’s-Selâm sevgilimin dememdeki maksadım Peygamber’in ravzasında bir yer 

edinmek istememdendir. 

 
  نوووت انووود   نتسوووووووووت بن   وووعدل قووود  ملتفوووع

 
 

 شوووی بوووود  وووع ب د وووول  ووونوووت هووولووویوووع شووونووو،

 
 

Cennettin içinde cennettir O mukaddes sığınak, ey Rabbim, ne zaman olur ki ben 

de o görkemli cennete giriş yapabilirim. 

 

 

                                                 
193  Mekke’de Mescid-i Haram’ın kapılarından biridir. Aynı zamanda ilahi huzura girişin, selam ve emniyet 

kapısının sembolüdür. 
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ل،  بین معصووووووویوووت ب مسوووووووتوووعن  فعت   عوووع

  
 

 ان ا  ا شن، ااووووووووو     ون  شووووووی وووعنی د 

 
 

Onun yüce meclisinde ben bu günahkâr alınla, kanlı pişmanlık gözyaşları 

dökeyim. 

 
  ووع  سووووووول ه من بی ووع    ا   صووووووووت ن ووعل

  
 

  اپووووووووه ع ص بسووووووتووعنووت ملفووع ا مووعاا شن،

 
 

Ey Allah’ın Resûlü, bu çaresiz kuluna izin ver, ravzanın eşiğini kendime sığınak 

ve barınak edineyim. 

 
 ا ال ووووووحی   سووووووووع  رو  انوود  ان نووعل، ر م 

 
 

لبووو   و وووع شن،   و شووووووو ا د   لسوووووووتوووعنوووت ب

 
 

Senin yüzünün güneşi ve aydınlığı içinde feryat ederim. Senin gül bahçende 

konuşan bir bülbül gibi olurum. 

 
 سوووووووو ت،  انووود ف ار د یلووو  وووع  سوووووووول ه 

 
 

  ا، شن بووع بب اروووووووو  ا ن نووع   ا اد ووع شن،

 
 

Ey Allah’ın Resûlü! Sana sığındım, hasretinle yandım, kül oldum, merhamet et 

vuslatın suyu ile bu ateşi söndüreyim. 

 
 فووووخوووو  بن دا م شووووه رووووع دا م ربووووعن اقووووتوووودا  

  
 

 194ه  و  عمی نظ، نعت دعه   انشوووووووع شن، 

  
 

Niyetim bu ki, elimde kudretli bir dil oldukça, Câmî gibi, senin pak na‘tını nazm 

ile yazayım. 

*** 

 
ر ا  ووو بوووه  وووعص  ال ر وبوووعن   وووعن ه وووه 

 
 

به دل رووووووند  واص بدان    ته   بیمود  شوووووو

 
 

Ey dünya güzellerinin arasında, sana özel bir cezbe var, o cezbe yüzünden 

seçkinlerin kalbi kendinden geçmiştir. 

 
ننووود  ال ش وووعن اب ال رو قو  ق وووووووووع  ا موووع

 
 

عص   وووویوووو  بن قووووو  بوووولوووو رد  وووود ابوووون اقوووو 

 
 

Ey ki senin yay gibi kaşın, kaderin yayına benzer.  O yay önünde titrer, Vakkâs’ın 

savaş eli. 

 

                                                 
194  Mehmet Tahir Olgun (Tâhirul-Mevlevî), Dîvânçe-i Fârsî, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Sezai 

Türkmen Yazma, Nu: 384726, vr. 2-3. 
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 مووعووفوو   ووبوو ل سووووووووو   نووو  ر   سوووووووووع  رووو 

    
 

 ب ووووتووووی ار دل موووون نووووظوووو،  وووولوووویوووو  ا وووولاص

 
 

Senin yüzünden, Nur Suresi’ndeki gibi bir mucize haberi verir. Kalbimden gelen 

her ayet, ihlasla yazılmış yüce bir nazımdır. 

 
  وووعبووود روویوو وو وویبوو وو  بنووخوووه چووو رووو  ووو  د  

 
 

اص  بفووو  ووونووو  اووووووووود  د  بوووحووو  بووودا وووو آوووو 

 
 

Senin gibi bir inciyi bulmak için, harikalar denizinde dalgıç yaratılmış.  

 
 اوووووووووه مووعوو ا  بووبوووسوووووووویووود فوولووو   وووعل روو ا

 
 

 بوسووووووه ا ا ش د  ه یشووووووه  قعص نب ر اووووووود

 
 

Mirac gecesinde gök, senin ayağını öptü, o buse, onu sonsuza dek döndüren, raks 

eden kıldı. 

 
  بووود  لووموود رووو موونارلووی بوونووود  نشووووووسووووووووتوو،  

  
 

 ب را نوویسوووووووووت موو ا روووع  وووعبووود هوویوود  وولاص

 
 

Senin lütuf kapında ezelî bir kul olarak oturduysam, hiçbir kurtuluş için içimde 

bir arzu kalmamıştır. 

 
 دا  وووو ووووعن دووووعهوووو   ا  بووووع  ووووع  شوووو مووووت د 

 
 

فع بی  و  ا منعص  بعاووووووود ال  ا تت چون مل

 

İki cihanda da senin kerem dergâhın, ey ki rahmetin, Tâhir için korkusuz ve kaçışı 

olmayan bir sığınaktır. 

*** 

 
 ت آوووو صسوووووووووور بفوووو  وووونوووو  عووووعلوووو، ا ووووود ر

 
 

 آ ص رسوووووووووتنبود مرصووووووووود د    شوووه بود 

 
 

Âlemin yaratılışından maksat senin varlığındı, başka bir amaç yoktu, maksat 

yalnızca sendin. 

 
 موووونووووع   هووووع شووووه بوووو ا نوووود اگان  ا بوووو وووولوووو 

 
 

 آوووو ص رسووووووووووتاگان نوووودال الوووو ووووی د اد 

 
 

Minareler ezanı göğe yükselttiğinde, ezanın maksatı, senin için ilahî bir selâm ve 

övgüdür. 

 
 روووو ووو وووی شوووه شووونووونووود عوووع فوووعن بوووع موووحووو اب

 
 

 آووو ص نووو وووودروووتنووو وووع   اوووع وووه روووو موووی 

 
 

Âriflerin mihraba huşuyla yöneldiği gibi, senin dergâhının kapıcısının bakışı bile 

maksadını gösterdi. 
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ا ووو   ووو وووتوووه  وا سووووووووولووو  ووووا ووودال عووو    رووووووووولووو 

 
 

 آوووو ص رسووووووووووت د ادرووووبوووو شووووی بوووو ووووو ووووض 

 
 

Yüce Allah buyurmuştur: “Selam verin, salavat getirin. Salavatın gayesi, senin 

feyizli rahmetinden bereket almaktır. 

 
 ب شوووووووووت ا نع وووت نوووعد ووود  هوووعل بن  وانووودم 

  
 

 رسوووووووووت آ ص اران ربسووووووو، اوووووووووعدل ف اد

 
 

Cenneti ve onun görülmemiş nimetlerini andım, bunun amacı, senin 

tebessümünden çoğalan sevinçtir, maksat sensin. 

 
  وووووع اوووووبووووویوووووه  ووووودا  انووووو وووووعل دوووووعهووووو   ا

 
 

 ت آوو ص  سوووووووووسووووووووفووودر  ا بوو وووعبووو  رووو اا

 
 

Ey Allah’ın sevgilisi, Tâhir’e yüzünü göster, O’nun secdesindeki maksat senin 

ayağını öpebilmektir. 

*** 

 
ی وووه اسووووووون ارل  ال چ    روووووووووع   ال رفل 

 
 

 ع ارووووووووو   د وبی  لور ر ا گا   ووودا اووووووو

 
 

Ey ezeli güzelliğin tecellisi, ey saf yüz, senin yaratılışındaki en güzel ahlâk, Allah’ı 

vasfeder. 

 
 اوووووووووو   بدم ا اوووووا اوووووووووود  فوووو رنوووودل رووووو

  
 

  واسوووووووتوووه نسوووووووبوووت رو روووووووند نبی املا 

 
 

Adem ile Havva’nın şerefi, senin evlâtlığında kemâle ermiştir, nebiler zümresi, 

atalarının sana nisbet edilmesini arzulamıştır. 

 
 بوو وویووض رووو   وووعل قووودموووع  ا موو ووبوووداووووووووود 

 
 

 دانوووو  ا بوووویوووونوووو  ا قوووود  عوووو فووووعل ا وووولا 

 
 

Senin feyzinle, geçmiş büyükler gıpta edilir oldular, ilim, irfan ve değer ise 

sonraki âriflerin nasîbi oldu. 

 
  ووووع ووووبوووووسووووووووووت بوووو وووولوووو  عوووو   بوووولوووونوووودل داد 

 
 

  وووعفوووت ار  ووودموووت رو  اه انمین ااوووووو ا 

 
 

Ayağını öpmek gökyüzüne izzet ve şeref vermiş, senin hizmetinden, Rûhu’l-Emin 

en yüksek dereceye ulaştı. 
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 بووول مووول رووو بووبووو وویووود  ا اوووووووویووودا  شووووووووتوووه

 
 

  و ووود ا  و ووود بن بول روووووووبوووع قوووع  بروووع 

 
 

Senin saçının kokusunu koklamış ve mest olmuş, o sabah melteminin kokusunu, 

Kaf dağına kadar arar ve peşinden gider. 

 
 بووو ووو  گا  روووو بووویوووعمووود هووو وووه چووویووو ل بوووو وووود

 
 

عبوووعد ا ااووووووو ا  تبنسوووووووووب و   رو   د ویووو  

 
 

Her şey, senin varlığın için var oldu, bu yüzdendir ki, kullar ve seçkinlerden olan 

herkes, senin vesilenle vardır. 

 رووووو ووووی بن  ووووول شوووو م شووووه بووووخوووونووووع  لووووموووود 

 
 

 ش د  ا    عن اووود  ام چون رووو صوووع  دسووو  ف ا

 

Sen, lütuf kıyısında akan o kerem ırmağısın, ben de başımı eğerek, ağlamakta olan 

bir söğüt gibiyim. 

 دل دووووعهوووو  نوووو وووو ووووی دوووولووووبوووود ار نووووظوووو   

 
 

 195ال رفلی ه اسوووووون ارل ال چ    روووووووع  

 
 

Tâhîr’in kalbi, senin nazarından bir bakış ister, ey ezelî güzelliğin tecelligâhı, ey 

saf yüz! 

 

  

                                                 
195  Mehmet Tahir (Tâhirul-Mevlevî), Dîvânçe-i Fârsî, vr. 9-12. 
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SONUÇ 

Bu çalışma, Osmanlı edebiyatında Farsça na‘t söyleme geleneğinin izlerini sürmek, 

bu gelenek çerçevesinde yazılmış metinleri gün yüzüne çıkarmak ve Türkçe’ye 

kazandırmak amacıyla hazırlanmıştır. Araştırma sürecinde ulaşılan veriler, Osmanlı 

şairlerinin büyük kısmının na‘t türünde eserler verdiklerini, ancak bu eserlerin büyük 

çoğunluğunun Türkçe olduğunu, Farsça na‘tların ise görece az sayıda olduğunu ortaya 

koymuştur. Çalışmada tespit edilebildiği kadarıyla 30 şairin Farsça na‘tları belirlenmiş, 

bu metinler farklı yazma eser nüshaları dikkate alınarak derlenmiş ve Türkçe’ye şiirsel 

anlamı korunacak şekilde çevrilmiştir. 

Çalışmada tespit ettiğimiz kadarıyla bazı şairler, şiiri yalnızca Hz. Peygamber’e 

na‘t söylemek amacıyla kullanmış; hatta sadece Hz. Peygamber’e yazdıkları na‘tlarla 

divanlarını tertip etmişlerdir. Bu şairlerin birçoğu, alfabenin her harfi için bir gazel nazım 

şekliyle na‘t yazma yolunu tercih etmiştir. Bunlar arasında Salâhî Dede, Ahmed Nazif, 

Emîrî, Müştak Baba yer almaktadır. 

Şairler arasında şiir dili ağır ve anlaşılması güç olan eserler, divanındaki 410 

beyitten oluşan 8 kasidesi ile 17. yüzyıl şairi Nef’i ile 150 beyitten oluşan, Aynü’l-hayât 

adlı kasidesi ile Ali Şir Nevâî yer almaktadır. Bu şairlerin Fars edebiyatının klasik kaside 

anlayışını benimsemeleri sebebiyle edebî sanatlara yoğun şekilde yer vermeleri ve 

özellikle metaforik ve metafizik imgeleri sıkça kullanmaları, şiirlerin anlamını daha da 

güçleştirmektedir. Bu na‘tlar arasında en az beyit sayısına sahip olanlar; Basîrî (5 beyit), 

Yusuf Sîneçâk’ın Cezîre-i Mesnevî adlı eserindeki na‘tı (5 beyit) ve Beylikçi İzzet Bey’in 

na‘tı (4 beyit) olarak öne çıkmaktadır. Yine Osmanlı dönemi sultanları arasında da Farsça 

na‘t söyleyenler olmuştur: 16. yüzyıl şairi Yavuz Sultan Selim’in Farsça divanında 5 

bentten oluşan ve her bendi 8 beyitten oluşan bir na‘tı mevcuttur. 

Bazı şairler ise divanlarında değil de farklı Farsça eserlerinde Farsça na’ta yer 

vermiştir: Adâî-yi Şîrâzî, Selim-nâme veya Şâh-nâme-i Selim Hânî ismi verilen eserinde 

münâcât bölümünden sonra 12 beyitlik na‘tında kısaca Hz. Peygamber’in meziyetleri ve 

mucizelerinden bahsetmektedir. Yusuf Sîneçâk’ın, Cezîre-i Mesnevî’de 5 beyitten oluşan 

Farsça bir na’tı; Fazlî ‘nin Heşt u Bihişt eserinde bir na‘tı; Nef’i ‘nin Sihâm-ı Kaza’da 37 

beyitten oluşan bir na‘tı; Derviş Osman’ın Gülşen-i İrfan, Mesîre-i Derviş Osman Dede 

ve Enisü’l-Âşıkîn adlı eserlerinde Farsça na‘tları mevcuttur. 
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İncelenen eserlerde 19 eserin Farsça beyitleri yazma eserlerden, 6 eser ise matbu 

kaynaklardan alınmış olup, tüm beyitlerin tercümesi tarafımızca yapılmıştır. Nef’î, Râmî, 

Seyf-i Fergânî, Basîrî ve Nâbî’ye ait daha önce tercümesi yapılmış eserler ise yeniden 

gözden geçirilmiş ve gerekli görülen yerlerde tercümeleri düzeltilmiştir. 

Bu çalışma, Türk-İslam edebiyatı sahasında hem belgeleyici hem de derleyici bir 

işlev üstlenmiştir. Farsça şiir yazma geleneği, Osmanlı’da yüksek kültür çevrelerinin bir 

göstergesi olarak değerlendirilmiş ve özellikle divan tertip eden şairlerin Arapça ve 

Türkçe’nin yanı sıra Farsça’yı da şiir dili olarak kullandıkları görülmüştür. Bu bağlamda 

Farsça na‘tlar, hem çok dilli edebî üretimin bir parçası olarak hem de Hz. Peygamber’e 

duyulan aşkın estetik ifadeyle ortaya konması bakımından değerlidir. 

Çalışma, yalnızca metin tespiti ve tercümesi ile sınırlı tutulmuş olsa da bu alanda 

yapılacak olan tematik, yapısal ve tasavvufî analizlerin önünü açabilecek nitelikte bir 

kaynak sunmaktadır. Farsça yazılmış na‘tlar üzerine yapılacak ileriki çalışmalarda, bu 

metinlerin içeriksel zenginlikleri, semboller dünyası ve edebî sanatlarla örülü yapıları 

detaylı biçimde analiz edilebilir. Ayrıca, Fars edebiyatı ile Osmanlı şiir geleneği 

arasındaki etkileşim, bu na‘tlar üzerinden incelenerek hem karşılaştırmalı edebiyat hem 

de kültürel aktarım açısından değerli sonuçlara ulaşılabilir. 

Bu yönüyle çalışma, klasik şiir meraklılarına, araştırmacılara ve akademisyenlere 

yalnızca bir kaynak değil, aynı zamanda üzerinde çalışılabilecek bir zemin sunmaktadır. 

Türk-İslam edebiyatı çerçevesinde özgün ve ihmal edilmiş bir alan olan Farsça na‘tlar, 

bu tez aracılığıyla edebî hafızada yeniden yer edinmiş, kültürel süreklilik içinde anlam 

kazanmıştır. 

 

  



 

 

310 

KAYNAKÇA 

Ahmedî, Abdulhamid, “Berresî-yi Tatbîkî-yi Sitâyiş-i Peyâmber der Âsâr-ı Attâr ve 

Bûsirî”. Pejuhişnâme-yi  Ferheng ve Edeb, 10, (1389/2010), 35-66. 

Akkuş, Mehmet, Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâkî (Salâhi)’nin Hayatı ve Eserleri, Milli 

Eğitim Basımevi, Ankara 1998. 

Algar, Hamid, “Necmeddîn-i Kübrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV 

Yayınları, İstanbul 2006, XXXII, 498-500, 

Ali Şir Nevâî, Nizâmeddin Ali b.Kiçkine Bahâdır el-Herevî Baha, Dîvân-ı Fânî, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Galata Mevlevihanesi, Nu: 246899. 

Arkan, Abdulhakim, Saida Divanı (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2020. 

Atalay, Mehmet, Nef’î Farsça Divan Metin-Çeviri, Demavend Yayınları, İstanbul 2019. 

Aydın, Ali Fuat, Türk Edebiyatında Farsça Divân ve Divânçeler, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2001. 

Aydın, Şadi, Türk Edebiyatında Farsça Divanlar ve Divançeler, Anekdot Yayınları, 

Ankara 2010. 

Bilgen, Abdüsselam, Adâ’î-yi Şîrâzî ve Selim-Nâmesi İnceleme-Metin-Çeviri, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara 2007. 

Bulukgiray, İsa, Basîrî’nin Farsça Divanı’nın Türkçe Çevirisi, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Eskişehir 2019. 

Çağlayan, Pelin Seval, “İzzet Mehmed Bey, Farsça Şiirleri ve Türkçe Çevirisi”, Atatürk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 52, (2014), 49-94. 

Çetin, Nuran, “Abdullah Nidâî Kâşgarî Hayatı, Eserleri ve Tasavvuf Anlayışı”, Turkish 

Studies, 9 (8), (2014), 345-363. 

Çıpan, Mustafa. Fasîh Ahmed Dede Hayatı, Edebi kişiliği, Eserleri ve dîvanın’nın 

Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Konya1991. 



 

 

311 

Çoban, Ali, Cezire-i Mesnevi ve Şerhlerine Göre Mevlevî Sülûku, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 

2014. 

Defterdâr Ebu’l-Fazl Muhammed Efendi, Zeyl-i Heşt Bihişt, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Lala İsmail, Nu: 296155. 

Defterdâr Ebu’l-Fazl Muhammed Efendi, Zeyl-i Heşt Bihişt (Selimname), Süleymaniye 

Kütüphanesi, Mikrofilm, Nu: 653318. 

Defterdar Mehmed (Ebu’l Fazl Mehmed), Heşt u Bihişt Zeyli (Selimname), Süleymaniye 

Kütüphanesi, Mikrofilm, Nu: 00142. 

Değirmençay, Veyis, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, Atatürk Üniversitesi 

Yayınları, Erzurum 2013. 

Derviş Osman Dede, Gülşen-i İrfân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 156753. 

Derviş Osman Dede, Mesîre-i Derviş Osman Dede, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet 

Efendi Ek, Nu: 262640. 

Derviş Osman el-Mevlevî, Enîsü’l-Âşıkîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, Nu: 

192642. 

Elaldı, Mehmet, Nazîf Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsı̇yeti ve Divanının Tenkidli Metni, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya 2005. 

El-Basîrî, Mehmed b. Ahmed, Dîvân-ı Basîrî, Süleymaniye Kütüphanesi, Aşir Efendi, 

Nu: 198117. 

El-Emîrî, Muhammed b. Mûsâ Paşa, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nu: 

242129. 

Fasîh, Ahmed b. Mehmed el-İstanbulî, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 

157116. 

Fâzıl Enderûnî, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Milli Kütüphane Yazmalar, Nu: 608553. 

Göktaş, Mehmet, “İslâmî Dönem Türk Edebiyatı’nın Kaynakları”, Türk-İslam Edebiyatı, 

49-80, Zafer Form Ofset, Erzurum 2022. 



 

 

312 

Hasîrîzâde Mehmed Elif Efendi, Dîvân-ı Mehmed Elif, Sütlüce Dergahı, Nu: 326569. 

Kalkandelen, Ayşe Hilal, “Nazım Şekilleri”, Türk-İslam Edebiyatı, 119-156, Zafer Form 

Ofset, Erzurum 2022. 

Kalkandelen, Ayşe Hilal, “Râmî’nin Farsça Bir Na’tı”, Turkish Studies, 11(17), 2016, 

151-168. 

Kalkandelen, Ayşe Hilal, “Yavuz Sultan Selim’in Şiirlerinde Hz. Peygamber”, Akademik 

Siyer Dergisi, 2(4), 2021, 17-31. 

Kartal, Ahmed, “Basiri ve Türkçe Şiirleri”, İlmi Araştırmalar, 10, 2000, 77-96. 

Kartal, Ahmet, “Alî Şîr Nevâî’nin Farsça Şiirleri”, Bilig, 26, 2003, 147-180. 

Kaska, Çetin, “Sâyilî’nin Farsça Divânı”, Litera Turca, 7(1), 2021, 133-155. 

Kavalcı, Osman, Dîvan Şiirindeki Na’tlarda Dinî ve Tasavvufî Unsurlar, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum 1992. 

Keleş, Reyhan. “Türk İslâm Edebiyatı’nda Edebî Türler”, Türk-İslam Edebiyatı, 81-118, 

Zafer Form Ofset, Erzurum 2022. 

Küçük, Sabahattin, “Enderunlu Fâzıl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV 

Yayınları, İstanbul 1995, XI, 188-189 

Lubis, M. B. Qasidahs in Honor of the Prophet: A Comparative Study Between Al-

Busiri’s Al-Burdah and Attar’s Nat in His Illahi-Namah, Universiti Kebangsaan, 

1983. 

Mahyar, Abbas - Keremî, Leyla, “Tahlîl-ı Na’t-ı Hz. Mustafa Der Kasâyîd-i Hâkânî”, 

Edeb-i Farsî, 7(1), 1396/2016, 53-72. 

Olgun, Mehmet Tahir (Tâhirul-Mevlevî), Dîvânçe-i Fârsî, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Fatih Sezai Türkmen, Nu: 384726. 

Nâbî, Yusuf b. Mustafa b. Mahmûd er-Ruhâvî, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Efendi, Nu: 256368. 

Nâbî, Yusuf b. Mustafa b. Mahmûd er-Ruhâvî, Dîvân-ı Nâbî, Millet Kütüphanesi, Ali 

Emiri Manzum, Nu: 163135. 



 

 

313 

Nazif, Dîvân, Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar, Nu: 610822. 

Nesîmî, Ebu’l-Fazl Seyyid İmâdüddin, Dîvân-ı Nesîmî, Manisa Kütüphanesi, Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Nu: 91375. 

Nevâlî, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 157642. 

Nevrûzî, Zeynep, “Berresî ve Tahlil-i Zebânî, Edebî ve Muhtevâ-yı Na’t-ı Nebî-yi Ekrem 

der Hamse-yi Nizâmî”, Pejuhiş-i Zebân ve Edebiyat-ı Fârsî, 22, 1390/2011, 53-

71. 

Nidâî-yi Kaşgarî, Muhammesât-ı Nidâî, Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, Nu: 

181838. 

Onay, İsa, Mevlid ve Naatlarda Peygamber Tasavvuru, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Samsun 2013. 

Ördek, Şebnem Şerife, Nâbî’nı̇n Farsça Dı̇vânçesi (İnceleme-Türkçeye Çeviri-Tenkitli 

Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Nevşehir Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Nevşehir 2012. 

Ördek, Şebnem Şerife, “Nâbî’nin Farsça Kasideleri ve Türkçe Tercümesi”, Eski Türk 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 4(1), 2021, 409-441. 

Pala, İskender, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 9. Basım, L&M Yayınları, İstanbul 

2002. 

Sâ’ilî-i Rûmî, Dîvân-ı Sâ’ilî, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nu: 03826. 

Salahaddin-i Uşşâkî, Abdullah, Hz. Peygamber’a Na’tlar Divân-ı Nu’ut-ı Salâhî. ed. 

Mehmet Akkuş, Şelale Yayıncılık, İstanbul 2002. 

Seyfi Fergânî, Divân-ı Seyf-i  Fergânî, ed. Zebîhullâh Sefâ, İntişârât-ı Firdosî, Tehran 

1346/1967. 

Siddiqui, Iqtidar Husain, “Melik Ayaz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV 

Yayınları, Ankara 2004, XXIX, 53-54. 

Sîneçak Sinâneddin Yusuf, Cezîre-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 

Nu: 264538. 



 

 

314 

Söylemez, İsmail, Seyf-i Fergânî Dı̇vanı Tahlili (Kası̇de, Kıt‘a ve Rubaı̇ler), 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Kırıkkale 2018. 

Sultan Cem, Dîvân, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsça, Nu: 157025. 

Şâhidî, İbrâhim b. Sâlih Hüdâyî el-Mûğlavî el-Mevlevî, Gülşen-i Esrâr, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Halet Efendi Ek, Nu: 262661. 

Şen, Fatma Meliha, Beylikçi İzzet Bey Divanı (İnceleme, Metin), (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

1995. 

Şener, Halil İbrahim, “Türk Divan Edebiyatında Na’t ve Bazı Na’t Mecmuaları”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 3, 1986, 147-160. 

Şeyh Müştâk, Mehmed Mustafa b. İbrâhim, Dîvân-ı Şeyh Müştâk, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Uşşaki Tekkesi, Nu: 340354. 

Tahirü’l Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994. 

Tarlan, Ali Nihad, Nef’î’nin Farsça Divanı Tercümesi, S. Sertoğlu Kitabevi, Ankara ts. 

Turan, Lokman, Yenişehirli Avnî Bey Divanı’nın Tahlili, Encümen-i Şu’arâ ve Batı 

Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1998. 

Yavuz, Kemal, “Ferengistan’da Ağlayan Bir Şair: Ölümünün 515. Yılında Cem Sultan”, 

Türk Dili ve Edebiyatı, 40, 2009, 272-308. 

Yavuz, Kemal, “Müştak Baba ve Na’tları”, İlmi Araştırmalar, 5, 1997, 259-277. 

Yavuz Sultan Selim, Yavuz Sultan Selim Divanı (Divan-ı Selîmî), T. C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2016. 

Yaylalı, Yasemin, Emîrî Dîvanı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2013. 

Yeniterzi, Emine, Divan Şiirinde Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2015.  



 

 

315 

Yücer, Elif, Sırru’l-Esrâr Literatürü ve Nevâlî’nin Sırru’l-Esrar Tercümesi, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul 2019. 

Zeybek, Abdurrahman, Selîm (Yavuz Sultan Selîm)’in Farsça Divanı ile Avnî (Fatih 

Sultan Mehmet)’in Türkçe Divanının Mukayesesi, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Denizli 2019. 

  



 

 

316 

ÖZGEÇMİŞ 

Kişisel Bilgiler  

Adı Soyadı  Hümeyra DEMİR 

Doğum Yeri ve Tarihi    

Eğitim Durumu  

Lisans Öğrenimi  

1. Payame Nour Üniversitesi-Eğitim Bilimleri 

2. Hitit Üniversitesi, Sağlık Bilimleri Fakültesi-

Hemşirelik 

Y. Lisans Öğrenimi  
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları 

Bildiği Yabancı Diller  Farsça, İngilizce 

Bilimsel Faaliyetleri 

1-“Fars ve Türk Edebiyatlarının Ortak Mesnevîsı: 

Yûsuf u Züleyhâ -Firdevsî ve Hamdî Özelinde 

Karşılaştırmalı Bir İnceleme-“, Şarkiyat 17/1 

(Haziran 2025) 

2-“Şiî Şair Hasan Kâşî’nin Farsça Dîvânı ve Hz. 

Ali Methiyeleri”. Turkish Journal of Shiite  

Studies 7/1 (Haziran 2025): 44-63 

İş Deneyimi  

Stajlar    

Projeler    

Çalıştığı Kurumlar    

İletişim  

E-Posta Adresi    

Tarih  01.08.2025 

 




